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E. R. 



Digitized by CjOOQIC 



Digitized by 



Google 



PREFACE 

In bringing out this new edition of Cyrano de 
BergeraCy the editor has been animated by one domi- 
nant purpose: to develop from the opportunities 
peculiar to this play the maximimi of profit from 
the points of view both of language and culture. In 
language, Cyrano is unusually well fitted to serve as 
an introduction to those proverbs, familiar sayings 
and verbal associations which are not to be known by 
the manipulation of dictionaries and which, neverthe- 
less, are indispensable to an understanding of French 
conversation and contemporary literature (especially 
the drama). In the matter of culture, it is remarkable 
for its power to instil a broad and lasting love of 
French letters: it holds the student's attention better 
than any other text, while, at the same time, it inter- 
ests him in two widely separated epochs. Its winning, 
youthful idealism fires him with enthusiasm for the 
works of a modern writer, almost his contemporary; 
its subject and use of local color awakens his curiosity 
in the civilization and writers of the classic age. These 
linguistic and cultural aspects will be found particularly 
stressed in the Notes. 

In the Notes, too, will be found other matters to 
which the editor wishes to call attention, especially 
the meaning of common words when used in the less 
familiar constructions. The Vocabulary gives only 

iii 
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IV PREPACE 

the more unusual words: intended for students of the 
third and fourth years, it omits, in the main, those 
which such students have ah-eady met repeatedly. 
The explanation of many proper names is given in the 
Notes, in accordance with the purpose explained 
above. The List of Proper Names contains material 
of less importance for this purpose, also that biographic 
and geographic information which the reader is sure 
to seek of his own accord and which requires a treat- 
ment too extensive to be given conveniently in the 
Notes. 

The Text gives the play in its entirety. Since this 
work can be read with real profit only by the com- 
paratively mature, omissions are not only unnecessary, 
but harmful: they give a regrettably false impression 
of the scope and characteristics of the author's art. 
To leave out, for instance, the last stanza of the brilliant 
presentation of the Cadets, is to make impossible an 
enlightening comparison between Rostand's lines and 
those of the poem on which they are based (see note 
to line 892). 

For useful facts and suggestions, the editor takes 
pleasure in acknowledging his indebtedness to Professor 
J. L. BorgerhoflF of Western Reserve University. He 
desires also to express his thanks to Mr. C. S. Parker 
of Columbia University for help in the preparation of 
the Vocabulary. 

A. G. H. S. 
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INTRODUCTION 

The Originality of Rostand^ 

When Cyrano de Bergerac first appeared it took the 
world by storm: it was one of the greatest dramatic 
successes of centuries. The enthusiasm of the Paris 
audiences and critics in 1897 soon spread abroad and 
Cyrano, either in the original French or in translation, 
became the delight of theater-goers and readers in 
every land — and in Germany it inspired meticulous 
studies of language and versification! 

This play is undoubtedly Rostand's masterpiece, 
containing in admirable fusion the various elements 
that have made his works admired. For that very 

^ Edmond Rostand was bom on April i, 1868, of a well-to-do and 
cultured family especially interested in poetry and music. First at the 
lycie of his home town Marseilles and later at the coUige Stanislas in 
Paris, he received a thorough education in the Greek and Latin classics 
and in the history, language and literature of France; among modem 
foreign authors he later said that he had studied carefully only Shake- 
speare and Goethe. He began publishing verse in different reviews in 
i888, the year in which he also brought out a vaudemlle entitled le GatU 
rouge. In 1890 he published, in addition to a first edition of les Musar- 
dises, a delightful little comedy, les Deux Pierrots. After VAiglon (1900) 
his failing health caused him to build a beautiful villa "Amaga" at 
Cambo in the Pyrenees, where he spent most of his time imtil his death 
of influenza in Paris on December 2, 1918. 

Rostand was elected to the French Academy in 1901 and became 
commandeur of the Ligion d'hanneur in 191 1. Further details of his 
life and work are brought out in the course of this introduction. For 

vii 
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VIU INTRODUCTION 

reason, however, it cannot be thoroughly understood 
if considered by itself: so artistic a creation is too 
complex to yield its secrets easily. Before studying 
this play, it is useful, therefore, to cast a glance at 
Rostand's production viewed as a whole in an effort 
to distinguish those peculiarities of inspiration and 
workmanship which may be considered as being char- 
acteristic of the author. 

Rostand's debt to the past is undeniable; it was 
early pointed out by Jules Lemaltre, Sarcey and others;^ 
and Rostand himself was ever ready to acknowl- 

a list of studies relative to Rostand the student should consult Hugo 
P. Thieme: Guide bibliog. de la Litt, franq, de 1800 d igo6 and the addi- 
tional references given by Jules Harazti: Edtnond Rostand ^ p. 41; to 
which might be added: 

H. C. Lancaster: Rostand, Magne and Baro (Mod. Lang. Notes, 
Nov. 1915). 

A. G. H. Spiers: i2o5/a«<f (W 7Jeo/w/ (Columbia University Quarterly, 
April, 1918). 

A. G. H. Spiers: An lU-advised Criticism of '^Cyrano de Bergerac" 
(Studies in Philology, January, 1919). 

Jean Suberville: Le ThiAtre d^Edmond Rostand, Paris, 1919. 

* Commenting particularly upon Cyrano, Lemattre mentions as 
having helped to mould the feelings and art of Rostand, the works of 
d*Urf6, Comeille, Scarron, Regnard, Piron, Gautier, Dumas pdre and 
Hugo. We should add, as containing certain striking similarities of 
plot and historic setting with this play, an old vaudeMe by Leuven, 
Livry and Lh^rie entitled Roquelaure ou Vhomme le plus laid de la France, 
It is evident too, especially if we consider also Rostand's other works, 
that he felt the influence of Marivaux, Musset and de Banville, to say 
nothing of the French lyric poets of the early seventeenth century, one 
of whom, Saint-Amant, he quotes in a poem {Silence) of les Musardises. 
These poets Rostand studied in a course given by Ren6 Doumic, to 
whom he was, no doubt, obliged for his interest in the personality and 
writings of the historic Cjn^no de Bergerac. 
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IKTRODUCTION IX 

edge it. Nevertheless, even the juvenile verse with 
which his school desk was packed, showed independ- 
ence and individuality. His taste was by no means 
wholly determined by the teaching of the classroom. 
Though a conscientious master, obedient to tradition, 
might strive to inculcate the principles of Boileau, 
the young pupU found, it seems, more congenial guid- 
ance in the less formal encouragement of the wretched 
and intemperate pion — ^' Pif-luisant'^ ("Shiny-nose") 
the boys dubbed him — who oversaw the study-hours 
and took charge of the pupils during their periods of 
recreation. "Owi," wrote Rostand later, 

c Oui, si je fus pouss6 vers quelque plus modeme 
Irr^ularit^y celui qui me poussa 
Fut ce pion crasseux qu'on traita de bademe, 
Diogftne poussif et Silftne poussah ! » ^ 

On leaving school, Rostand continued to indulge 
his taste for writing verse. It is true that he studied 
suflGicient law to receive the degree of licencU and 
also that he worked for a time in a bank; but his 
best efforts were directed to literature, from which 
even his love was not completely disassociated (for 
he then wooed and married the charming poetess 
Rosemonde G6rard); and in 1890 he brought out les 
Musardises which, as republished in 1893 with omis- 
sions and additions, sheds the first real light upon the 
characteristic traits of the rising poet. 

Les Musardises are the poems of a young man of 

^pottssif, "short-winded"; pottssah, "grotesquely heavy-bellied" 
Gike a squatting Oriental idol); t>ademe, "broken-down good-for- 
nothing." 
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X INTRODUCTION 

unusual virtuosity who feels the need of spiritual and 
emotional freedom. This Southerner, with a dash of 
Spanish blood in his veins (his grandmother came 
from Cadiz), delights in light and air, in color and 
contour, describing, for instance, with remarkable dis- 
tinctness the cone of radiance shed by his study lamp, 
noting the delicate play of shadows and smoke, and 
feeling pity for the flowers grown in a city greenhouse, 

« . . . les i)etites fleurs nostalgiques 
D'air pur, de lumi^re et de del. » 

He revels in the rapid alternation of feelings involved 
in the change of mood and in the mingling of the senti- 
mental and the witty: 

c Je vais jouant du triste et du gai tout ensemble. . . 
Mais toujours cependant qu'il [his heart] fait sa plainte sourde, 
Sifflote mon esprit, ce galoubet moqueur I » 

And above all he prizes the power of the spirit and 
the heart to protect him against material realities and 
the mockery of disillusion: 

« Ce qu*il faut pouvoir, ce qu'il faut savoir, 
C'est garder son r6ve. . . 
C*est avoir des yeux qui, voyant le laid, 

Voient le beau quand m6me; 
C'est savoir rester, parmi ce qu'on hait 
Avec ce qu*on aime. » 

While developing them further, Rostand remained 
ever true to those characteristics found in les Musar- 
discs. Throughout his later work, we find an imagi- 
nation quickly kindled by the senses and sometimes 
even serving to stimulate them, a need of emotion 
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INTRODUCTION XI 

both gay and sad, and the unfailing conviction that 
living is made worth while only by man's disinterested 
devotion to his dreams. 

As a notable instance of this fidelity, we find the 
fact that all Rostand's more important work is a 
working-out of the ideal expressed in the last quota- 
tion given above. In all his plays, with the exception 
of an early vaudeville and with the possible exception 
also of la Samarilainey written for a special occasion, 
garder son reve, voir le beau quand meme are the pur- 
pose and the achievement of the heroes. This is as 
true of the Romanesques as of VAiglon^ of the Prin- 
cesse lointaine as of Chantecler. Perdnet and Syl- 
vette in 1894 continue to love each other with all 
the romance of their adventurous courtship even 
after they have learned that their adventures were 
purposely planned by their shrewd fathers who hoped, 
by this means, to bring them together: they will keep 
their dreams quand meme; and similarly Chantecler in 
1910 insists qu^nd mime on believing to the end in the 
usefulness of his mission: it is possible that on a cer- 
tain morning, when he was tricked, the sun may have 
risen uncalled by his crowing; but he is the apostle 
of a greater truth: "I am," he says, "the cock of a 
more distant sun. My crowing tears in the night 
those wounds of light that men call stars. I myself 
shall not see the splendor of an everlasting day. But 
if I sing full-throated and true, and if, after me, for 
many years, each farm has a cock to crow within its 
yard, I believe there will be no more night." 
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XU INTRODUCTION 

These characteristics are not purely aesthetic; they 
are not inspired by an attitude adopted for the purposes 
of lyric poetry and drama alone. The progress of 
Rostand's thought, as seen in his plays^ brought him 
ever nearer to the contemplation of contemporary 
reality. Les Romanesques (1894), his first important 
work, is a delicate and soap-bubble trifle of which 
the stage directions give the tone: ^'La scene se passe 
aH Von voudra, pourvu que les costumes soient jolisJ' ^ 
La Pfincesse Lointaine (1895) tells the story of Rudel 
who turns his heart to the far-away princess to escape 
from a world which he finds it impossible to love: 

c Ce qu'on ne connatt pas, se i)eut-il done qu'on raime?. . . » 
t Oui, lorsqu* ayant iin coeur impatient et haut, 
On ne pent pas aimer ce que Ton connatt trop. » 

Cyrano (1897) is based upon the life of a real man 
and upon a real state of society existing in France 
in the seventeenth century. VAiglon (1900) treats 
of the son of Napoleon in the early nineteenth: 

f Ceci n'est pas autre chose 
Que rhistoire d*un pauvre enfant. » 

And Anally Chantecler (1910) is the portrayal, under 
the masks of animals, of French, or better, Parisian 
society in Rostand's own day and is founded on the 
author's own experiences*. ^^Mon coq^^^ he once said, 
^'n^est pas, d propremsnt parler, un hiros de comidie. 
Cest un personnage dontje me suis servi pour exprimer 

^ Cf. the first sentence of the stage setting for the still earlier les 
Deux Pierrots (1890) : La terrasse de €la Villa CoUmbine » dans une 
ItaUe exagfrie. 
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INTRODUCTION XIU 

tnes propres reves et faire vivre devant mes yeux un peu 
de moirfnemeJ^ 

This gradual but steady approach to the contem- 
plation of contemporary society invites us to note a 
fact of much importance in the study of Rostand's 
art and in any attempt to determine his relations to 
the aspirations of the society of his day. There is 
protest in voir le beau qtuind meme and this protest, 
which appears as the basis of his every play, is not 
merely a dramatic theme; it is the expression of 
Rostand's personal attitude towards the civilization 
in which he lives. The philosophy of the pla3n¥right 
and the philosophy of the man are the same. Many 
another poem from the early MusardiseSy besides those 
already quoted, shows that he had begun at that 
early date to feel this antagonism between his own 
belief in lyric idealism and the habits of mind and 
feeling of the average man, his contemporary. In le 
Contrebandiefy for instance, Rostand makes himself 
the champion of Don Quixote, announcing his inten- 
tion to combat a world given over to the ideas of 
Sancho Panza; and some ten years later we find in 
his Discours on being admitted to the French Academy 
an echo of the same intention. Society, he tells us, 
is seriously menaced by la blague; by ^^Vigotsme nar- 
quois, la veulerie brillante^^ and the enervating ^^ silence 
du sourire.^^ It is, he pleads further, the duty of 
dramatists to react against this egoism and this disillu- 
sionment. What society needs is a reawakening of 
its soul. 
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XIV INTRODUCTION 

The great characteristic of Rostand's attitude 
towards the world he lives in consists of two things: 
a conviction of the necessity of what has recently been 
called "the lyric life," and a feeling that the average 
man fails to appreciate this necessity. To recognize 
this fact is to dispose once for all of the erroneous 
statement made by some critics that Rostand was out 
of touch with the aspirations of his day. Like the 
true poet that he was, he anticipated, reflecting it 
in his own particular way, a state of mind which has be- 
come more manifest since the epoch in which he wrote; 
and it may further be added that he did not stand 
completely alone among the spirits of his own times. 

It is true that Rostand had no immediate asso- 
ciates working in exactly the same manner as he. 
He was the disciple of no one master, the center of 
no group of contemporaries and the founder of no 
important school. At the moment when he was find- 
ing himself, crystallizing these characteristics which 
were to appear in his more important works, there 
were no dramatists with whom he could be entirely in 
sympathy. On the one hand, he was by temperament, 
as we have already seen, incapable of sharing the 
moral and social preoccupations and the theatrical 
conventions that lingered on in the dramas of Sardou, 
Augier and Dumas fils; and he could have no liking 
either for the formless brutalities of much that was 
being performed at the ThSdtre Libre. Such deter- 
minism and such naturalism were alike distasteful to 
the immaterial singer of the power of dreams quand 
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INTRODUCTION XV 

meme. On the other hand, the eflForts at renovation 
made by more imaginative and idealistic dramatists 
and producers, were only slightly more congenial to 
him. For he was an eclectic: his excellent education 
had impressed him, as the reminiscences appearing 
throughout his writings show, with the beauties of 
authors belonging to very different periods of French 
literature from d'Urf6 and Scarron to Gautier and 
Hugo. He thus had little love for the abnormal, un- 
French experiments of the Thidtre d^Art and the 
Thidire de VCEuvre: the phantasms of Maeterlinck 
were as unsatisfying to his mind as the somber dread 
of Ibsen was galling to his spirit. 

Thus viewed from the particular standpoint of the 
theater, Rostand does indeed seem somewhat iso- 
lated. But his isolation is that of Musset among the 
poets of the Romantic period: more advanced than 
the old, more conservative than the new, he is never- 
theless fundamentally a member of the movement of 
his day; and his membership becomes at once appar- 
ent if, leaving the narrow confiines of the stage, we 
widen our observation so as to consider the general 
trend of thought and feeling in the latter years of the 
nineteenth century. 

While in the laggard theater, those who were to be 
most successful later, such as Hervieu, Brieux, Porto- 
Riche and Lavedan, felt little more than deliverance 
from all system, lyric poetry and the novel were 
already showing a conscious effort to produce some- 
thing positive, new forms clothing new conceptions of 
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XVI INTRODUCTION 

the beautiful in life. In poetry the Symbolists and 
their more moderate, more democratic successors had 
thrown over the domination of scientific objectivity 
and were substituting for the idea, valued as such, a 
closer contact between the soul and the exterior world 
on the one hand and the imagination on the other. 
In the novel P. Margueritte, Rosny and their asso- 
ciates had broken with Zola; and the master of 
Naturalism himself had announced a belief in "wwe 
ouverture plus grande sur VhumaniU^': all were work- 
ing (though with much divergence in method, it is 
true) towards what Peguy was later to call "wwe 
saisie interieure^^ of life. Painting, music, philosophy 
were also working in the same general direction: the 
current had already set in which was to bring us 
shortly the popularity of Bergson and an attitude of 
mind marked by a distaste for principles, generaliza- 
tions or logical deductions, and a preference for the 
intuitive rather than the rational, the musical rather 
than the plastic, the organic rather than the aesthetic 
— a delight, in short, in an appeal to the emotions and 
the feelings rather than to the mind. 

It is evident that Rostand belongs to this broad 
current both by his protest against materialism and 
disillusionment and by his praise and observance 
of the lyric life. But we should be doing him an 
injustice if we stopped here. What is not so obvious, 
but equally true and perhaps more important if we 
would estimate his writings correctly, is that there is 
harmony between this protest and this praise, and 
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the manner in which Rostand composed his dramas. 
Rostand belongs to the advance guard of his genera- 
tion not only because of the nature of his intentions 
and his aspirations, but also because these aspirations 
were sufliciently potent to give birth to that which 
one may, without too much exaggeration, call a new 
technic. No writer for the stage of anything like 
his finish and popularity has succeeded in producing 
plays composed so exclusively of lyric idealism. 

As a first point we should note a matter of general 
philosophy. The principle of human action underly- 
ing Rostand's denouements, the principle on which he 
relies to satisfy his sense of poetic justice, is not ra- 
tional: having endowed his main characters with 
certain definite traits, he does not believe that the 
effect of the contact of these characters can be cor- 
rectly determined mathematically. His principle is 
more subtle: he believes in the power of that sugges- 
tion and, especially, of that contagion which he em- 
phasizes when stating, in his Discours, the needs of 
the modern stage: ^'llfaut un thidtre oA, exaltant avec 
du lyrisme, maralisant' avec de la beautS, consolant avec 
de la grdce, les poetes, sans le faire expreSy donnent des 
leqons d^dme.^^ All Rostand's typical heroes are exu- 
berant, borne along by the urge of an inner pressure 
to glorify immaterial aspirations. They do not argue, 
they do not prove, they have no tangible, well-defined 
action upon their vis-a-vis, the character "acting 
opposite to them"; yet their influence on those about 
them is great, and in each play there appears by the 



Digitized by 



Google 



• •• 



XVIU INTRODUCTION 

side of the hero another personage of importance who 
is, like la Faisane or Roxane, turned away from a con- 
ventionally material or frivolous conception of life by 
association with this hero and the human appeal of 
his enthusiasm. 

No less striking than this fact is another, the con- 
sideration of which leads us insensibly into more 
technical matters and proves more conclusively to 
what a degree Rostand forced his form into harmony 
with his ideals. This is that the "lay-out'' of a Ros- 
tand play is different from that of the plays written 
by other successful dramatists who believe, as he does, 
that a play must consist of something more closely 
knit together than a mere series of disjointed scenes, i 
Failure to understand this has led more than one 
critic into error. Little could be wider of the mark 
than the faultfinding of those who would apply to 
Rostand the principles of structure observed by the 
authors of the pieces bien faites. Such authors de- 
velop with care their plot or their characters or both: 
they work out logically, or at least with a physical 
semblance of logic, the causes, climax and solution of 
a material predicament, or the exposition, activity and 
crisis of human passion. Rostand does none of these 
things nor has he any intention of doing them. Harazti, 
for instance, has given proof of singular blindness 
when he criticizes Cyrano adversely because it con- 
tains no ^^ascension continue vers un point culminant 
oH rintiret arriverait d son comble,** when he states that 
the real subject of the play does not begin until the 



Digitized by 



Google 



INTRODUCTION XIX 

third act (Cyrano incurring the enmity of De Guiche) 
or when he considers that '% cinquiime acte n^est 
qu^un 6pUogue.'^ 

In reality, Rostand constructs his play on quite 
different lines. His plot is divided into three parts 
which we might call the statement of the ideal, the 
test and the confirmation. Any one of the plays will 
show this. In Cyrano de Bergerac these divisions 
correspond to the first act; the second, third and 
fourtli; and the fifth respectively. In the first, in 
answer to Le Bret's question, ''Qtid systeme est le 
tien?'\ Cyrano answers: "/'af dicide d^Stre admirable, 
en tout, pour toid^ In the second act the trials begin 
that will put this resolution to the test. Cyrano is 
tempted to sacrifice Christian in order to try and win 
Roxane for himself, to alter his plays for the sake of 
having them produced, and to barter his conscience 
generally for material comfort and physical safety. 
The third and fourth acts intensify the severity of 
the test: Cyrano now pleads for Christian; he wit- 
tingly defeats the plans of the powerful De Guiche by 
helping the lovers to get married and, even after 
Christian has been killed, he will not betray to Roxane 
the fact that it is he, Cjrrano, whom she loves and not 
Christian. Finally the fifth act shows us Cjrrano 
strengthened in his idealism, and clinging to it with 
all the exaltation bom of his sacrifices. According to 
worldly standards, his life would be judged a failure. 
But, as he says himself, he has been true to his prin- 
ciples; he has lived without compromise; and there 
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is one thing which, unsullied, he will carry with him 
across the threshold of Paradise, and that is the very 
symbol of all for which he has contended, his plume! ^ 

This peculiar structure of a Rostand play is straight- 
forward and was, at the time Rostand was writing, 
also courageous. The dramatist has stripped his work 
of any but an emotional imity; should he not succeed 
in interesting us in the type of feeling he depicts, his 
play is a failure. Now we have already seen that 
Rostand was conscious of an antagonism of feeling 
between himself and the 9,verage man of his day, an 
antagonism more dangerous for a dramatist than for 
a writer in any other line, since theatrical audiences 
are, by common consent, more conservative than the 
public for whom the lyric poet, the novelist, the 
painter or even the popular philosopher works. The 
question naturally arises, therefore. By what means 
was Rostand able to hold the sjrmpathy of the audi- 
ence while at the same time making them willing to 
accept his ^Heqons d'dme^^ ? 

These means are two in number. The first is a 
concession to their prejudices, a further development of 
a theatrical feature which they enjoyed. The second 
is, on the contrary, a clever attack: a "bullying" so 
thorough as to reduce their habits of feeling to a state 
of impotence. 

Rostand is, of course, a thorough dramatist. He 
has the practical dramatist's attitude towards his 

^ The French word is panache. For its full meaning, see the note 
to the last line of the text of Cyrano, 
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sources, following them at times into the minutest 
details and then again, modifjdng their data to suit 
his purpose or win the support of popular misconcep- 
tions.^ He has also, to a supreme degree, the art of 
making his main plot and principal characters stand 
out clearly from the complexity of secondary intrigue 
and minor figures. These qualities require no further 
comment: Rostand exercises them with much skill; 
and his plays, especially Cyrano^ are marvels of cun- 
ning preparation with a view to making every inci- 
dent stand out with telling efiFect. But he has added 
to them little that is particularly his own. It is in the 
development of a third quality that his originality 
appears viz., the handling of such inventions and de- 

^ It is evident that Rostand worked up his subject with much care. 
(See the first and third of the last four references given in first Note to 
this Introduction.) To details which he introduced from well-known pas- 
sages of writers such as Moli&re, Boileau and Gautier (Jes Grotesques) — 
whose statements or points of view, though biased or uncritical, he adopts 
as a ready means of getting into touch with his audience — he adds others 
gleaned from the careful reading of such works as P. L. Jacob's (Euvres 
de Cyrano de Bergerac (both notes and text), Loret's Muge kistarique, 
Chappuzeau's Le ThidtrefranQois.X, Foumers CuriositSs iMtrdUs, etc. 
As examples of Rostand*s fidelity to history or accepted anecdote, we 
have the exact quotation of the two opening lines of la Clorise, the size 
of Bergerac's nose, his quarrel with Montfleury, his fight at the Nesle 
gate, etc. Our author sometimes even incorporates almost verbatim 
into his text the words of Bergerac. On the other hand, Rostand con- 
sciously takes many liberties: the first performance of the Cid was not 
given at the Hdtel de Bourgogne; Moliire^s Fourberies de Scapin was not 
played till sixteen years after Bergerac's death; Bergerac never loved 
Roxane, nor was he as delicate in his feelings and his words as Rostand 
makes out, etc. See "Bergerac" in the List of Proi)er Names and the 
Notes to the text passim. 
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vices as were discovered, more especially by the drama- 
tists of the nineteenth century, to play upon our feel- 
ings by means of the material and the physical. He 
carries the use of such devices so far indeed that it 
amounts to little short of a substitution of dramatic 
methods. Rostand is, as we have seen, imiquely 
interested in depicting a state of feeling; he is natu- 
rally, therefore, obliged to portray an attitude of mind 
and is confronted with a problem not so very different, 
let us say, from that which at times confronted Shake- 
speare or Comeille. But it is just here that the novelty 
appears. Rostand entrusts to the physical oppor- 
tunities of the stage what the dramatists just men- 
tioned and others of our own day convey by its liter- 
ary possibilities: he uses neither the sohloquies of 
Shakespeare nor the monologues and stances of Cor- 
neille, relying, instead, either upon stage properties 
and scenery or else upon what might be called illus- 
trative action. 

In the early days when Rostand sought beauty in 
realms removed from the realities of life, this sub- 
stitution was symbolic, a good example being the open 
window of la Princesse lointainCy the window of remorse 
the significance of which is so beautifully explained by 
Melissinde. Later, however, when the progress of 
his thought brought him to treat of life as it is, his 
expression of mood became correspondingly more 
immediate. The best examples of this are to be found 
in VAigloity that story ^^d'un pauvre enfant^ In this 
play the Due de Reichstadt has many of the char- 
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acteristics of Hamlet: his will is checked by inhibi- 
tions. He would carry out an enterprise requiring 
courage and the steadfast, unflinching exertion of his 
strength and detemunation. But he fears the weak- 
ness inherited from his ancestors; he has misgivings, 
and Rostand portrays these misgivings, not as Shake- 
speare does those of Hamlet, but by visual means; the 
duke is made to detect resemblances to his weak- 
ling or imbecile forefathers in a mirror in which he 
contemplates his face. Similarly, at the end of the 
same play, Rostand, wishing to make us understand 
the wanderings of the duke's mind, puts before us 
visually the things he dreams: the battle scene of 
Wagram in the days when Napoleon won his glory 
at the expense of untold suflFering, is pictured before 
us on the stage accompanied by the cries and lamenta- 
tions of the wounded and the d)ring. 

It can hardly be said that these, and numerous other 
experiments of the same nature to be found in VAiglon^ 
are wholly convincing; and it may be shown that an 
effort to develop still further this representation of 
the psychological by the material was one of the great 
causes of the failure of Rostand's next work, Chan- 
teclety as a play. However, in Cyrano de Bergerac, 
which preceded VAiglon^ attempting less, Rostand 
has been more successful. Cyrano, its hero, being a 
man of action, Rostand has portrayed his feelings in 
action. His arm and cane waving above the crowd 
and his double exploit in composing a ballade 
while at the same time fightmg a duel are in no wai' 
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necessarily connected with the plot. They are expres- 
sions of mood and, though less extreme in form, they 
too, like the incidents of VAiglon just mentioned, are 
examples of Rostand's peculiar way of portra3dng the 
emotional. He has exteriorized, made visual, a state 
of feelings. 

The second means by which Rostand holds the atten- 
tion of his audiences and makes them willing to listen 
to his ^'kqons d^dme^' is, as I have said, to "bully" 
them. In this respect Rostand may be called the 
Bernard Shaw of the feelings: he does for them what 
Shaw does for ideas. He bewilders and suggests. 
He so disconcerts us, he carries us so completely away 
from ourselves that we lose the habits which in calmer 
moments orientate our Uves. We are at the mercy 
of the author, and Rostand is then free to excite us, 
like that other lyric poet, the lark, "to S3anpathy with 
hopes and fears'' we heeded not. The supreme ex- 
ample of this method is Cyrano. To the contrasts and 
extremes practiced by former dramatists, more es- 
pecially of the Romantic school, Rostand adds the 
play of a thousand-faceted wit and the nimbleness 
of a mercurial imagination. Every act, almost every 
scene, is overlaid with a brilliant, kaleidoscopic net- 
work that fascinates.^ The main character, Cyrano, 
dazzles us by his quick shifts from slap to repartee, 

^ As showing the stress laid by Rostand upon the glitterin^y winning 
exterior, the panache, of his hero, it is interesting to note that the two 
first things written in Cyrano were the ballade of the first act and the 
presentation of the Cadets in the second. (See note to last line of the 
play, also notes to lines 885 and 892.) 
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from Billingsgate to concetti, pride to humility, coarse- 
ness to delicacy, reality to romance. He is love, 
chivalry, poetry, mirth and courage; he is also poverty, 
want, abandonment and worldly failure. He is all 
these things, now so as to form a climax, now in rhyth- 
mic alternation, and then again simultaneously (as, 
for instance, in Ragueneau's shop where the timidity 
with which he writes of his love to Roxane nms parallel 
with Ragueneau's account of the audacity with which 
Cyrano defeated the hundred assassins). Never be- 
fore have the emotions of an audience been so di- 
versely played upon, and it is not surprising that, 
allowed no moment to recover our self-control, we 
are ready to feel in any way in which the playwright 
would have us feel: his hero of dreams and immaterial 
aspirations becomes a man after our own hearts; and 
even after the performance or the reading, when we 
have escaped from the magic of Rostand's presenta- 
tion, there still lingers with us a sufficient glimmer of 
his vision to shed, temporarily at least, a new light 
upon life and change our sense of the relative values 
of our own skepticism and Rostand's idealism. 

An. analysis of Rostand's production thus reveals 
a lack which may be considered a defect: it can in 
no wise be considered intellectual. On the con- 
trary, both his philosophy and his theatrical technic, 
espedally forged to be in harmony with this philoso- 
phy, are primarily emotional. In the opinion of 
many, this fact is sufficient to bar him from a place 
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among the great names of literature; but it also makes 
it impossible to maintain that he does not represent 
the feelings of his age; and it must be admitted that 
in one or two plays he has given to them a peculiarly 
lofty expression. If ever the non-intellectual, the 
sensuous and the emotional have a right to our ad- 
miration, then certainly the plays of Rostand must 
stand high in our esteem. They are beautiful in them- 
selves, with a beauty that is invigorating rather than 
depressing; and they have produced, to some extent at 
least, the salutary result desired by the author in his 
Discaurs: holding the attention of thousands of readers 
and theater-goers, the world over, in the contemplation 
of works of art, they have awakened within them a 
sjonpathy for that which is altruistic and idealistic 
and a dislike for the selhsh and the material. 
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PERSONNAGES 



Cykano de Be&gerac 
Christian de Neuvillette 

COUTE DE GUICHE 

Ragxteneau 

LeBret 

Le Cafttaime Carbon de Castel- 

Jaloux 
Les Cadets 
LigniI:re 
De Valvert 
Un Marquis 
DEUXifelfE Marqxtis 
TroisiI:i£e Marquis 
montfleury 
Belle&ose 

JODELET 
CUIGY 

Brissaille 

Un Facheux 

Un Mousquetaire 

Un autre 

Un Officier espagnol 

Un Chevau-L^ger 



Le Portier 
Un Bourgeois 

SONFILS 

UnTire-laine 
Un Spectateur 
Un Garde 

Bertrandou le Fifre 
Le Capucin 
Deux Musiciens 
Les Pontes 
Les Patissiers 
Roxane 

SCEUR MARTHE 
LiSE 

La Distributrice des douces 

LIQUEURS 

MfeRE Marguerite de J£sus 
La DuioNE 
ScEUR Claire 

UnE CoifiDIENNE 

La Soubrette 
Les Pages 

La BoUQUETliRE 



La foule, bourgeois, marquis, mousquetaires, tire-laine, pAtissiers, 
pontes, cadets gascons, com6diens, violons, pages, enfants, soldats espa- 
gnols, spectateurs, spectatrices, pr6cieuses, com6diennes, bourgeoises, 
religieuses, etc. 

(Les quatre premiers actes en 1640, le ctnquUme en 16$$) 



Digitized by 



Google 



Digitized by CjOOQIC 




l-H 



Digitized by 



Google 



CYRANO DE BERGERAC 

PREMIER ACTE 

TJNE REPRESENTATION A l'hOTEL DE BOURGOGNE 

La salle de VH6tel de Bourgogne, en 1640. Sorte de 
hangar de jeu de paume amenagi et emheUi pour des 
represenkitions. 

La salle est un carri long; on la voU en biaiSy de sorte 
qu^un de ses c6tis forme le fond qui part du premier 
plan, a droite, et va au dernier plan, d gauche, faire 
angle avec la scene qu'on aperqoit en pan coupL 

Cette scene est encombrie, des deux c6t6s, le long des 
coulisses, par des banqu^ettes. Le rideau est forml 
par deux tapisseries qui peuvent s^ecarter. Au-dessus 
du manteau d^Arlequin, les armes royales. On des- 
cend de Vestrade dans la saUe par de larges marches. 
De chaque cSte de ces marches, la place des violons. 
Rampe de chandeUes. 

Deux rangs superposes de galeries latirales: le rang 
supirieur est divisS en loges. Pas de sieges au parterre, 
qui est la scene meme du thidtre ; au fond d€ ce par- 
terre, c^est'd'dire d droite, premier plan, quelques 
bancs formant gradins et, sous un escalier qui monte 
vers des places supirieures et dont on ne voit que le 
depart, une sorte de buffet orne de petits lustres, de 

3 
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vases fleuriSy de.verres de cristaly d'assiettes de gdteauXy 
de flaconSy etc. 

Au fondy au milieUy sous la galerie de loges, V entree du 
thedtre. Grande parte qui s^entrebdille pour laisser 
passer les spectateurs, Sur les battants de cette porte, 
ainsi que dans plusieurs coins et au-dessus du bufety 
des qffiches rouges sur lesquelles on lit : La Clorise. 

Au lever du rideau, la salle est dans une demi-obscuritiy 
vide encore. Les lustres sont baissis au milieu du 
parterre, attendant d^etre ailumes. 



ScfeNE PREMIERE 

Le Public, qui arrive peu d peu. Cavaliers, Bour- 
geois, Laquais, Pages, Tire-iaine, le Portier, 
ETC., puis LES Marquis, Cuigy, Brissaille, la 

DiSTRIBUTRICE, LES ViOLONS, ETC. 

(Pn entend derriere la porte un tumulte de voix, puis 
un cavalier entre brusquement,) 

LE PORTIER, le poursuivant 
Hola ! vos quinze sols ! 

LE CAVALIER 

J'entre gratis ! 

LE PORTIER 

Pourquoi ? 
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LE CAVALIER 

Je suis chevau-leger de la maison du Roi ! 

-LE PORTIER, a un autre cavalier qui vient d^entrer 
Vous? 

DEUXliME CAVALIER 

Je ne paye pas ! 

LE PORTIER 

Mais. . . 

DEUXliME CAVALIER 

Je suis mousquetaire. 

PREMIER CAVALIER, au deuxiSme 

On ne commence qu'i deux heures. Le parterre 
Est vide. Exerjons-nous au fleuret. 
{lis font des armes avec desfleurets quails ont apporUs.) 

UN LAQUAis, entrant 

Pst. . . Flanquin ! . . . $ 

UN AUTRE, dejd arrivi 
Champagne ?. . . 

LE PREMIER, lui montrant desjeux qu^il sort 
de son pour point 
Cartes. D6s. 

(// s*assied par terre.) 
Jouons. 
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LE DEUXi^ME, meme jeu 

Oui, mon coquin. 

PREMIER LAQUAis, HratU dc sa poche un bout de 
chandelle qu'il allume et cotte par terre 
J'ai soustrait k mon maltre un peu de luminaire. 

UN GARDE, d une botiquetiere qui s^avance 
C'est gentil de venir avant que Ton n'eclaire ! . . . 
(// lui prend la taille.) 

UN DES BRETTEURS, recevattt un coup de fleuret 
Touche ! 

UN DES JOUEUTRS 

Trtfle! 

LE GARDE, poufsuivant la fille 
Un baiser ! 

LA BOUQUETiJiRE, se digageatU 
On voit ! . . . 

LE GARDE, Ventratftant dans les coins sombres 

Pas de danger ! 

UN HOMME, s^asseyant par terre avec d^autres porteurs 

de provisions de bouche 

Lorsqu'on vient en avance, on est bien pour manger. lo 

UN BOURGEOIS, conduisant son fits 
Pla^ons-nous 1^, mon fds. 
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UN JOTJEUR 

.. I ; Brelan d'as! 

UN HOMME, Hrant une bouteille de sous son matUeau 
et s^asseyant aussi 

Un ivrogne 
Doit boire son bourgogne. . . 

(// boiL) 

k rh6tel de Bourgogne ! 

LE BOURGEOIS, d SOU fils 

Ne se croirait-on pas en quelque mauvais lieu ? 

(7/ monire V ivrogne du bout de sa canne.) 
Buveurs. . . ^ , . .\ 

{En rompant, un des cavaliers le bousctde.) 
Bretteurs ! 

(7/ tombe au milieu desjoueurs.) 
Joueurs ! 

LE GARDE, dcrriire lui, lutinant toujours la femtne 

Un baiser ! 

LE BOURGEOIS, Hoigfiant vivement son fils 

Jour de Dieu ! 
— Et penser que c'est dans une salle pareille is 

Qu'on joua du Rotrou, mon fils ! 

LE JEUNE HOMME 

Et du Corneille ! 
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UNE BANDE DE PAGES, sc tenant par la main, entre 

enfarandole et chante 

Tra la la la la la la la la la la l^re. . . 

LE PORTiER, s^erement aux pages 
Les pages, pas de farce ! . . . ' - 

PREMIER PAGE, avec une dignite bless6e 

Oh ! Monsieur ! ce soupgon ! . . . 
{Vivement au deuxieme des que le portier a tourne 
le dos.) 
As-tu de la ficelle ? 

LE DEUXll^ME 

Avec un hamegon. 

PREMIER PAGE 

On pourra de li-haut pfecher quelque perruque. 

UN TiRE-iAiNE, gfoupant autouf de lui plusieurs 
hommes de mauvaise mine 
Or ga, jeunes escrocs, venez qu'on vous 6duque : 20 
Puis done que vous volez pour la premiere fois. . . 

DEUXIEME PAGE, cfiant d d^autres pages d^d placis 
aux gaieties superieures 
Hep ! Avez-vous des sarbacanes ? 

TROisifeME PAGE, d^en haul 

Et des pois ! 
(// souffle et les crible de pois.) 
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LE JEUNE HOMME, d SOU pdrC 

Que va-t-on nous jouer ? 

LE BOURGEOIS 

Clorise. 

LE JEUNE HOMME 

De qui est-ce ? 

LE BOURGEOIS 

De monsieur Balthazar Baro. C'est une pifece ! . . . 

(7/ remonte au bras de son fits.) 

LE TIRE-LAINE, d Ses OCOlytCS 

... La dentelle surtout des canons, coupez-la ! 25 

UN SPECTATEUR, d ufi autre, lui montrant une 
. ■\^- I encoignure elevee 
Tenez, ^ la premiere du Cid, j'6tais li ! 

LE TIRE-LAINE, /awa»/ avcc ses doigts le geste de 
suUiliser 
Les montf es. . . 

LE BOURGEOIS, rcdescendant, d son fils 

Vous verrez des acteurs trfes illustres. . . 

LE TIRE-LAINE, faisant le geste de tirer par petites 
secousses furtives 
Les mouchoirs. r 
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LE BOURGEOIS 

Montfleuiy. . . 

QUELQu'uN, criafU de la galerie sup6rieure 

Allumez done les lustres ! 

LE BOURGEOIS 

Bellerose, rfipy, la Beaupre, Jodeletl 

UN PAGE, au parterre 
Ah ! void la distributrice ! . . . 

LA DISTRIBUTRICE, paraissant derriere le buffet 

Oranges, lait, 30 

Eau de framboise, aigre de cMre. . . 

{Brouhaha a la porte.) 

UNE VOIX DE FAUSSET 

Place, brutes ! 

UN LAQUAis, s^etonnant 
Les marquis ! . . . au parterre ? . . . 

UN AUTRE LAQUAIS 

Oh ! pour quelques minutes ! 
(Entre une bande de petits marquis.) 

UN MARQUIS, voyant la salle d moitU vide 
He quoi! Nous arrivons ainsi que des drapiers, 
Sans deranger les gens ? sans marcher sur les pieds ? 
Ah!filfi!fil 
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(// se trouve devant d^autres gentUshomtnes entrSs pen 
avant.) 

Cuigy! Brissaille! 

(Grandes embrassades,) 
CUIGY '^ -\ \ 

Des fiddles ! . ^ . 35 
Mais oui, nous arrivons devant que les chandelles . . • 

LE MARQUIS 

Ah ! ne m'en parlez pas ! Je suis dans une humeur. . . 

UN AUTRE 

Console-toi, marquis, car void Tallumeur ! 

LA SALLE, scUuanl Ventrie de VaUumeur 
Ah!... 

(0« se groupe atUour des lustres qu^U aUume. Quel- 
ques personnes ont pris place aux galeries. Ligniere 
entre au parterre donnant le bras d Christian de Neth 
villette. Ligniere^ un peu debrailUy figure d^vrogne dis- 
tingue. Christian^ vetu Uegamment, mais d'une faqon 
un peu detnodee, paralt prioccupS et regarde les loges.) 



ScfeNE II 

Les MiMES, Christian, Ligniere, puis Ragueneau 
et Le Bret 

CUIGY 

Ligniere 1 
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12 CYRANO DE BERGERAC 

BRISSAILLE, rtafit 
Pas encor gris ?. . . 

LiGNiERE, bas d Christian 

Je vous presente ? 
{Signe d'assentiment de Christian.) 
Baron de Neuvillette. 

{Saluts.) 

LA SALLE, acclamant Vascension du premier 
lustre allumS 
Ah! 

cuiGY, d Brissailky en regardant Christian 

La tfete est charmante. 40 

PREMIER MARQUIS, qui a entendu 
Peuh!.., 

LIGNIERE, presentant a Christian 

Messieurs de Cuigy, de Brissaille. . . 

CHRISTIAN, sHnclinant 

Enchante 1 • . . 

PREMIER MARQxns, au deuxieme 

II est assez joli, mais n'est pas ajuste 
Au dernier gotlt. 

LIGNIERE, d Cuigy 

Monsieur debarque de Touraine? 
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CaaRISTIAN 

Oui, je snis k Paris depnis vingt jours k peine. 
J'entre aux gardes demain, dans les Cadets. 

PREMIER MARQUIS, regardant les persannes qui entrent 
dans les loges 



Voili 



45 



La pr6sidente Aubry ! 



LA DISTRIBUTRICE 

Oranges, lait. . . 

LES viOLONS, s^accordant 

La. . . la. . . 
ciTiGY, d Christian, lui designant la salle qui se garnit 
Du monde ! 

CHRISTIAN 

Eh ! oni, beaucoup. 

PREMIER MARQUIS 

Tout le bel air! 
{lis nomment les femmes d mesure qu^elles entrent 
tres paries, dans les loges. Envois de saluts, reponses 
de sourires.) 

DEUXifeME BiARQUIS 

Mesdames 
De Gu6m6n6e. . . 

cmoY 
De Bois-Dauphin. . . 
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14 CYRANO D£ BERGERAC 

PREMIER MARQUIS 

Que nous aim&mes. . . 

BRISSAILLE 

De Chavigny. . . 

DEUXIEME MARQUIS 

Qui de nos coeurs va se jouant! 

LIGNIERE 

Tiens, monsieur de Corneille est arriv6 de Rouen, so 

LE JEUNE HOMME, d SOfl PCTC 

L'Academie est \k ? 

LE BOURGEOIS 

Mais. . . j'en vois plus d'un membre; 
Void Boudu, Boissat, et Cureau de la Chambre, 
PorchSres, Colomby, Bourzeys, Bourdon, Arbaud. . . 
Tons ces noms dont pas xin ne mourra, que c'est beau! 

PREMIER MARQUIS 

Attention ! nos precieuses prennent place : s$ 

BarthSnoide, Urim^donte, Cassandace, 
F61ixerie. . . 

DEUXIEME BiARQUIS 

Ah ! Dieu ! leurs surnoms sont exquis ! 
Marquis, tu les sais tous ? 

PREMIER MARQUIS 

Je les sais tous^ marquis I 
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CYRANO D£ BERGERAC 1 5 

ligniI:r£, prenant Christian d part 
Mon cher, je suis entre pour vous rendre service : 
La dame ne vient pas. Je retourne k mon vice I 60 

CHRISTIAN, suppliant 
Non ! . . . Vous qui chansonnez et la ville et la cour, 
Restez : vous me direz pour qui je meurs d'amour. 

LE CHEF DES viOLONS, frappant sur son pupitre avec 
son archet 
Messieurs les violons ! . . . 

(// live son archet.) 

LA DISTRIBUTRICE 

Macarons, citronnee. . . 
(Les violons commencent djouer.) 

CHRISTIAN 

T'ai peur qu'elle ne soit coquette et raffin^e, 
Je n'ose lui parler car je n'ai pas d'esprit. . . 65 

Le langage aujourd'hui qu'on parle et qu'on 6crit 
Me trouble. Je ne suis qu'un bon soldat timide. 
— Elle est toujours, k droite, au fond : la loge vide. 

LiGNiiRE, faisant mine de sortir 
Je pars. 

CHRISTIAN, le retenant encore 
Oh ! non, restez ! 
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l6 CYRANO DE BERGERAC 

LIGNIERE 

Je ne peux. D'Assoucy 
M'attend au cabaret. On meurt de soif, id. 70 

LA DiSTRiBUTRiCE, passant devant lui avec un plateau 
Orangeade ? 

LIGNIERE 

Fi! 

LA DISTRIBUTRICE 

Lait? 

LIGNIERE 

Pouah ! 

LA DISTRIBUTRICE 

Rivesalte ? 

LIGNIERE 

Halte! 
(A Christian.) 
Je reste encor un peu. — Voyons ce rivesalte ? 

(// s'assied pres du buffet. La distributrice lui verse 
du rivesalte.) 

CRis, dans le public a V entree d'un petit hamme 
grassouillet et rejoui 
Ah ! Ragueneau ! . . . 

LIGNIERE, d Christian 

Le grand rdtisseur Ragueneau. 
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RAGXJENEAU, costumc dc pdtissicr endimanchS, 
s^avanqant vivement vers Ligniere 
Monsieur, avez-vous vu monsieur de Cyrano ? 

LIGNIERE, prisentant Ragtieneau A Christian 
Le pd,tissier des com6diens et des pontes ! 75 

RAGXJENEAU, sc confondatU "^ "^^ '/ ^ 

Trop d'honneur. . . 

LIGNli:RE 

Taisez-vous, M6c6ne que vous 6tes ! 

RAGUENEAU 

Oui, ces messieurs chez moi se servent. . . 

LIGNli:RE 

A cr6dit. 
Pofete de talent lui-mfeme. . • 

RAGUENEAU 

lis me Tont dit. 

LIGNIERE 

Fou de vers ! 

RAGUENEAU 

n est vrai que pour une odelette. . . 

LIGNli:RE 

Vous donnez une tarte. . . 
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RAGUENEAU 

Oh ! line tartelette ! &> 

ligniI:re 
Brave homme, il s'en excuse ! . . . Et pour un triolet 
Ne donn4tes-vous pas ? . . . 

RAGUENEAU 

Des petits pains I 

LiGNi^RE, siverement 

Au lait. 
— Et le th64tre, vous raimez ? 

RAGUENEAU 

Je ridoiatre. 

LIGNlJfeRE 

Vous payez en gateaux vos billets de th64tre ! 

Votre place, aujourd'hui, Iky voyons, entre nous, 8s 

Vous a co<it6 combien ? 

^ H.:\- - " ' ' RAGUENEAU. . ^ > ■-, 

Quatre flans. Quinze choux. 
(II regarde de tous cStes.) 
Monsieur de Cyrano n'est pas Ik ? Je m'6tonne. 

LIGNlJfeRE 

Pourquoi ? 

RAGUENEAU 

Montfleury joue 1 



J 
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LIGNliRE 

En effet, cette tonne 
Va nous jouer ce soir le rdle de Ph6don. 
Qu'importe a Cyrano ? 

RAGXJENEAU 

Mais vous ignorez done ? go 
II fit k Montfleury, messieurs, qu'il prit en haine, 
D6fense, pour un mois, de reparaltre en scdne. 

LiGNiiRE, qui en est d son quatrieme petit verre 
Ehlbien? 

RAGXJENEAU 

Montfleury joue ! 

cuiGY, qui s'est rapprochS avec son groupe 
H n'y pent rien. 

RAGXJENEAU 

Ohl ohi 
Moi, je suis venu voir ! 

PREMIER MARQUIS 

Quel est ce C3rrano ? 

CITIGY ^ ' . I 

C'est xui garjon vers6 dans les colichemaMes. ^s 

DEUXlilME ' MARQUIS 

Noble? 
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CUIGY 

Suffisamment. II est cadet aux gardes. 
{Montrant un gentilhomme qui va et vietU dans la saUe 
comtne s'U cherchait qudqu^un,) 
Mais son ami Le Bret peut vous dire. . . 

(// appelk.) 
Le Bret ! 
{Le Bret descend vers eux.) 
Vous cherchez Bergerac ? 

LE BRET 

Oui, je suis inquiet ! . . . 

CUIGY 

N'est-ce pas que cet homme est des moins ordinaires ? 

LE BRET, avec tendresse 
Ah ! c'est le plus exquis des fetres sublunaires ! loo 

RAGUENEAU 

Rimeur ! 

CUIGY 

Bretteur ! 

BRISSAILLE 

Physicien ! 

LE BRET 

Musiden I 
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C> (r/ - " ("t^ e ' LIGNARE 

Et quel aspect h6t6roclite que le sien I 

RAGUENEAU 

Certes, je ne crois pas que jamais nous le peigne ". - '^ , n' 
Le solennel monsieiu- Philippe de Champaigne; , ^ C*^^"^*^/ 
^ais bizarre, excessif, extravagant, falot, .r ^ ' 105 ' 
II eGt foumi, je pense, k feu Jacques Callot ij^^l-^i-^i '^ 
Le plus fol spadassin i mettre entre ses masques: 
Feutre k panache triple et pourpoint k six basques, 
Cape, que par demure, avec pompe, Testoc 
Leve, comme une queue insolente de coq, no 

Plus fier que tous les Artabans dont la Gascogne 
Fut et sera toujours Talme Mere Gigogne, 9 ' 

II promene, en sa fraise k la Puldnella, 
Un nez ! . . . Ah ! messeigneurs, quel nez que ce nez-lk 1 
On ne pent voir passer un pareil nasigfere us 

Sans s'ecrier : « Oh ! non, vraiment, il exagere ! » 
Puis on sourit, on dit : « II va Tenlever. . . » Mais 
Monsieur de Bergerac ne Tenleve jamais. 

LE BRET, hochant la tete 
H le porte, — et pourf end quiconque le remarque I 

RAGUENEAU, fieremmt 
Son glaive est la moitie des ciseaux de la Parque ! xao 

PREMIER liARQUis, haussatU les Spatdes 
H ne viendra pas I 
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RAGUENEAU 

Si ! . . . Je parie un poulet 
A la Ragueneau ! 

LE MARQUIS, fiant 

Soit! 
{Rumeurs d'admiration dans la salle. Roxane vietU 
de paraitre dans sa loge, EUe s'assied sur le deoant, sa 
duegne prend place aufond. Christian, occupe d payer la 
distributrice, ne regarde pas.) 

DEUxrfeME BiARQuis, avec des petUs cris 

Ah ! messieurs ! mais elle est 
fipouvantablement ravissante ! 

PREMIER MARQUIS 

Une ptehe 
Qui sourirait avec une fraise ! ' oi . ' ' " / ' 

■ ' i 

DEUXifcME MARQUIS 

Et si fralche 
Qu'on pourrait, Tapprochant, prendre un rhume de 
coeurl „^ 

CHRISTIAN, live la tele, aperqoU Roxane, et saisit 
vivement Ligniere par le bras 
Cestelle! 

LiGNifeRE, regardant 
• Ahlc'estelle?. .. 
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CHRISTIAN 

Oui. Dites vite. J'ai peur. 

UGNifeRE, degustant son rivesaUe d petUs coups ^ ^ 

Magdeleine Robin, dite Roxane. — FineL . ' ;; ^ 

Pr6cieuse. (l . .7 , ' '* 

CHRISTIAN ^ 

H61as! ^1 ' ' 

LIGNlilRE ' ^'^ ' 

Libre. Orpheline. Cousine ' . 

De Cyrano, — dont on parlait. . . '1 * 

{A ce moment, un seigneur tres elegant , le cordon bleu 
en sautoir, entre dans la loge et, debout, cause un instant 
avec Roxane.) 

CHRISTIAN, tressaUlant 

Cet homme ? . . . 

ligniI:re, qui commence d etre gris, clignant de Vceil 

H6! h6!... 

— Comte de Guiche. fipris d'elle. Mais mari6 130 
A la nifece d'Armand de Richelieu. D6sire 

Faire 6pouser Roxane k certain triste sire, [ • "' ' ' * 

Un monsieur de Valvert, vicomte. . . et coinplaisant.^xCef ''^" * ' '• 
Elle n'y souscrit pas, mais de Guiche est puissant: 
II pent pers^cuter une simple bourgeoise. 13s 

D'ailleurs j'ai d6voil6 sa manoeuvre soumoise 
Dans une chanson qui. . . Ho ! il doit m'en vouloir! 

— La fin 6tait m^chante. . . ficoutez. . . 

(// se live en titubant, le verre haul, pret d chanter.) 
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24 CYRANO DE BERGERAC 

CHRISTIAN 

Non. Bonsoir. 

LIGNliRE 

Vous allez ? 

CHRISTIAN 

Chez monsieur de Valvert ! 

UGnnkRE 

Prenez garde : 
C'est lui qui vous tuera ! 

{Lui designant du coin de Vceil Roxane) 

Restez. On vous regarde. 140 

CHRISTIAN 

C'est vrai ! 

(// reste en contemplation. Le groupe de tire-laine^ 
d partir de ce moment, le voyant la tete en Vair et bouche 
b(e, se rapproche de luL) 

LIGNIERE 

C'est moi qui pars. J'ai soif ! Et Ton m'attend 
— Dans les tavemes ! 

{II sort en zigzaguant.) 

LE BRET, qui a fait le tour de la salle, revenant vers 
RagueneaUj d'une voix rassurie 
Pas de Cyrano. 

RAGXJENEAU, incriduU 

Pourtant . . 
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LE BRET 

Ah ! je vexix esperer qu'il n'a pas vu Taffiche 1 

LA SALLE 

Commencez ! Commencez ! 



ScfcNE III 

Les MiMES, mains Ligniere; de Guiche, Valvert 
puis Montfleury 

UN MARQUIS, voyant de Guiche qui descend de la loge de 
Roxane, et traverse le parterre, entoure de seigneurs 
obsSquieuXy parmi lesquds le vicomte de Valvert. 

Quelle cour, ce de Guiche ! 

UN AUTRE 

Ff ! . . . Encore un Gascon ! 

LE PREMIER 

Le Gascon souple et froid,i4s 
Celui qui r6ussit ! . . . Saluons-le, crois-moi. 
{lis vont vers de Guiche.) 

DEUXliME MARQUIS 

Les beaux rubans ! Quelle couleur, comte de Guiche ? 
Baise-moi-ma-mignonne ou bien Ventre-de-biche ? 

DE GUICHE 

C'est couleur Espagnol malade. 
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26 CYRANO DE BERGERAC 

PREMIER MARQUIS 

La couleur 
Ne ment pas, car bientdt, grkce k votre valeur, 150 

L'Espagnol ira mal, dans les Flandres ! 

DE GUICHE 

Je monte 
Sur scene. Venez-vous ? 

(// se dirige suivi de Urns les marquis et gentUshammes 
vers le ihSdire. II se retourne ei appelle.) 

Viens, Valvert ! 

CHRISTIAN, qui Us icouie ei les observe, tressaiUe en 
erUendant ce nam 

Le vicomte ! 
Ah ! je vais lui jeter k la face mon. . . 

(// mel la main dans sa poche, et y rencontre ceUe 
d'un tire-laine en train de le divaliser. II se retourne.) 

Hein? 

LE TIRE-LAINE 

Ay J . . . 

CHRISTIAN, sans le lacker 

Je cherchais nn gant ! 

LE TIRE-LAINE, avec un sourire piteux 

Vous trouvez nne main. 
{Changeant de ton, has et vite.) 
L4diez-moi. Je vous livre nn secret. 
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CHRISTIAN, le tenant toujours 

Quel? 

LE TIRE-IAINE 

Lignifere. . . iss 
Qui vous quitte. . . 

CHRISTIAN, de meme 
Eh! bien? 

LE TIRE-LAINE 

. . . Touche k son heure derniSre. 
Une chanson qu'il fit blessa quelqu'un de grand, 
Et cent hommes — j'en suis — ce soir sont postes ! . . . 

CHRISTIAN 

Cent ! 
Par qui ? 

LE TIRE-LAINE 

Discr6tion. . . 

CHRISTIAN, haussant les epatdes 
Oh! 

LE TIRE-LAINE, avec beaucoup de digniti 
Prof essionnelle ! 

CHRISTIAN 

Oil seront-ils post6s ? 
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LE TIRE-LAINE 

A la porte de Nesle. i6o 

Sur son chemin. Pr6venez-le ! 

CHRISTIAN, qui lui Idche enfin le poignet 
Mais oil le voir ? 

LE TIRE-LAINE 

Allez courir tous les cabarets: le Pressoir 

DVr, la Pomme de Pin, la Ceinture qui craqi^e, 

Les Deux Torches, les Trots EnUmnoirs, — et dans 

chaque, 
Laissez un petit mot d'6crit Tavertissant. 165 

CHRISTIAN 

Oui, je cours ! Ah ! les gueux ! Contre un seul homme, 
cent! 

{Regardant Roxane avec amour) 
La quitter. . . elle ! 

(Avec fureur, Valvert) 
Et lui ! . . . — Mais il faut que je sauve 
Ligniere ! . . . 

(// sort en courant. — De Gutche, le vicomte, les mar- 
quis, tous les gentilshomm^s ont disparu derriere le 
rideau pour prendre place sur les banquettes de la scene. 
Le parterre est completement rempli. Plus une place 
vide aux galeries et aux loges,) 
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LA SALLE 

Commencez ! 

UN BOURGEOIS, dofit la perruque s'envole au bout d^une 
ficelle J pechee par un page de la galerie supirieure 
Ma perruque I 

CRIS DE JOIE 

II est chauve ! . . . 
Bravo, les pages ! . . . Ha ! ha ! ha ! . . . 

LE BOURGEOIS, fufieux, mofUfant le poing 

Petit gredin ! 

RiRES ET CRIS, qui cofftmencent tresfort et vont 
dicfoissant 
HA! ha! ha! ha! ha! hai 

{Silence complet,) 

LE BRET, etonni 

Ce silence soudain ?. . . 170 
{Un speciateur lui parle has,) 
Ah?... 

LE SPECTATEUR 

La chose me vient d'etre certifi6e. 

MURMURES, qui coutent 
Chut ! — II paralt ?. . . — Non ! — Si ! — Dans la lege 

grill6e. — 
Le cardinal ! — Le cardinal ? — Le cardinal ! — 
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UN PAGE ^ ; ) 

Ah ! diable, on ne va pas pouvoir se tenir mal ! . . . 

{Onfrappe sur la scene. Tout le monde s'immobUise. 
Attente.) 

LA voix d'un MARQxns, datis le sUence, derriere 
le rideau 
Mouchez cette chandelle ! 

UN AUTRE MARQUIS, passant la tele par lafente 
du rideau 
Une chaise ! 
{Une chaise est pass6e, de main en main, au-dessus 
des tetes. Le marquis la prend et disparatt, turn sans 
avoir envoy e quelques baisers aux loges.) 

UN SPECTATEUR 

Silence ! 17s 

(On refrappe les trois coups. Le rideau s^ouvre. 
Les marquis assis sur les cStes, dans des poses insolentes. 
Toile de fond reprisentant un dScor bleudtre de pastorale. 
Quatre petits lustres de cristal iclairent la scene. Les 
violons jouent doucement.) 

LE BRET, d RagueneaUf bas 
Montfleury entre en scene? 

RAGUENEAU, bas aussi 

Oui, c'est lui qui commence. 
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LE BRET 



Cyrano n'est pas \k. 

RAGUENEAU 

J'ai perdu mon pari, 

LE BRET 

Tant mieux ! tant mieux ! 

(On entend un air de musette, et Montfleury paratt en 
scene, enorme, dans un costume de berger de pastorale, 
un chapeau garni de roses penchi sur VoreUle, et soufflant 
dans une c^ornemuse enrubann6e.) 

ij: PARTERRE, applavdissant 

Bravo, Montfleury ! Montfleury ! 

MONTFLEURY {aprds avotr salu6,jouant 
le rSle de Phidon) 
c Heureux qui loin des cours, dans un lieu solitaire, 
Se prescrit d soi-mSme un exit volontaire, i8o 

Et qui, lorsque ZSphire a souffli sur les hois. . . » 

UNE voix, au milieu du parterre 
Coquin, ne t'ai-je pas interdit pour un mois ? 

(Stupeur. Tout le monde se retourne. Murmures.) 

VODC DIVERSES 

Hein ? — Quoi ? — Qu'est-ce ? . . . 

(On se live dans les loges, pour voir.) 
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CUIGY 

Cestlui! 

LE BRET, terrifiS 

Cyrano! 
LA vorx 

Roi des pitres, 
Hors de sctee k Tinstant ! 

TOUTE LA SALLE, ifidignec 
Oh! 

MONTFLEURY 

Mais. . . 

LA vorx 

Tu r6calcitres ? 

voix DiVERSES, du parterre, des loges 
Chut ! — Assez ! — Montfleury, jouez ! — Ne craignez 
lien ! . . . i8s 

MONTFLEURY, d^ufie votx mdl assurie 
€ Heuretcx qui loin des cours dans un lieu sol, , . » 

LA vorx, plus menaqante 

Ehbien? 
Faudra-t-il que je fasse, 6 Monarque des dr61es, 
,iV':'j'^ne plantation de bois sur vos epaules? 

^ {Une canne au bout d^un bras jaillit au-dessus des 
tites.) 
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MONTFLEURY, d^une votx de plus en plus faible 

€ Heureux qui. . . r 

(La canne s^agite.) 

LA vorx 
Sortez ! 

L£ PARTERRE 

Oh! 

MONTFLEURY, s^ilranglant 

€ Heureux qui loin des cours. . . » 

CYRANO, surgissant du parterre^ dehout sur une chaise^ 
les bras crois6s, le feutre_ en bataUlef la moustache 
hirissSey le nez terrible. ^ ';m j^ / * ^ * ( . -/ ( 

Ah ! je vais me ficher ! . . . •" ' 

(Sensation d sa vue.) 



ScfcNE IV 

Les MiMES, Cyrano, puis Bellerose, Jodelet 

MONTFLEURY, aux wurquis 

Venez ^ men secours, zgo 

Messieurs ! 

UN MARQUIS, nonchalamtnent 

Mais jouez done 1 
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CYRANO 

Gros homme, si tu joues 
Je vais 6tre obligfi de te fesser les joues ! 

LE MARQUIS 

Assez ! 

CYRANO 

Que les marquis se taisent sur leurs bancs, 
Ou bien je f ais titer ma canne k leurs rubans ! 

TOUS LES MARQUIS, dcbout 

C'en est trop ! . . . Montfleury. . . 

CYRANO 

Que Montfleury s'en aille, iqs 
Ou bien je Tessorille et le d6sentripaille ! \^, r, ^^ ^^^jJ 

UNE VODC 

Mais. . . 

CYRANO 

Qu'il sorte ! 

UNE AUTRE VODC 

Pourtant. . . 

CYRANO 

Ce n'est pas encor fait ? 
{Avec le geste de retrousser ses manches.) 
Bon ! je vais sur la scene en guise de buffet, 
D^cduper cette mortadelle d'ltalie ) 
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MONTFLEURY, asscmblant toute sa digniU 
En m'insultant, Monsieur, vous insultez Thalie ! 200 

CYRANO, tres poli 

Si cette Muse, a qui. Monsieur, vous n'fites rien, 
Avait rhonneur de vous connaitre, croyez bien 
Qu'en vous voyant si gros et bfete comme une urne, . ' 
EUe vous flanquerait quelque part son cothume. ' / 

LE PARTERRE 

Montfleury ! Montfleury ! — La pi^ce de Baro ! — 205 

CYRANO, a ceux qui crient autour de lui 

Je vous en prie, ayez piti6 de mon f ourreau : 
Si vous continuez, il va rendre sa lame ! 

{Le cercle s^elargit.) 
LA FOULE, reculant 
H6! li!... 

CYRANO, d Montfleury 

Sortez de scene ! 

LA FOULE, se rappfochant et grondant 
Oh! oh! 

CYRANO, $e retournant vivement 

Quelqu'un r6claine ? - 
(Nouvedu recul,) 
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UNE VODC, ckantant aufond 
Monsieur de Cyrano 
Vraiment nous tyrannise; 210 

Malgre ce tyranneau 
On jouera la Clorise. 

TOUTE LA SALLE, chantaftt 
La Clorise, la Clorisel . • . 

CYRANO 

Si j'entends une fois encor cette chanson, 
Je vous assomme tous. 

UN BOURGEOIS 

Vous n'6tes pas Samson ! 215 

CYRANO 

Voulez-vous me prfeter, Monsieur, votre m&choire ? 

UNE DAME, dans les loges 
C'est inoui ! 

UN SEIGNEUR 

C'est scandaleux ! 

UN BOURGEOIS 

C'est vexatoire I 

UN PAGE 

Ce qu'on s'amuse ! 

V . ' ^ LE PARTERRE 

Kss ! — Montfleury ! — C3rrano ! 

9 
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CYRANO 

Silence I 

LE PARTERRE, en dUite 

Hi ban I 666 1 Ouah, ouah ! Cocorico I 

.^ ' 'f "^^ CYRANO 

Je vous, . . 

UN PAGE 

Mi&oul 

CYRANO 

Je vous ordonne de vous taire ! 220 
Et j'adresse un d6fi collectif au parterre ! 

— J'inscris les noms ! — Approchez-vous, jeunes h6ros I 
Chacun son tour ! Je vais donner des numeros ! — 
Allons, quel est celui qui veut ouvrir la liste ? 

Vous, Monsieiu"? Non! Vous? Non! Le premier 
duelliste, 22s 

Je I'expSdie avec les honneurs qu'on lui doit ! 

— Que tous ceux qui veulent mourir Invent le doigt. 

{Silence.) 
La pudeur vous d6f end de voir ma lame nue ? 
Pas un nom ? — Pas un doigt ? — C'est bien. Je con- 
tinue. 

{Se retournant vers la scene oH Montfleury attend 
avec angoisse.) 

Done, je d6sire voir le tli64tre gu6ri 230 

De cette fluxion. Sinon. . • 

(La main d son ep6e.) 
le bistouril 
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MONTFLEURY 

Je... 

CYRANO, descend de sa chaise, s^assied au milieu du 
rond qui s^ est forme, sHnstalle comme chez lui 
Mes mains vont frapper trois claques, pleine lune 1 
Vous vous eclipserez a la troisieme. ^^"i^ 

LE PARTERRE, amus6 

Ah?.., 

CYRANO, frappant dans ses mains 

Unel 

MONTFLEURY 



Je. 



UNE voix, des Ibges 
Restez ! 

LE PARTERRE 

Restera. . . restera pas. • . 

MONTFLEURY 

Je crois, 
Messieurs. . . 

CYRANO 

Deux! 

MONTFLEURY 

Je suis s6r qu'il vaudrait mieux que. . . 

CYRANO 

Trois! 23S 
(Montfleury disparatt comme dans une trappe. Tern- 
pete de rites, de siffiets, de huees.) 
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LA SALLE 

Hu ! . . . hu ! . . . Liche ! . . . Reviens ! . . . 

CYRANO, ipanoui, se renverse sur sa chaise, et croise 
sesjambes 

Qu'il revienne, s'U Tose ! 

UN BOURGEOIS 

L'orateur de la troupe ! 

{Better ose s^avance et salue.) 

LES LOGES 

Ah ! . . . voiia Bellerose 1 

BELLEROSE, avec iligatice 
Nobles seigneurs. . . 

LE PARTERRE 

Non! Non! Jodeletl 

JODELET, s^avance, et, nasUlard 

Tas de veaux ! 

LE PARTERRE 

Ah ! Ah ! Bravo ! tres bien ! bravo ! 

JODELET 

Pas de bravos ! 
Le gros trag6dien dont vous aimez le ventre 240 

S'est senti. . . 

LE PARTERRE 

C'est un liche ! 
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JODELET /,.,,,, y 

II dut sortir I 

LE PARTERRE 

Qu'U rentre ! 

LES UNS 



Non! 
Si! 



LES AIJTRES 



UN JEUNE HOMME, d Cyrano 
Mais k la fin, monsieur, quelle raison 
Avez-vous de hair Montfleury ? 

CYRANO, gracieux, toujours assis 

Jeune oison,r r, /.o 
J'ai deux raisons, dont chaque est suffisante seuler 
Prima: c'est un acteur d6plorable, qui gueule, ^ .-, - 345 
Et qui soulSve avec des han ! de porteur d'eau, 
Le vers qu'il faut laisser 3'envoler ! — Secundo : 
Est mon secret. . . r „ 

LE viEUX BOURGEOIS, dertiere lui 

Mais vous nous privez sans scrupule 
De la Clorisel Je m'entfite. . . 

CYRANO, tournant sa chaise vers le hourgeaiSj 
respectueusemefU 

Vieille mule, 
Les vers du vieux Baro valant moins que z6ro, 950 

J'interromps sans remords 1 
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LES ps£ci£US£S, ians les loges ^^ 

Hal — Ho! — Notre Baro! 
Ma chhit ! — Peut-on dire ?. . . Ah ! Dieu ! . . . 

CYSANOy tournant sa chaise vers les loges, galanl 

Belles personneSy 
Rayonnez^ fleurissez, soyez des fichansonnes (^^ (\-' iCu'^ t 
De rfive, d'un sourire enchantez un trepas, . , ^ ,k 
Inspirez-nous des vers. . . mais ne les^ugez pas ! 255 

BELLEROSE 

Et Targent qu'U va falloir rendre 1 

CYitANO, tournant sa chaise vers la scene 

Bellerose, 
Vous avez dit la seule intelligente chose ! 
Au manteau de Thespis je ne fais pas de trous: 

(// se live, et lanqant un sa6 sur la scene.) 
Attrapez cette bourse au vol, et taisez-vous ! 

LA SALLE, iblouie 
Ah!... Oh!... 

JODELET, ramassant prestetnent la bourse et la soupesant 
A ce prix-li, monsieur, je t'autorise 260 
A venir chaque jour empficher la Clorisel . . . 

LA SALLE 

Hu ! . . . Hu ! . . . 

JODELET 

Dussions-nous mfeme ensemble fitre hu6s ! . . . 
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BELLEROSE 

U faut fivacuer la salle ! . . . 

JODELET 

fivacuez ! . . . 
{On commence a sartir, pendant que Cyrano regarde 
d'un air satisfaiL Mais la fotUe s^arrete bientdt en 
entendant la scene suivante, et la sortie cesse. Les 
femmes qui, dans les loges, etaient d^d debout, leur 
manteau remis, s'arretent pour ecouter et finissent par 
se rasseoir.) 

LE BRET, d Cyrano 
C'est fou ! . . . 

UN FACHEUX, qui s^est approchi de Cyrano 

Le com6dien Montfleury ! quel scandale ! 
Mais il est proteg6 par le due de Candale ! 265 

Avez-vous un patron ? 

CYRANO 

Non! 

LE FACHEUX 

Vous n'avez pas ?. . . 

CYRANO 

Non! 

LE FACHEUX 

Quoi, pas un grand seigneur pour couvrir de son 
nom ?. . . 
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CYRANO, agace 
Non, ai-je dit deux fois. Faut-il done que je trisse ? 
Non, pas de protecteur. . . 

(La main d son Spec) 
mais une protectrice ! 

LE FACHEUX 

Mais vous allez quitter la ville ? 

CYRANO 

C'est selon. 270 

LE FACHEUX 

Mais le due de Candale a le bras long 1 

CYRANO 

Moins long 
Que n'est le mien. . . 

{Montr ant son ipee.) 

quand je lui mets cette rallonge ! 

LE FACHEUX 

Mais vous ne songez pas k pretendre. . . 

CYRANO 

J'y songe. 

LE FACHEUX 

Mais. . . 

CYRANO 

Tournez les talons, maintenant. 
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LE FACHEUX 

Mais. • . 

CYRANO 

Toumez I 
— Ou dites-moi pourquoi vous regardez men nez. 27s 

LE FACHEUX, ahufi 
Je. .. 

CYRANO, marchant sur lui 
Qu'a-t-il d'etonnant ? 

LE FACHEUX, tectdant 

Votre grslce se trompe. . . 

CYRANO 

Est-il mol et ballant, monsieur, comme une trompe ?• . . 

M tACHEUX, metne jeu 
Je n'ai pas. . . 

CYRANO 

Ou crochu comme un bee de hibou ? 

LE FACHEUX 

Je. . . 

CYRANO 

Y distingue-t-on une verrue au bout? 

LE FACHEUX 

Mais. • . 
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CYRANO 

Ou si quelque mouche, k pas lents, s'y promdne ? 280 
QuVt-ild'h6terocKte? 

LE PACHEUX 

Oh!... 

CYRANO 

Est-ce un ph£nom^ne ? 

LE FACHEXJX 

Mais d'y porter les yeux, j'avais su me garder I 

CYRANO 

Et pourquoi, s'il vous plait, ne pas le regarder ? 

LE PACHEUX 

J'avais. . . 

CYRANO 

II VOUS dfigoAte alors ? 

LE FACHEUX 

Monsieur. . • 

CYRANO 

Malsaine 
Vous semble sa couleur ? 

LE FACHEUX 

Monsieur I 



Digitized by CjOOQIC 



46 CYRANO DE BERGERAC 

CYRANO 

Sa forme, obscene ? 285 

LE FACHEUX 

Mais du tout ! . . . 

CYRANO cii) ' Ci,y.; , ^' 

Pourquoi done prendre un air denigrafht ? 

— Peut-fitre que monsieur le trouve un peu trop grand ? 

LE FACHEUX, bolbuHant 
Je le trouve petit, tout petit, minuscule I 

CYRANO 

Hein ? comment ? m'accuser d'un pareil ridicule ? 
Petit, mon nez ? Holi ! 

LE FACHEUX 

' „^ -/ ^(C»i/ . K^t>^- ••' ' CYRANO 

y.ou ^ Enorme, mon nez ! 290 

— Vil camus, sot camard, tfite plate, apprenez 
Que je m'enorgueillis d'un pareil appendice, 
Attendu qu'un grand nez est proprement Tindice 
D'un homme affable, bon, courtois, spirituel. 
Liberal, courageux, tel que je suis, et tel 295 
Qu'il vous est interdit k jamais de vous croire. 
Deplorable maraud ! car la face sans gloire 

Que va chercher ma main en haut de votre col, 
Est aussi d6nuee. . . 

(// le soufflette.) 
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LE FACHEUX 

AI! 

CYfiAKO 

De fierte, d'envd, 
De Ijrrisme, de pittoresque, d'etinceUe, - >v5oo 

De somptuosite, de Nez enfin, que ceOe — ' 

(// le reUmrne par les epauUSy jaignatU U gesle d la 
parole.) 
Que va chercher ma botte au has de votre dos 1 

L£ FACHEUXy sc sauvafU 
Au secours ! A la garde ! 



^ CYRANO 

A^s done aux badauds, 



j^ijH.Li^^ ^ ^ ''^'^' ''-y 



Qui trouveraient plaisant mon milieu de visage, 

£t si le plaisantin est noble, mon usage 505 

Est de lui mettre, avant de le laisser s'enfuir, 

Par devant, et plus haut, du fer, et non du cuir 1 

DE GuiCHE, qui est descendu de la scene, 
avec les marquis 
Mais ^ la fin il nous ennuie ! 

L£ vicoMTE DE VALVERT, haussatit les IpauUs 

U f anf aronne I 

DE GmCHE 

Personne ne va done lui r6pondre ?. . . 
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LE VICOMTE 

Personne ? 
Attendez ! Je vais lui lancer un de ces traits ! . . . 310 
(// s^avance vers Cyrano qui I'observe, et se campant 
devatU lui d^un air fcU.) ^ 

Vous. . . vous avez un nez. . . heu. . . un nez. . . trfis 
grand. 

CYBANO, gravemeni 
Tr6s. 

L£ VICOMTE^ riant 
Ha! 

CYRANO^ imperturbable 
C'est tout ?. . . 

LE VICOMTE 

Mais. . • 

CYRANO 

Ah ! non ! c'est un peu court, jeune homme 1 
On pouvait dire. . . Oh ! Dieu ! . . . bien des choses en 

somme. . . 
En variant le ton, — par exemple, tenez : 
Agressif : « Moi, monsieur, si j'avais un tel nez, 315 
II faudrait sur le champ que je me Tamputasse I » 
Amical: « Mais il doit tremper dans votre tasse: 
Pour boire, faites-vous fabriquer un hanap ! » 
Descriptif : t C'est un roc! . . . c'est un pic. . . c'est 

un cap 1 
Que dis-je, c'est un cap ?. . . C'est une pfininsule ! » 320 
Ciuieux : € De quoi sert cette oblongue capsule ? 
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D'^critoire, monsieur, ou de botte d, ciseaux ? » 
Gradeux: € Aimez-vous i, ce point les oiseaux 
Que paternellement vous vous pr6occup&tes 
De tendre ce perchoir ^ leurs petites pattes ? » 325 

Truculent: t C^, monsieur, lorsque vous pfitunez, " ' 
La vapeur du tabac vous sort-elle du nez 
Sans qu'un voisin ne crie au feu de chemin^e ? » 
Pr6venant: t Gardez-vous, votre tfite entraln6e 
Par ce poids, de tomber en avant sur le sol ! » 530 

Tendre : € Faites-lui f aire un petit parasol 
De peur que sa couleur au soleil ne se fane ! » 
P6dant : t L'animal seul, monsieur, qu'Aristophane 
Appelle Hippocamii|616pliantocam61os 
* Dut avoir sous le front tant de chair sur tant d'os ! » 33s 
js^y^ Cavalier: t Quoi, Tami, ce croc est 3. la mode? 
V y^,o^Pour pendre son chapeau c'est vraiment trfes com- 
^ j>^ mode!» 

, ^mphatique: t Aucun vent ne pent, nez magistral, 
» ; '. ^^^^'enrhiraier tout entier, excepts le mistral ! » 

Dramatique : t C'est la Mer Rouge quand il saigne ! » 340 
Admiratif : € Pour un parfumeur, quelle enseigne ! » 
Lyrique : t Est-ce ime conque, 6tes-vous un triton ? » 
Naif: t Ce monument, quand le visite-t-on ? » 
Respectueux: € Souffrez, monsieur, qu'on vous salue,.! 
C'est li ce qui s'appelle avoir pignon sur rue ! » 34s /? ' ^ 

Campagnard : « H6, ard6 ! C'est-y un nez ? Nanain ! - ^ 
C'est queuqu'navet g6ant ou ben queuqu'melon nain ! » 
Militaire: t Pointez contre cavalerie ! » ^^ , ' 

Pratique : t Voulez-vous le mettre en loterie ? 
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Assiir6ment, monsieur, ce sera le gros lot ! < v 350 

[ Enfin parodiant Pyrame en un sanglot : 

/ I « Le voili done ce nez qui des traits de son maltre 

^^ V^ A d6truit rharmonie ! H en rougit, le traltre ! » 

— Vqili ce qu'a peu pres, mon cher, vous m'auriez dit 
Si vous aviez un peu de lettres et d'esprit: 3ss 

Mais d'esprit, 6 le plus lamentable des fitres, 
Vous n'en eAtes jamais un atome, et de lettres 
Vous n'avez que les trois qui forment le mot : Sot ! 
Eussiez-vous eu, d'ailleurs, Tinvention qu'il faut 
Pour pouvoir li, devant ces nobles galeries, 360 

Me servir toutes ces folles plaisanteries, 
Que vous n'en eussiez pas articule le quart 
De la moiti6 du commencement d'une, car 
Je me les sers moi-mfime, avec assez de verve, 
Mais je ne permets pas qu'im autre me les serve. 365 

DE GxncHE, votdant emmener le vicomt/f&rifi6 
Vicomte, laissez done ! yiLo lx I.uo ^ /.uca 

LE VICOMTE, Suffoqui 

A . / . , ' ' :' 'dat^ Ces grands airs arrogants ! 

' Un hobereau qui. . . qui. . . n'a mfime pas de gants ! 
Et qui sort sans rubans, sans bouffettes, sans ganses ! 



a 



CYRANO 



Moi, c'est moralement que j'ai mes 616gances. 

Je ne m'attife pas ainsi qu'un freluquet, * . 370 

Mais je suis plus soign6 si je suis moins coquet; 
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Je ne sortirais pas avec, par n6gligence, 

Un affront pas trds bien lav6, la conscience 

Taune encore de sommeil dans le coin de son ceil, ^ <?/ d 

Un honnenr chiflfonne, des scrupules en deuil. / " 375) 

Mais je marche sans rien sur moi qui ne reluise, y ^ . C '^ •'' ^ 

Empanach6 d'independance et de franchise; fj^^,^\ J^, ^ u, (c 

Ce n'est pas une taille avantageuse, c'est ^"^ ' * ^ cr,cu\^ 

Mon flme que je cambre ainsi qu'en un corset, ^ 

Et tout convert d'exploits qu'en rubans je m'attache, 380 \ 

Retroussant mon esprit ainsi qu'une moustache, J- 

Je f ais, en traversant les groupes et les ronds, 

Sonner les v6rit6s comme des 6perons. 

LE VICOMTE 

Mais, monsieur. . . 

CYRANO ' "[ ^ ' ' 

Je n'ai pas de gants ?. . . la belle affaire 1 
II m'en restait un seul. . . d'lme trds vieille paire 1 $&$ 
— Lequel m'6tait d'ailleurs encor fort importun : 
Je Tai laisse dans la figure de quelqu'im. 

LE VICOMTE ' 

Maraud, f aquin, butor de pied plat ridicule ! 

CYRANO, Slant son chapeau et saluant comme si h 
vicomte venait de se prSsenter 
Ah ?. . . Et moi, Cyrano-Savinien-Hercule 
De Bergerac. 

{Rires.) 
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LE vicoMTE, exaspiri 
Bouffon ! 

CYRANO, poussatU ufi cfi comme larsqu^on est saisi 
d^une crampe 
Ay ! . . . 

LE vicoMTE, qui remontait, se reiournatU 

Qu'est-ce encor qu'U dit? sgo 

CYRANO, avec des grimaces de douleur 
II faut la remuer car elle s'engourdit. . • 
— Ce que c'est que de la laisser inoccup6e 1 — 
Ay!... 

LE VICOMTE 

Qu'avez-vous ? ., . • , 

/ CYRANO 

J'ai des founnis dans men 6p6e ! 

LE VICOMTE, HratU la sienne 
Soit! 

CYRANO 

Je vais vous donner un petit coup charmant. 

LE VICOMTE, miprisant 
PoSte ! . . . 

CYRANO 

Oui, monsieur, poSte ! et tellement, 395 

Qu'en ferraillant je vais — hop ! — k rimprovisade, 
Vous composer une ballade. 
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LE VICOMTE 

Une ballade ? 

CYRANO 

Vous ne vous doutez pas de ce que c'est, je crois? 

LE VICOMTE 

Mais. . • 

CYRANO, ficitant comme une leqon 
La ballade, done, se compose de trois 
Couplets de huit vers. . . 

LE VICOMTE, pUHnant 
Oh! 

CYRANO, continuant 

Et d'un envoi de quatre. . . 400 



LE VICOMTE 



Vous. 



CYRANO 

Je vais tout ensemble en f aire une et me battre, 
Et vous toucher, monsieur, au dernier vers. 

LE VICOMTE 

NonI 

CYRANO 

Non? 
{D6clamant.) 

f BALLADE DU DUEL QU'EN L^HdTEL BOURGUIGNON 
MONSIEUR DE BERGERAC EUT AVEC UN b£lITRE1 » 
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LE VICOMTE 

Qu'est-ce que c'est que 5a, s'il vous plait ? 

CYRANO 

C'est le titre. 40s 

LA SALLE, surexcitee au plus haul point 

Place ! — Tres amusant ! — Rangez-vous ! — Pas de 

bruits! - 

{Tableau. Cercle de curieux au parterre, Us marquis 
et les officiers meUs aux bourgeois et aux gens du peuple; 
les pages grimpes sur des epaules pour mieux voir. Toutes 
les femmes debout dans les loges. A droite, de Guiche 
et ses gentilshommes. A gauche, Le Bret, Ragueneau, 
Cuigy, etc.) 

CYRANO, fermant une seconde les yeux 
AttenJez ! . . . je choisis mes rimes. . . La, j'y -suis. 

{II fait ce qu'U dit, a mesure.) 

Jejette avec grace monfeutre, 

Jefais lentement ^ abandon 

Du grand manteau qui me calfeutre, / 410 

Etje tire mon espadon; 

£legant comme Celadon, 

Agile comme Scaramouche, ' > 

Je vous previenSy cher Mirmydon, 

Qu'd la fin de V envoi je touchel 41s 

{Premiers engagements defer.) 
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Vous auriez Men dH r ester neutre; 

OU vais-je vous larder, dindon ?. . . - ^ 

Dans leflancy sous votre maheutre?. . . 

Au ccsur, sous voire bleu cordon ?. . . 

— Les coquUles lintenly ding-donl ' , 420 

Ma pointe vollige fline mouchet . 1 \ 

Decidement. . . c^est au bedony . . 

Qu'd la fin de V envoi, je louche. j 



// me manque une rime en eutre. . . 
Vous rompez, plus blanc qu^amidon ? 425 

Cesl pour mefournir le mot pleutrel ' - - ^ 
— Tool je pare la pointe dont 
Vous esperiez me fair e don; — 
J^ouvre la ligne, — je la bouche, . . \ 

Tiens bien ta broche, Laridonl ' 430 

A la fin de V envoi, je louche. 
(II annonce solennellement :) 

ENVOI 

. ^ Prince, demande d Dieu pardon! 
\/ V Jequartedupiedjj'escarmouche,, 

^ A J€ coupe, jefeinte. . . ' ^ 

"^^ ^ I. ^ , N J\ (Sefendant.) 

' >''' ' ^ ' Hel Id done! 

(Le vicomte chancelle; Cyrano salue.) 

A la fin de V envoi, je louche. 43s 

(Acclamations, Applaudissements dans les leges. 

Des flours et des motcchoirs tombent. Les officiers entou- 
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rent et fHicUent Cyrano. Ragueneau danse d^enthou^ 
siasme. Le Bret est heureux et navri. Les amis du 
vicomte le soutiennerU et remmenetU.) 

LA FOULE, en un long cri 
Ah!... 

UN chevau-l£ger 
Superbe I 

UNE FEMME 

JoK! 

RAGUENEAU 

Pharamineux ! ' ' > 

UN MARQUIS 

Nouveau ! . . . 

LE BRET 

Insens6 ! 

{Bousculade autour de Cyrano, On entend.) 
. . . Compliments. . . felicite. . . bravo. . . 

VOIX DE FEMME 

C'est un h6ros ! . . . 

UN MOUSQUETAiRE, s^avanqant vtvement vers Cyrano, 
la main tendtie 
Monsieur, voulez-vous me permettre ?. . . 
C'est tout k fait trfes bien, et je crois m'y connaltre ; 
J'ai du reste exprim6 ma joie en trSpignant ! . . . 440 

{Ils'aoigne.) 
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CYRANO, d Cuigy 
Comment s'appelle done ce monsieur ? 

CUIGY 

D'Artagnan. 

LE BRET, d Cyrano, lui prenant le bras 
^H, causons ! . . . 

CYRANO 

Laisse un peu sortir cette cohue. • • 
{A BeUerose.) 
Je peux rester ? 

BELLEROSE, rcspectueusemefU 

Mais oui ! 

(On entend des cris au dehors.) 

JODELET, qui a regarde 

C'est Montfleury qu'on hue ! 

BELLEROSE, solennellcment 
Sic transitl. . . 

{ChangeatU de totij au portier et au moucheur de chan- 
deUes) 

Balayez. Fermez. N'eteignez pas. 
Nous allons revenir apres notre repas, 44s 

R6p6ter pour demain une nouvelle farce. 

(Jodelet et BeUerose sortent, apres de grands saluts d 
Cyrano.) 
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LE PORTiER, d Cyrano 
Vous ne dinez done pas ? 

CYRANO 

Moi ?. . . Non. 

{Le portier se retire.) 

LE BRET, d Cyrano 

Parce que ? 
CYRANO, fierement 

Parce. . . 
{Changeant de ton, en voyant que le portier est loin.) 
Que je n'ai pas d'argent ! . . . 

LE BRET.faisant le geste de lancer un sac 

Comment ! le sac d'ecus ?. . . 

CYRANO 

Pension paternelle, en un jour, tu vecus ! 

LE BRET 

Pour vivre tout un mois, alors ?. . . 

CYRANO 

Rien ne me reste. 450 

LE BRET 

Jeter ce sac, quelle sottise ! 

CYRANO 

Mais quel geste ! . . . 
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LA DiSTRiBUTRiCE, toussaut derrufe son petit comptoir 

Hum ! . . . 

{Cyrano et Le Bret se retournent. Elk s^avance inti- 
midee.) 
Monsieur. . . Vous savoir jeftner. . . le coeur me fend. . . 
{Montrant le buffet,) 
J'ai la tout ce qu'il faut. . . 

{Avec elan.) 
Prenez ! 

CYRANO, se decouvrant 

Ma chere enfant, 
Encor que mon orgueil de Gascon m'interdise 
D 'accepter de vos doigts la moindre friandise, 455 

J'ai trop peur qu'un refus ne vous soit un chagrin, 
Et j'accepterai done. . . 

(// va au buffet et choisit.) 
Oh ! peu de chose ! — un grain 
De ce raisin. . . 

(Elle veut lui donner la grappe, il cueUle un grain,) 
Un seul ! . . . ce verre d'eau. . . 

(Elle veut y verser du vin, il Varrete.) 

limpide ! 
— Et la moiti6 d'un macaron ! 

(// rend V autre moitie.) 

LE BRET 

Mais c'est stupide ! 
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LA DISTRIBUTRICE 

Oh ! quelque chose encor ! 

CYRANO 

Oui. La main a baiser. 460 
(// baise, comme la main (Tune princesses la main 
qu'elle lui tend.) 

LA DISTRIBUTRICE 

Merci, monsieur. 

(R6v6rence.) 
Bonsoir. 

{Elle sort.) 



Sci:NE V 
Cyrano, Le Bret, puis le Portier 

CYRANO, d Le Bret 

Je t'ecoute causer. 
(// sHnstalle devant le buffet et rangeant devant lui le 
m^acaron.) 
Diner ! . . . 

(. . . fc verre d^eau.) 
Boisson ! . . . 

{. . .le grain de raisin.) 
Dessert ! . . . 

(// s^assied.) 
Lkf je me mets k table ! 
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— Ah ! . . . j'avais une faim, mon cher, fipouvantable ! 

{Mangeant.) 

— Tu disais ? 

L£ BRET 

Que ces fats aux grands airs belliqueux 
Te fausseront Tesprit si tu n'6coutes qu'eux ! . . . 46s 
Va consulter des gens de bon sens, et t'informe 
De Teffet qu'a produit ton algarade. 

CYRANO, achevant son macaron 

Enorme. 

LE BRET 

Le cardinal. • • 

CYRANO, s^ipanouissafU 
H 6tait E, le cardinal ? 

LE BRET 

A dd trouver cela. . . 

CYRANO 

Mais trds original. 

LE BRET 

Pourtant. 

CYRANO 

C'est un auteur. II ne peut lui deplaire 470 
Que Ton vienne troubler la piSce d'un confrere. 

LE BRET 

Tu te mets sur les bras, vraiment, trop d'ennemisi 
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CYRANO, oMaquant son grain de raisin 
Combien puis-je, It peu pres, ce soir, m'en etre mis ? 

LE BRET 

Quarante-hnit. Sans compter les femmes. 

CYRANO 

Voyons, compte ! 

LE BRET 

Montfleury, le bourgeois, de Guiche, le vicomte, 47s 
Baro, rAcademie. . . 

CYRANO 

Assez ! tu me ravis ! 

LE BRET 

Mais od te mSnera la f ajon dont tu vis ? 
Quel systfeme est le tien ? 

CYRANO 

J'errais dans un m^andre; 
J'avais trop de partis, trop compliques, i prendre; 
J'ai pris. . . 

LE BRET 

Lequel ? 

CYRANO 

Mais le plus simple, de beaucoup. 480 
J'ai d6cid6 d'fitre admirable, en tout, pour tout! 
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^ LE BRET, haussant les ipaules 

Soit ! — Mais enfin, k moi, le motif de ta haine 
Pour Montfleuiy, le vrai, dis-le-moi I 

CYRANO, se levant 

Ce Silfene, 
Si ventru que son doigt n'atteint pas son nombril, 
,^our les femmes encor se croit un doux peril, 48s 

\.^ tt leur fait, cependant qu'en jouant il bredouille,£. ? « : ^ 
^; , ^ Des yeux^ carpe avec ses gros yeux de grenouille^ . . . 
Et je le hais depuis qu'il se permit, xm soir, 
De poser son regard, sur celle. . . Oh ! j'ai cm voir 
Glisser sur une fleur une longue limace ! 

LE BRET, StUpSfait 

Hein ? Comment ? Serait-il possible ?. . . 

CYRANO, avec un fire amer 

Que j'aimasse ?. . , 
{Changeant de ton et gravement.) 
J'aime. 

LE BRET 

Et peut-on savoir ? tu ne m'as jamais dit ?. . . 

CYRANO 

Qui j'aime ?. . . Refl6chis, voyons. II m'interdit 
Le rfeve d'etre aime meme par une laide, 
Ce nez qui d'un quart d'heure en tous lieux me 
prficfede; 
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Alors moi, j'aime qui ?. . . Mais cela va de soi ! 
J'aime — mais c'est forc6 ! — la plus belle qui soif I 

LE BRET 

La plus belle ?. . . 

CYRANO 

Tout simplement, qui soit au monde! 
La plus brillante, la plus fine, -> - o r '\ 

{Avec accdblement.) 
la plus blonde ! 

LE BRET 

Eh ! mon Dieu, quelle est done cette femme ?. . . 

CYRANO 

Un danger soo 
Mortel sans le vouloir, exquis sans y songer, 
Un piege de nature, une rose muscade 
Dans laquelle Tamour se tient en embuscade I 
Qui connalt son sourire a connu le parfait. 
EUe fait de la grtce avec rien, elle fait 505 

Tenir tout le divin dans un geste quelconque, 
Et tu ne saurais pas, Venus, monter en conque, 
Ni toi, Diane, marcher dans les grands bois fleuris, 
Comme elle monte en chaise et marche dans Paris ! . . . 

LE BRET 

Sapristi I Je comprends. C'est clair ! 

CYRANO 

C'est diaphane. 510 
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LE BRET 

Magdeleine Robin, ta cousine? 

CYRANO 

Oui, Roxane. 

LE BRET 

Eh ! bien, mais c'est au mieux ! Tu Taimes ? Dis-le-lui I 
Tu t'es couvert de gloire k ses yeux aujourd'hui ! 

CYRANO 

Regarde-moi, mon cher, et dis quelle esp6rance 
Pourrait bien me laisser cette protub6rance ! 515 

Oh ! je ne me fais pas d'illusions ! — Parbleu, 
Oui, quelquefois, je m'attendris, dans le soir bleu; 
J'entre en quelque jardin oH I'heure se parfume; 
Avec mon pauvre grand diable de nez je hume 
L'avril, — je suis des yeux, sous un rayon d'argent, s^o 
Au bras d'un cavalier, quelque femme, en songeant 
Que pour marcher, k petits pas, dans de la lune, 
Aussi moi j'aimerais au bras en avoir une, 
Je m'exalte, j'oublie. . . et j'apergois soudain 
L'ombre de mon profil sur le mur du jardin ! $2$ 

LE BRET, emu 
Mon ami ! . . • 

CYRANO 

Mon ami, j'ai de mauvaises heures 
De me sentir si laid, parfois, tout seul. . . 
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LE BRET, vivement, lui prenant la main 

Tu pleures ? 

CYRANO 

Ah ! non, cela, jamais ! Non, ce serait trop laid, 

Si le long de ce nez une larme coulait ! 

Je ne laisserai pas, tant que j'en serai maitre, 530 

La divine beaute des larmes se commettre 

Avec tant de laideur grossiere ! . . . Vois-tu bien, 

Les larmes, il n'est rien de plus sublime, rien, 

Et je ne voudrais pas qu'excitant la risee, 

Une seule, par moi, f At ridiculisee ! . . . 535 

LE BRET 

Va, ne t'attriste pas ! L'amour n'est que hasard 1 

CYRANO, secouant la tete 

Non ! J'aime Cleop^tre : ai-je Tair d'un C6sar ? 
J'adore Berenice : ai-je Taspect d'un Tite ? 

LE BRET 

Mais ton courage ! ton esprit ! — Cette petite 

Qui t'ojQFrait 1^, tantdt, ce modeste repas, 540 

Ses yeux, tu Tas bien vu, ne te detestaient pas ! 

CYRANO, saisi 
C'est vrai ! 

LE BRET 

H6 ! bien ! alors ?. . . Mais, Roxane, elle-m&ne 
Toute bl^me a suivi ton duel ! . . • 
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CYRANO 

Toute bleme ? 

LE BRET 

Son coeur et son esprit deji sont etonnes ! 
Ose, et lui park, afin. . . 

CYRANO 

Qu'elle me rie au nez ? 545 

Non ! — C'est la seule chose au monde que je craigne. 

LE PORTiER, intfoduisant quelqu^un d Cyrano 
Monsieur, on vous demande. . . 

CYRANO, voyant la duigne 

Ah ! mon Dieu ! Sa duigne ! 

Sci:NE VI 

Cyrano, Le Bret, la DuioNE 

LA DufeoNE, avec un grand salut 
De son vaillant cousin on d6sire savoir 
Oii Ton pent, en secret, le voir. 

CYRANO, bouleversS 

Me voir ? 

LA DufeoNE, avec une rivirence 

Vous voir. 
— On a des choses k vous dire. 
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CYRANO 

Des ?. . . 

LA DX7i:GNEy noweUc ri^irence 

Des choses ! 550 
CYRANO, chancdant 
Ah I men Dieu ! 

LA DutoiTE 
L'on ira, demain, aux primes roses 
D'aurore, — ouir la messe k Saint-Roch. 

CYRANO, se soutenant sur Le Bret 

Ah I monDieu! 

LA DUtONE 

En sortant, — oii peut-on entrer, causer un peu ? 

CYRANO, affole 
Oii ?. . . Je. . . mais. . . Ah ! mon Dieu ! . . . 

LA DUfeONE 

Dites vite. 

CYRANO 

Je cherche ! . . . 

LA DUfeONE 

oa?... 

CYRANO 

Chez. . . chez. • . Ragueneau. . . le pitissier. . . 



Digitized by CjOOQIC 



CYRANO D£ BERGERAC 69 

LA DUiGNE 

II perche ? sss 

CYRANO 

Dans la rue — Ah! men Dieu, mon Dieu! — Saint- 
Honor6 ! . . . 

LA DutoNE, remotUant 
On ira. Soyez-y. Sept heiires. 

CYRANO 

J'y serai. 
{La duigne sort.) 

Sci:NE VII 

Cyrano, Le Bret, puis les Com£diens, les Come- 
diennes, CUIGY, BrISSAILLE, LiGNlfeRE, LE PORTIER, 
LES ViOLONS. 

CYRANO, tombant dans les bras de Le Bret 
Moi ! . . . D'elle ! . . . Un rendez-vous ! . . . 

LE BRET 

Eh ! bien ! tu n'es plus triste ? 

CYRANO 

Ah! pour quoi que ce soit, elle salt que j'existe! 

LE BRET 

Maintenant, tu vas fitre calme ? 
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CYRANO, hors de lui 

Maintenant. . . 560 

Mais je vais fitre f renetique et fulminant ! 
II me faut une armee entiere i d6confire ! 
J'ai dix coeurs; j'ai vingt bras; il ne pent me suffire 
De pourfendre des nains. , . 

(// crie a tue-tete.) 
II me faut des geants ! 
(Depuis un moment, sur la scene , aufondy des ombres 
de comediens et de comediennes s'agitenty chuchotent: 
on commence d ripeter, Les violons ont repris leur place, ) 

UNE voix, de la scene 
He ! pst ! la-bas ! Silence ! on r6p^te ceans ! 565 

CYRANO, riant 
Nous partons ! 

(// remonte ; par la grande porte dufond entrent Cuigy, 
BrissaUle, plusieurs officiers, qui soutiennent Ligniere 
completement ivre,) , , , ^ 

cxnoY 
Cyrano ! 

CYRANO 

Qu'est-ce ? 

cxnoY 

Une finorme grive 
Qu'on t'apporte ! 
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CYRANO, le reconnaissant 

Ligniere ! . . . He, qu'est-ce qui t'arrive ? 

CUIGY 

II te cherche ! 

BRISSAILLE 

II ne peut rentrer chez lui ! 

CYRANO 

Pourquoi ? 

LiGNdRE, d^une voiiX pdteuse, lui montrant un billet 
tout chiffonni 

Ce billet m'avertit. . . cent hommes centre moi. . . 

A cause de. . . chanson. . . grand danger me me- 
nace. . . S70 

Porte de Nesle. . . II faut, pour rentrer, que j'y passe. . . 

Permets-moi done d'aller coucher sous. . . sous ton toit ! 

CYRANO 

Cent hommes, m'as-tu dit ? Tu coucheras chez toi I 

LIGNIERE, ipouvante 
Mais. . . 

CYRANO, d^une voix terrible, lui montrant la lanterns 
allumee que le portier balance en icoutant curieuse- 
ment cette scene 

Prends cette lanterne ! . . . 

(Ligniere saisit prScipitamment la lanterne,) 
Et marche ! — Je te jure 
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Que c'est moi qui ferai ce soir ta couverture ! . . . 575 

{Aux officiers.) 
Vous ! suivez k distance, et vous serez t6moins ! 

CIHGY 

Mais cent hommes ! . . . 

CYRANO 

Ce soir, il ne m'en faut pas moins ! 
(Les comidiens et les comediennes descendus de seine 
se sont rapproches dans leurs divers costumes.) 

L£ BRET 

Mais pourquoi protSger. . . 

CYRANO 

Yoilk Le Bret qui grogne I 

L£ BRET 

Cet ivrogne banal ?. . . 

CYRANO, frappant sur Vipaule de Ligniere 
Parce que cet ivrogne, 
Ce tonneau de muscat, ce f fit de rossoli, .580 

Fit quelque chose un jour de tout k fait joli : 
Au sortir d'une messe ayant, selon le rite, 
Vu celle qu'il aimait prendre de Teau benite, 
Lui que Peau fait sauver, courut au b6nitier, 
Se pencha sur sa conque et le but tout entier ! . . . 585 

UNE COMEDIENNE, en costumc de soubrette 
Tiens, c'est gentil, cela ! 
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CYRANO 

N'est-ce pas, la soubrette ? 

LA COMEDIENNE, auX autfCS 

Mais pourquoi sont-fls cent centre un pauvre podte ? 

CYRANO 

Marchons ! 

{Aux officiers,) 

Et vous, messieurs, en me voyant charger, 
Ne me secondez pas, quel que soit le danger ! 

X7NE AUTRE COMEDIENNE, sautant de la scene 
Oh ! mais moi je vais voir ! 

CYRANO 

Venez ! . . . 

X7NE AUTRE, sautcnt aussi, d un vieux comidien 

Viens-tu, Cassandre ?. . • sqo 

9YRAN0 r \ 

Venez tous, le Docteur, Isabelle, L6andre, 
Tous ! Car vous allez joindre, essaim charmant et fol, 
La farce italienne Jt ce drame espagnol, 
Et sur son ronflement tintant un bruit fantasque, 
L'entourer de grelots comme un tambour de 
basque ! . . . S9S 

TOUTES LES FEMMES, sautant de joie 
Bravo ! — Vite, ime mante ! — Un capuchon ! 
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JODELET 

Allons! 
CYRANO, aux violons 
Vous nous jouerez un air, messieurs les violons ! 

{Les violons se joignent au cortege qui se forme. On 
s^etnpare des chandelles allumees de la rampe et on se les 
distrilme, Cela dement une retraite aux flambeaux.) 
Bravo ! des ofl&ciers, des femmes en costume, 
Et vingt pas en avant. . . 

(// se place comme il dit.) 
Moi, tout seul, sous la plume 
Que la gloire elle-mfime Jt ce feutre piqua, 600 

Fier comme un Scipion triplement Nasica ! . . . 
— C'est conipris ? Defendu de me prater main-forte ! — 
On y est ?. . . Un, deux, trois ! Portier, ouvre la porte ! 

{Le portier ouvre a deux battants. Un coin du vieux 
Paris pittoresque et lunaire paratt.) 
Ah! . . . Paris fuit, nocturne et quasi n6buleux; 
Le clair de lune coule aux pentes des toits bleus; 60s 
Un cadre se prepare, exquis, pour cette scene; / ' , ,, . 
L^-bas, sous des vapeurs en echarpe, la Seine 
Comme un mysterieux et magique miroir. 
Tremble. . . Et vous allez voir ce que vous allez voir I 

TOUS 

A la porte de' Nesle ! 

CYRANO, debout sur le seuil 

A la porte de Nesle ! 610 

(Se retournant avant de sortir, d la soubrette.) 
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Ne demandiez-vous pas pourquoi, mademoiselle, 
Centre ce seul rimeur cent hommes furent mis ? 

(// tire Vepee et, tranquillement.) 
C'est parce qu'on savait qu'il est de mes amis ! 

(// sort. Le cortege, — Ligniere zigzaguant en tete, 
— puis les comSdiennes aux bras des officiers, — puis 
les comidiens gambadant, — se met en marche dans la 
nuit au son des violons, et d la lueurfalote des ckandelles.) 

RIDEAU 
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DEUXIEME ACTE 

LA ROTISSERIE DES PONTES 

La boutique de Ragueneau, rdtisseur-pdtissier, vaste 
ouvroir au coin de la rue Saint-Honori et de la rue de 
VArbre-Sec qu^on aperqoit largement au fond, par le 
vitrage de la porte, grises dans les premieres lueurs 
de Vaube. 

A gauche, premier plan, comptoir surtnonti d'un dais 
enferjorgi, auquel sont accroches des oies, des canards, 
des paons blancs, Dans de grands vases de faience de 
hauls bouquets de fleurs noises, principalement des 
tournesols jaunes. Du tneme c6ti, second plan, im- 
mense cheminee decant laquelle, entre de monslrueux 
chenets, dont chacun supporte une petite marmite, ks 
rStis pleurerU dans Us lechefrites. 
,A droite, premier plan avec porte. Deuxieme plan, un 
escalier montant d une petite salle en soupente, dont 

' \on aperqoit Vinterieur par des volets ouverts; une 
]fable y est dressie, un menu lustre flamand y luit: 
c^est un riduit oil Von va manger et boire. Une galerie 
de bois, faisant suite d Vescalier, semble mener d 
d'autres petites salles analogues. 

Au milieu de la rStisserie, un cercle enfer que Von peut 
faire descendre avec une corde, et auquel de grosses 
pieces sont accrochies, fait un lustre de gibier. 

76 
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Les fours, dans VombrCj sous Vescalier, rougeoietU, Les 
cuivres Hincellent. Des broches tournent. Des pieces 
;, monties pyramidenL Des jambons pendent. C'est 
^ . le coup de feu maiinal, Bousculade de marmitons^ 
,: ' \efar^, d'enormes cuisiniers et de minuscules gdte-^ 
\^ sauces. Foisonnement de bonnets d plume de poidet 
r ou d aile de pintade. On apporte sur des plaques de 
^.^ ' iSle et des cla^ons d'osier des quinconce^ de brioches, 
des villages de petits foj^s. ^^ ' ^ ' "^ "^ * ^ " ^ 

Des tables sont couvertes de gateaux et de plats. D^autres, 
entouries de chaises, attendent les mangeurs et les 
buveurs. Une plus petite, dans un coin, disparait 
sous les papiers. Ragueneau y est assts au lever du 
rideau, il ecrit. 



Sc£:ne pR£Mii:R£ 

Ragueneau, Patissiers, puis Lise; Ragueneau, d la 
petite table, icrivant d^un air inspire, et comptant sur 
ses doigts. 

PREMIER PATissiER, apporfant une piece montie 
Fruits en nougat ! 

DEUXTfeivfE PATISSIER, apportant un plat 
Flan! 

TROisifeME PATISSIER, apportant un rSti pari 
de plumes 
PaonI 
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QUATRifeME PATissiER, appoftaut ufic ploquc 

degdteaux^ ^V^! , ' v'»^ ^- 

Roinsoles ! . • ^ • - ^ j v ^>^' 

ciNQUiEME PATISSIER, apportant une sorte de terrine 

Boeuf en daube!^ \ 

RAGUENEAU, cessaut d^ecrire, et levant la tele 
Sur l^s cuivres, deji, glisse Targent de Taube ! 6is 

fitouffe en toi le dieu qui chante, Ragueneau ! 
L'heure du luth viendra, — c'est Theure du foumeau I 

(// se live. — A un cuisinier.) 
Vous, veuillez m'allonger cette sauce, elle est courte ! 



LE CUISINIER 

De combien ? 

RAGUENEAU 

De trois pieds. 

(// passe) 

LE CUISINIER 

Hein? 

PREMIER PATISSIER 

La tarte ! 

DEUXifeME PATISSIER 

La tourte ! 



\ 
f 
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RAGUENEAU, devatit la chemin6e 

Ma Muse, eloigne-toi, pour que tes yeux charmants 620 
N'aillent pas se rougir au feu de ces sarments ! 

(A un pdlissier, lui montrant des pains,) 
Vous avez mal place la fente de ces miches: \y;}r 
Au milieu la c6sure, — entre les hemistiches ! 

{A un autre, lui montrant un pate inachev£,) 
A ce palais de croftte, il faut, vous, mettre un toit. . . 

(A un jeune apprenti, qui, assis par terre, emhroche 
des volailles,) 

Et toi, sur cette broche intenmnable, toi, 625 

Le modeste poulet et la dinde superbe, 
Alterne-les, mon fils, comme le vieux Malherbe 
Alternait les grands vers avec les plus petits, 
Et fais tourner au feu des strophes de rdtis ! 

UN AUTRE APPRENTi, s^avanqant avec un plateau 
reconvert d^une serviette 

Maltre, en pensant h. vous, dans le four, j'ai fait cuire 630 
Ceci, qui vous plaira, je Tespere. 

(// dicouvre le plateau, on voit une grande lyre de pa- 
tisserie.) 

RAGUENEAU, ebloui 

Une lyre ! 

l'apprenti 
En pS^te de brioche. ^ 
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RAGUENEAU, 6mu 

Avec des fruits confits ! 

l'apprenti 
Et les cordes, voyez, en sucre je les fis. 

RAGUENEAU, lui dormant de V argent 
Va boire k ma sant6 ! 

(Apercevant List qui entre.) 
Chut ! ma femme ! Circule, ■ ' 
Et cache cet argent ! 

{A Lise, lui montrant la lyre d^un air gen6.) 
C^est beau ? 

USE 

C'est ridicule ! 63s 

(Elle pose sur le comptoir une pile de sacs en papier.) 

RAGUENEAU 

Des sacs ?. . . Bon. Merci. 

{II les regarde.) 

Ciel ! Mes livres v6neres ! 

Les vers de mes amis ! dechir^s ! demembres ! 

Pour en faire des sacs ^ mettre des croquantes. . . 

Ah ! vous renouvelez Orphee et les bacchantes ! 

USE, sechement 
Et n'ai-je pas le droit d'utiliser vraiment 640 

Ce que laissent ici pour imique paiement, 
Vos m6chants eciiyeurs de lignes inegales I 
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RAGUENEAU 

Foumu ! . . . n'insiilte pas ces divines dgales 1 

LISE 

Avant de frequenter ces gens-li, mon ami, 

Vous ne m'appeliez pas bacchante, — ni fourmi ! 645 

RAGUENEAU 

Avec des vers, f aire cela I 

LISE 

Pas autre chose. 

RAGUENEAU 

Que faites-vous, alors, madame, avec la prose ? 

ScfeNE II 

Les MAmes, deux Entants, qui viennent d^entrer dans 
la pdtisserie 

RAGUENEAU 

Vous d6sirez, petits ? 

PREMIER ENFANT 

Trois pites. 

RAGUENEAU, Ics Servant 

LJt, bien roux. . . 
Et bien chauds. 
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DEUXliME ENFANT 

S'il vous plait, enveloppez-les-nous ? 

RAGUENEAU, saisi, d part 

Helas ! un de mes sacs ! 

(Atix enfants.) 

Que je les enveloppe ?. . . 650 
(// prend un sac et au moment d^y mettre les pates, 
il lit.) 

« Tel Ulysseus, le jour qu^il quitta Penelope. . . » 
Pas celui-ci ! . . . 

(// le met de cdte, et en prend un autre. Au moment 
d^y mettre les pates, U lit.) 

« Le blond Phcebus. . . » Pas celui-la ! 

(Mem^jeu.) 
LiSE, impatientee 
Eh! bien! qu'attendez-vous ? 

RAGUENEAU ' ,t/o 

Voila, voil^, vofla ! , . • 
(// en prend un troisieme, et se resigne.) ; ' 

Le sonnet a Philis ! . . . mais c'est dur tout de m^me ! 

LISE 

C'est heureux qu'il se soit decide ! 

(Haussant les Spaules.) 
Nicod^me ! 655 

{EUe monte sur une chaise et se met d ranger des plats 
sur une credence.) 






Digitized by 



Google 



CYRANO DE BERGERAO 83 

RAGUENEAU, pTofitatU dc cc qu'cllc tourne U dos, 
rappelle les enfants dgd d la porte 
Pst ! . . . Petits ! . . . Rendez-moi le sonnet a Philis, 
Au Keu de trois p4tes je vous en donne six. 

{Les enfants lui rendent k sac, prennent vivement les 
gateaux et sortent. Ragueneau, defripant le papier, se 
met a lire en declamant.) 

« Philis t. . . » Sur ce doux nom, une tache de beurre ! . . . 
fL Philis! . . .» 

{Cyrano entre brusqiiement.) 



Scene III 
Ragueneau, Lise, Cyrano, puis le Mousquetaire 

CYRANO 

Quelle heure est-il ? 

RAGUENEAU, le soluant avec empressement 

Six heures. 

CYRANO, avec imation 

Dans une heure ! 
(// va et vient dans la boutique.) 

RAGUENEAU, le suivant 
Bravo ! J'ai vu. . . 

CYRANO 

Quoi done I 
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BAGUENEAU 

Voire combat ! . • . 

CYRANO 

Lequd ? 660 

RAGUENEAU 

Celui de Thdtel de Bourgogne I 

CYRANO, avec dedain 

Ah I . . . le duel I . . . 

RAGUENEAU, odmifatif 
Oui, le dud en vers ! , . . 

LISE 

n en a plein la bouche I 

CYRANO ' ^ . ^ ' f , - 

Allons ! tant mieux ! " - 1- 

RAGUENEAU, sc fcndatit, avec une broche quHl a saisie 
t A la fin de V envoi, je touckeL . . 
A la fin de P envoi, je louche I. . . » Que c'est beau ! 

(Avec un enthousiasme croissant,) 
f A la fin de Venvoi. . . » 

CYRANO 

Quelle heure, Ragueneau ? 665 

RAGUENEAU, Tcslant fcftdu pour regarder Vhorloge 

Six heures dnq ! . . . t . . .je louche! » 

(// se releve.) 
. . .Oh ! faire une ballade I 
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USE, d Cyrano, qui en passant devant son comptoir 
lui a serrS distraitement la main 
Qu'avez-vous k la main? 

CYRANO 

Rien. Une estafilade. C ^"^ 

RAGUENEAU 

Courfites-vous quelque peril ? 

CYRANO 

Aucun p6ril. 

LiSE, le menaqant du doigt 
Je crois que vous mentez ! 

CYRANO , 

Men nez remuerait-fl ? 
II faudrait que ce f fit pour un mensonge 6norme ! 670 

{Changeant de ton,) 
J'attends ici quelqu'un. Si ce n'est pas sous Forme, ( \ iti 
Vous nous laisserez seuls. 

RAGUENEAU 

C'est que je ne peux pas; 
Mes rimeurs vont venir. . . 



USE, tronique 

Pour leur premier repas. 
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CYRANO 

Tu les 61oigneras quand je te ferai signe. . . 
L'heiire ? 

RAGUENEAU 

Six heures dix. 

CYRANO, s'asseyant nerveusement d la table de 
Ragueneau et prenant du papier 
Une plume ?. . . 

RAGUENEAU, lut offraut ccllc qu^U a d son oreille 

De cygne. 67s 

UN MOUSQUETAiRE, supcrbemefU tnoustachu, etUre et 
d^une voix de stentor 
Salut! 

{Lise remonte vivement vers lut,) 

CYRANO, se retournant 
Qu'est-ce ? 

RAGUENEAU 

Un ami de ma femme. Un guerrier 
Terrible, — kce qu'il dit ! . . . 

CYRANO, reprenant la plume et eloignant du geste 
Ragueneau 

Chut!... 

ficrire, — plier, — 
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(A luir-meme,) 
Lui donner, — me sauver. . . 

{Jetant la plume.) 
L4che ! . . . Mais que je meure, 
Si j'ose lui parler, lui dire un seul mot. . . 

{A Ragueneau,) 
L'heure ? 

RAGUENEAU 

Six et quart ! . . . 

CYRANO, frappant sa poitrine 
. . .un seul mot de tous ceux que j'ai li 1 680 
Tandis qu'en ecrivant. . . 

(// reprend la plume,) 
Eh! bien! ecrivons-la 
Cette lettre d'amour qu'en moi-mfeme j'ai faite 
Et refaite cent fois, de sorte qu'elle est prfite, 
Et que mettant mon kmt k c6te du papier, 
Je n'ai tout simplement qu'a la recopier. 68s 

(// icriU — Derriere le vitrage de la parte on voit s'agi- 
ter des silhouettes muigres et hesitantes.) 

ScfeNE IV 

Ragueneau, Lise, le Mousquetaire, Cyrano, d la 
petite table, Scrivant, les Pontes, vetus de noir, les 
bas tombants, couverts de boue, 

LISE, entrant, d Ragueneau \ 

Les voici, vos crott^s ! -^^ ^\^ \ ^^ 
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PREMIER PoiTE^ cfUrant, d Ragueneau 

ConMre!.../^,,,/-.^^;^/ 

DEUXiiiME poiTE, dc meme, lui secouant les^ mains 

Cher confrere ! 

troisi£:me poI^te 
Aigle des pfttissiers I 

(Ilrenifle.) , 

Qa, sent bon dans votre airel j ' fL 

QUATRlfeME POi^TE 

O Phoebus-Rdtisseur I 

CINQXTlbME POi^TE r 

Apollon maltre-queux ! . . . 

RAGUENEAU, enUmre, embrassS, secoui 
Comme on est tout de suite i son aise avec eux I . . . 

PREMIER POijTE 

Nous f (imes retard6s par la foule attroup6e 6go 

A la porte de Nesle ! . . . 

DEUXIEME POijTE 

Ouverts k coups d'epee, 
Huit malandrins sanglants illustraient les paves! 

,;.. ,/ CYRANO, lenavJt une seconde la tete 

Huit ?. . . Tiens, je croyais sept. 

(// reprend sa lettre,) 
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RAGUENEAU, d Cyrano 

Est-ce que vous savez 
Le h6ros du combat ? 

CYRANO, nSgligemmefU 
Moi ?. . . Non I 

. USE, au mousquetaire 

Et VOUS ? 

IE MOUSQUETAIRE, 56 ffisafU la moustoche 

Peut-6trel 

CYRANO, ecrivant, d part, — on Ventend murmurer un 
mot de temps en temps 
Je vous aime. . . 

PREMIER POETE 

Un seul homme, assurait-on, sut mettre 69$ 
Toute une bande en fuite. . . I 

DEUXli^ME POiiTE 

Oh ! c'6tait curieux ! 
Des piques, des batons jonchaient le sol ! . . . 

CYRANO, Scrivant 

. . .vos yeux. . . 
troisi£:me poi^xE 
On trouvait des chapeaux jusqu'au quai des Orf evres 1 
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PREMIER POi:TE 

Sapristi ! ce dut fitxe un feroce. . . 

CYRANO, memejeu 

. . .vos levres. . . 

PREMIER POfeXE 

Un terrible geant, Tauteiir de ces exploits 1 ^3o 

CYRANO, memejeu 
. . .Eije m^evanouis de peur quandje vous vols. 

DEUXifeME POETE, happafit un gateau 
Qu'as-tu rim6 de neiif , Ragueneau ? 

CYRANO, msmsjeu 

. . .qui vous aime. . . 
(// s'arrete au moment de signer, et se live, mettant la 
lettre dans son pour point.) 
Pas besoin de signer. Je la donne moi-meme. 

RAGUENEAU, au deuxiSme poete 
J'ai mis une recette en vers. 

TROisifeME PofexE, sHnstdllant pres d'un plateau de 
choux d la crime 

Oyons ces vers ! 

QUATRiJiME PofexE, regardant une brioche qu^il a prise 
Cette brioche a mis son bonnet de travers. 70s 

.. ,, ' (// la dicoiffe d^un coup de dent.) 
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^ PREMIER POiXE 

Ce pain Ji^epice suit le rimeur fam61ique 
De ses yeux en amande aux sourcils d'angelique ! 
(// prend le morceau de pain d^epice.) 

DEUXlilME POiJTE 

Nous ecoutons. 

TROisiEME PofexE, sertafU Ugerement un chou etUre 
ses doigts 

Ce chou bave sa creme. II rit. 

DEUXiEME PofeTE, nwrdatU djuSnie la grande lyre 
de patisserie 

Pour la premiere fois la Lyre me nourrit ! 

EAGUENEAU, qui s^est prepare, qui a toussS, assuri 
son bonnet, pris une pose 

Une recette en vers. . . 

DEUXiiiME PofexE, au premier, lui donnant 
un coup de coude 

Tu dejeunes ? 

PREMIER PofexE, au deuxieptc 

Tu dines ? 710 
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RAGUENEAU 
COMMENT ON FAIT LES TARTELETTES AMANDINES 

Battez, pour qu'ils soient mousseux, 

Quelques oeufs; 
Incorporez k leur mousse 
Un jus de c6(lrat cboisi; 71s 

Un bon lait d'amande douce; 

^[ V, J ^ Mettez de la p^te k flan (ZLx^laiJ ^ ' - 
^ Dans le flanc 

De moules i tartelette; , 720 

D'un doigt preste, abricotez ^' '^/i '^' -^ ^ ''^^t. 
Lesc6t6s; / 

Versez goutte k gouttelette 

Votre mousse en ces puits, puis 

Que ces puits 725 

Passent au four, et, blondines, ' '' a r: . 

Sortant en gais troupelets, ' / :' 

Ce sont les 

Tartelettes amandines ! 

LES PoiTES, la houche pleine 
Exquis ! — D61icieux 1 

UN PoijTE, s'etouffant 

Homph ! 
(lis remontetU vers lefond, en mangeant. Cyrano qui 
a observe s^avance vers Ragueneau.) 



y. 
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CYRANO 

Berc6s par ta voix, 730 

Ne vois-tu pas comme ils s'empiffrent ? <siuJf- 

• 

RAGUENEAU, plus bas, avec un sourire 

Je le vois. . . 
Sans regarder, de peur que cela ne les trouble; 
Et dire ainsi mes vers me donne un plaisir double, - f 

Puisque je satisfais un doux faible que j'ai S(J^ ' "^ 
Tout en laissant manger ceux qui n'ont pas mange ! 735 

CYRANO, luifrappant sur Vepaide 
Toi, tu me plais ! . . . 

(Ragueneau va refoindre ses amis, Cyrano le suit des 
yeuXy puiSy un peu brusqtiemenL) 
He Ik, Use? 
(Lise en conversation tendre avec le mousquetaire tres* 
saille et descend vers Cyrano.) 

Ce capitaine. . . 
Vous assiSge ? 

LISE, ofensee 
Oh ! mes yeux, d'une ceillade hautaine, 
Savent vaincre quiconque attaque mes vertus. 

CYRANO 

Euljk ! pour des yeux vainqueurs, je les trouve battus. 

^' " LiSE, sufoquie . . i p- 

Mais. . . " . , ^ " , J • . ' ' 
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CYRANO, nettement 
Ragueneau me plait. C'est pourquoi, dame Lise, 740 
Je defends que quelqu'un le ridicoculise. 

USE 

Mais. . . 

CYRANO, qui a Ueoe la voix assez pour etre entendu 
du galant ^ 

A bon entendeur.^^.5^l<>-^ 
(// sqlue le mousquelaire, et va se tnettre en observation^ 
A la porte dufond, aprSs avoir regarde Vhorloge,) 

LISE, au mousquetaire qui a simplement rendu son 
salut d Cyrano 

Vraiment, vous m'6tonnez ! . . . 
Repondez. . . sur son nez. . . 

LE MOUSQUETAIRE 

Sur son nez. . . sur son nez. . . 
(// s^ eloigns vivemerUy Lise le suit,) 

CYRANO, de la porte dufond, faisani signe d 
Ragueneau d^emtnener les poetes 
Pst!... 

RAGUENEAU, montrant aux poetes la porte de droite 
Nous serons bien mieux par 1^. . . 

CYRANO, sHmpatientant 

Pst I pst 1 . . . 
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EAGUENEAU, Ics efUratfiant 

Pour lire 
Des vers. . . 

PREMIER POETE, dcsesperc, la bouche pleine 
Mais les gateaux ! . . . 

DEUXlJjME POi:TE 

Emportons-les ! 
(lis sartent toiis derriere Ragueneau, processionnelle- 
ment, el apres avoir fail une rafle de plateaux.) 

Scene V 
Cyrano, Roxane, la DxjJ:gne 

CYRANO 

Je tire 74s 
Ma lettre si je sens seulement qu'il y a 
Le moindre espoir ! . . . 

{Roxane, masquee, suivie de la duegne, parait derriere 
le vitrage. II ouvre vivemetU la porte,) 
Entrez ! . . . 

{Marchant sur la duegne.) 
Vous, deux mots, duSgna 1 

LA diAgne 
Quatre. 

CYRANO 

£tes-vous gourmande ? 

r ' ' . ' ' '''^ \ J 
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LA DUEGNE 

A m'en rendre malaxle. 

CYRANO, prenant vivement des sacs de papier 
sur le comptoir 
Bon. Void deux sonnets de monsieur Benserade. . . 



I 9' 



LA DUEGNE 

f' A ' Heu ! . . . 

/-.,.(.>..{' CYRANO 

. . .que je vous remplis de darioles. J: . ^v r- '^f 
LA DufeoNE, changeatU de figure /^ ' 

HOU ! 7SO 

CYRANO a ' / ,^ i ( ^^,^ ^ 

Aimez-vous le gateau qu'on nomme petit chou? o,,, ^^ 

LA duJ:gne 
Monsieur, j'en fais 6tat, lorsqu'il est k la creme. 

CYRANO 

J'en plonge six pour vous dans le sein d'un poeme 
De Saint-Amant ! Et dans ces vers de Chapelain 
Je depose un fragment, moins lourd, de poupelin. rss 
— Ah I vous aimez les gateaux f rais ? 

LA duJ:gne 

J'en suis ferue 1 
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CYRANO, lui chargeant les bras de sacs remplis 
Venillez aller manger tous ceux-ci dans la rue. 

LA DUfeONE 

Mais. . . 

CYRANO, la poussant dehors 
Et ne revenez qu'aprfes avoir fini ! 
(// referme la parte, redescend vers Roxane, et s^arr^j 
dicouvertf d une distance respectueuse.) 



SciJNE VI 
Cyrano, Roxane, la DutoNE, un instant 

CYRANO 

Que rinstant entre tous les instants soit b6ni, 

Oii, cessant d'oublier qu'humblement je respire 760 

Vous venez jusqu'ici pour me dire. . . me dire ?. . . 

ROXANE, qui s^est demasqtUe 
Mais tout d'abord merci, car ce dr61e, ce fat 
Qu'au brave jeu d'epee, hier, VOUS avez fait mat, 
C'est lui qu'un grand seigneur. . . epris de moi. . . 

CYRANO 

De Guiche ? 
ROXANE, baissant les yeux 
Chercbait k m'imposer. . . comme mari. . . 
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Postiche 
(SaluatU,) 
Je me suis done battu, madame, et c'est tant mieux, 
Non pour mon vilain^ez, mais bien pour vos beaux 
yeux. 

ROXANE 

Puis. . . je voulais. . . Mais pour Taveu que je viens 

faire, 
H faut que je revoie en vous le. . . presque frere, 
Avec qui je jouais, dans le pare — pres du lac ! . . . 770 

CYRANO 

Oui. . . VOUS veniez tous les 6t6s k Bergerac ! . . . 

ROXANE 

Les roseaux foumissaient le bois pour vos epees. . . 

CYRANO 

Et les mais, les cheveux blonds pour vos poupees ! 

ROXANE 

C'etait le temps des jeux. . . 

CYRANO 

Des mtirons aigrelets. . . 

ROXANE 

Le temps oil vous faisiez tout ce que je voulais ! . . . 775 
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CYRANO 

Roxane^ en jupons courts, s'appelait Madeleine. . . 

ROXANE 

J'etais jolie, alors ? 

CYRANO 

Vous n'etiez pas vilaine. 

ROXANE 

Parfois, la main en sang de quelque grimpement, 

Vous accouriez ! — Alors, jouant a la maman, 

Je disais d'une voix qui t&chait d'etre dure : 780 

{Elle lui prend la main,) 
« Qu'est-ce que c'est encor que cette egratignure ? » 

{Elle s^arrele stupefaite, ) 
Oh ! C'est trop fort ! Et celle-ci ! 
>o 6- ^ (r^cTJs-U- {Cyrano veut retirer sa main.) 

Non! Montrez-la! 
Hein ? Jt votre age, encor ! — Ou t'es-tu fait cela ? 

CYRANO 

En jouant, du c6t6 de la porte de Nesle. 

ROXANE, s^asse^ant d une table, et trempant son 
mouchoir dans un verre d'eau 
Donnez ! 

CYRANO, s'asseyant aussi 
Si gentiment ! Si gaiement maternelle ! 785 
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ROXANE 

Et, dites-moi, — pendant que j'dte un peu le sang, — 
Us fitaient centre vous . . . ? 

CYRANO 

Oh ! pas tout k fait cent. 

ROXANE 

Racontez ! 

CYRANO 

Non. Laissez. Mais vous, dites la chose 
Que vous n'osiez tantdt me dire. . . 

ROXANE, sans quitter sa main 

A present, j'ose. 
Car le pass6 m'encouragea de son parfum ! 790 

Oui, j'ose maintenant. Voili. J'aime quelqu'un. 

CYRANO 

Ah!.., 

ROXANE 

Qui ne le sait pas d'ailleiurs. 

CYRANO 

Ah!... 

ROXANE 



Pas encore. 



CYRANO 

Ahl... 
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ROXANE 

Mais qui va bientdt le savoir, s'il Tignore. 

CYRANO 

Ahl... 

ROXANE 

Un pauvre garfon qui jusqu'ici m'aima 
Timidement, de loin, sans oser le dire. . . 

CYRANO 

Ah ! . • . 795 

ROXANE 

Laissez-moi votre main, voyons, elle a la fifivre. — 
Mais moi j'ai vu trembler les aveux sur sa ISvre. 

CYRANO 

Ah!... 

ROXANE, achevatU de luifaire un petit bandage avec 
son mouchoir 
Et figurez-vous, tenez, que, justement 
Oui, mon cousii/, il sert dans votxe regiment I 

/ MC CYRAHFO 

Aht... 

ROXANE, riant 

Puisqu'il est cadet dans votre compagnie ! . . . soo 

CYRANO 

Ahl... 
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ROXANE 

II a sur son front de Tesprit, du g^nie, 
II est fier, noble, jeune, intrepide, beau. . . 

CYRANO, se levant, lout pale 

Beau! 

ROXANE 

Quoi ? Qu'avez-vous ? 

CYRANO 

Moi, rien. . . C'est. . . c'est. . . 
(// montre sa main, avec un sourire.) 
C'est ce bobo. 
ROXANE 3f ""- ^ 

Enfin, je Taime. II faut d'ailleurs que je vous die 
Que je ne Tai jamais vu qu'a la Comedie. . . 80s 

CYRANO 

Vous ne vous 6tes done pas parl6 ? 

ROXANE 

Nos yeux seuls. 

CYRANO 

Mais comment savez-vous, alors ? 

ROXANE 

Sous les tilleuls 
De la place Royale, on cause. . . Des bavardes 
M'ont renseign^e. . . 
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CYRANO 

H est cadet ? 

ROXANE 

Cadet aux gardes. 

CYRANO 



Son nom ? 



ROXANE 

Baron Christian de Neuvillette. 

CYRANO 

Hein ? . . . sw 
n n'est pas aux cadets. 

ROXANE 

Si, depuis ce matin : 
Capitaine Carbon de Castel-Jaloux. 

CYRANO 

Vite, 
Vite, on lance son coeur ! . . . Mais, ma pauvre petite, . . . 

LA DufeoNE, ouvratU la parte dufond 
J'ai fini les gateaux, monsieur de Bergerac ! 

CYRANO 

Eh ! bien ! lisez les vers imprimis sur le sac ! 8is 

(La duegne disparatt.) 
. . .Ma pauvre enfant, vous qui n'aimez que beau 

langage, 
Bel esprit, — si c'etait un profane, un sauvage ! 
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ROXANE 

Non, il a les cheveux d'lm heros de d'Urf6 ! 

CYRANO 

S'il etait aussi maldisant que bien coiffe ! 

ROXANE 

Non, tous les mots qu'il dit sont fins, je le devine ! 820 

CYRANO 

Oui, tous les mots sont fins quand la moustache est fine. 
— Mais si c'etait im sot ! . . . 

ROXANE, frappatU du pied 

Eh ! bien ! j'en mourrais, Ik I 

CYRANO, apres un temps 
Vous m'avez fait venir pour me dire cela ? 
Je n'en sens pas tres bien Tutilite, madame. 

ROXANE 

Ah, c'est que quelqu'im hier m'a mis la mort dans 
r^me, 82s 

En me disant que tous, vous etes tous Gascons 
Dans votre compagnie. . . 

CYRANO 

Et que nous provoquons 
Tous les blanc-becs qui, par faveur, se font admettre 
Parmi les purs Gascons que nous sommes, sans Vttxt ? 
C'est ce qu'on vous a dit ? ' ,- 

^ i 
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ROXANE 

£t vous pensez si j'ai aso 
Trembl6 pour lui ! 

CYRANO, efUre ses dents 
Non sans raison ! 

ROXANE 

Mais j'ai songe 
Lorsqu'invindble et grand, hier, vous nous apparfttes, 
Chatiant ce coquin, tenant tfete k ces brutes, — 
J'ai songe : s'ii voulait, lui que tous ils craindront. . . 

CYRANO 

C'est bien, je defendrai votre petit baron. 83s 

ROXANE 

Oh, n'est-ce pas que vous allez me le def endre ? 
J'ai toujours eu pour vous mie amitie si tendre. 

CYRANO 

Oui, oui. 

ROXANE 

Vous serez son ami ? 

CYRANO 

Je le serai. 

ROXANE 

Et jamais il n'aura de duel ? 
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CYRANO 

C'est jure. 

ROXANE 

Oh ! je vous aime bien. H faut que je m'en aille. 840 
{Elle remet vivement son masqtie, une dentelle sur son 
front, et, distraitemenL) 
Mais vous ne m'avez pas racont6 la bataille 
De cette nuit. Vraiment ce dut ^tre inoui ! . . . 
— Dites-lui qu'il m'^crive. 

(Elle lui envoie un petit baiser de la main.) 
Oh ! je vous aime ! 

CYRANO 

Oui, oui. 

ROXANE 

Cent hommes contre vous ? Allons, adieu. — Nous 

sommes 
De grands amis ! 

CYRANO 

Oui, oui. 

ROXANE 

Qu'il m'6crive ! — Cent hommes ! — 845 
Vous me direz plus tard. Maintenant, je ne puis. 
Cent hommes ! Quel courage ! 
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CYRANO, la saluant 

Oh ! j'ai fait mieux depuis. 
(EUe sort. Cyrano reste immobile, les yeux d terre. 
Un silence. La porte de droite s^ouvre. Ragueneau 
passe sa tete.) 

Scene VII 

Cyrano, Ragueneau, les Poetes, Carbon de Cas- 
tel-Jaloux, les Cadets, la Foule, etc., puis 

DE GUICHE 

RAGUENEAU 

Peut-on rentier ? 

CYRANO, sans bouger 
Oui. .. 
(Ragueneau fait signe et ses amis rentrent. En meme 
tempSy d la porte du fond, parait Carbon de Castel- 
Jaloux, costume de capitaine aux gardes, qui fait de 
grands gestes tn apercevant Cyrano.) 

CARBON DE CASTEL-JALOUX 

Le voilk ! 

CYRANO, levant la tete 

Men capitaine ! . . . 

CARBON, extUtant 
Notre h6ros ! Nous savons tout ! Une trentaine 
De mes cadets sont I^ ! . . • 
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CYRANO, recidant 
Mais. . . 



CARBON, voidant Venhratner 

Viens ! on veut te voir ! 850 



CYRANO 



Non! 



CARBON 

Us boivent en face, i la Croix du Trahoir. 
Je. .. 

CARBON, remontatU d la parte, et criant d la canto- 
node, d^une voix de tonnerre 
Le heros refuse. II est d'humeur bourrue I 

UNE vorx, au dehors 
Ah! Sandious! 

(Tumulte au dehors, bruit d^epees et de bottes qui se 
rapprochent,) 

CARBON, sefroUant les mains 

Les void qui traversent la rue ! . . . 

LES CADETS, entrant dans la rdtisserie 
Mille dious ! — Capdedious ! — Mordious ! — Pocapde- 
dious ! 

RAGUENEAU, reculant Spouvante 
Messieurs, vous fetes done tous de Gascogne ? 
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LES CADETS 

Tous ! sss 
UN CADET, d Cyrano 
Bravo ! 

CYRANO 

Baron ! 

UN AUTRE, lui secouatU les mains 
Vivat! 

CYRANO 

Baron ! 

TROISli:M£ CADET 

Que je t'embrasse ! 

CYRANO 

Baron I . . . 

PLUSIEURS GASCONS 

Embrassons-le ! 

CYRANO, ne sachant auqud r6pondre 

Baron. . . baron. . . de gr&ce. . . 

RAGUENEAU 

Vous fetes tous barons, messieurs ? 

LES CADETS 

Tous! 

RAGUENEAU 

Le sont-ils ?. . • 
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PREMIER CADET 

On ferait une tour rien qu'avec nos tortils ! v> > " 

LE BRET, entrant, et courant d Cyrano 

On te cherche ! Une foule en delire conduite 860 

Par ceux qui cette nuit marcherent i ta suite. . . 

CYRANO, epouvanti 
Tu ne leur as pas dit oii je me trouve ?. . . 

LE BRET, sefrottant Us mains 

Si! 

UN BOURGEOIS, entrant suivi d^un groupe 

Monsieur, tout le Marais se fait porter ici ! 

(Au dehors la rue s'est remplie de monde, Des chaises 
d porteur, des carrosses s^arretent,) 

LE BRET, bas, souriant, d Cyrano 

Et Roxane ? 

CYRANO, vivement 

Tais-toi! 

LA FOULE, criant dehors 

Cyrano ! . . . 
{Une cohue se pricipite dans la pdtisserie. Bous- 
cvlade. Acclamations.) 
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RAGUENEAU, debout suf um tabu 
Ma boutique 
Est envahie ! On casse tout ! C'est magnifique ! 86s 

DES GENS, atUour de Cyrano 
Mon ami. . . mon ami. . . 

CYRANO 

Je n'avais pas hier 
Tant d'amis ! . . . 

LE BRET, ravi 
Le succes ! 

UN PETIT MARQxns, occourafU, les mains tendues 
Si tu savais, mon cher. . 

CYRANO 

Si tu ?. . . Tu ?. . . Qu'est-ce done qu'ensemble nous 
gardimes? r ' { ' , , ..... ' '-' ^ ' ' ' , •(: :^ 

' ' ' UN AUTRE ^ -•-,.", r ^ 

Je veux vous presenter, Monsieur, k quelques dames 
Qui Iky dans mon carrosse. . . 

CYRANO, froidement 

Et vous, d'abord, k moi, 870 
Qui vous pr6sentera ? 

LE BRET, StUpefait 

Mais qu'as-tu done ? 
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CYRANO 



Tais-toil 



UN HOMME DE LETTRES, ovec un icrUotrc 
Puis-je avoir des details sur ?. . . 

CYRANO 

Non. 

LE BRET, lui poussatU U coude 

C'est Thdophraste 
Renaudot ! rinventeur de la gazette. 

CYRANO 

Baste! 

LE BRET 

Cette feuille oil Ton fait tant de choses tenir ! 

On dit que cette idee a beaucoup d'avenir! 875 

UN PoiiTE, s^avanqatU 
Monsieur. . . 

CYRANO 

Encor!_" c- ^ -J/ .. ' ,/ 

"" LE POiiTE /^^ ,.^'^•'•. '-/j C ' 

J . . Je veux faire un pentacro&tiche 
Sur votre nom. . . 

QUELQu'uN, s^avanqant encore 
Monsieur. . . 
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CYRANO 

Assez! 
(MouvemerU. On se range. De Guiche paraU escarti 
d^officiers. Cuigy, BrissaiUe, les officiers qui sont partis 
avec Cyrano d la fin du premier acte. Cuigy vient vive- 
ment d Cyrano.) 

CUIGY, d Cyrano 

Monsieur de Guiche ! 
(Murmur e. Tout le monde se range.) 
Vient de la part du marfichal de Gassion I 

DE GUICHE, saluant Cyrano 
. . .Qui tient k vous mander son admiration 
Pour le nouvel exploit dont le bruit vient de courre. 880 

LA rouLE 
Bravo ! . . . 

CYRANO, s'inclinatU 

Le marfichal s'y connalt en bravoure. 

DE GUICHE 

II n'aurait jamais cm le fait si ces messieurs 
N'avaient pu lui jurer Tavoir vu. 

CIHGY 

De nos yeux i 
LE BRET, bas d Cyrano, qui a Vair absent 
Mais. . . 

CYRANO 

Tais-toil 
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LE BRET 

Tu parais souff rir ! 

CYRANO, tressaUlant, et se redressatU vivement 

Devant ce monde ?. . . 
{Sa moustache se hirisse; il poitrine,) 
Moi souffrir ?. . . Tu vas voir ! 

DE GUICHE, auqud Cuigy a parli d VareUle 

Votre carriere abonde 885 
En beaux exploits, d6ji. — Vous servez chez ces fous 
De Gascons, n'est-ce pas ? 

CYRANO 

Aux cadets, oui. 

UN CADET, d^une vaix terrible 

Chez !nous ! 

DE GxncHE, regardant les Gascons, ranges 
derriere Cyrano 
Ah ! Ah ! . . . Tous ces messieurs a la mine hautaine, 
Ce sont done les f ameux ?. . . 

CARBON DE CASTEL-JALOUX 

Cyrano ! 

CYRANO 

Capitaine ? 

CARBON 

Puisque ma compagnie est, je crois, au complet, 890 
Veuillez la presenter au comte, s'il voiis plait. 
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CYRANO, faisant deux pas vers de Guiche, et montrant 
les cadets 
Ce sent les cadets de Gascogne 
De Carbon de Castel-Jaloux; 
Bretteurs et menteurs sans vergogne, 
Ce sont les cadets de Gascogne \ . ^s 

\ .1 I Parlant blason, lambel, bastogne, }a j-f^i 
Tous plus nobles que des mous, ^ | 
Ce sont les cadets de Gascogne \ 

De Carbon de Castel-Jaloux: 

(Eil d'aigle, jambe de dgogne, goo 

Moustache de chat, dents de loups, 
Fendant la canaille qui grogne, 
(Eil d'aigle, jambe de cigogne, 
lis vont, — coiffes d'un vieux vigogne ■: ( '^^'^ '^ 
Dont la plume cache les trous ! —^ 90s 

(Eil d'aigle, jambe de cigogne, 
Moustache de chat, dents de loups ! 

Perce-Bedaine et Casse-Trogne . ' ' ; 

Sont leurs sobriquets les plus doux; 

De gloire, leur ftme est ivrogne ! 910 

Perce-Bedaine et Casse-Trogne, 

Dans tous les endroits ou Ton cogne 

lis se donnent des rendez-vous. . . 

Perce-Bedaine et Casse-Trogne 

Sont leurs sobriquets les plus doux I 915 
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Void les cadets de Gascogne 

Qui font cocus tous les jaloux ! 

O f emme, adorable carogne, 

Void les cadets de Gascogne ! 

Que le vieil 6poux se renfrogne: gao 

Sonnez, clairons ! chantez, coucous I 

Void les cadets de Gascogne 

Qui font cocus tous les jaloux ! 

*.; DE GUiCHE, nonchalamment assis dans unfauteuU 

' que Ragueneau a vile apporU 

Un pofete est im luxe, aujourd'hui, qu'on se donne, 
— Voulez-vous fitre k moi ? , t 

"' / ' ■ ^ 

CYRANO ' f 

Non, Monsieur, k personne. 925 

DE QUICHE 

Votre verve amusa mon oncle Richelieu, 
Hier. Je veux vous servir aupres de lui. 

LE BRET, ibloui 

Grand Dieu! 

DE QUICHE 

Vous avez bien rim6 cinq actes, j'imagine ? 

LE BRET, i Vareille de Cyrano 
Tu vas faire jouer, mon cher, ton Agrippinel 

DE QUICHE 

Portez-les-lui. 
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CYRANO, tenU et un peu charnU 
Vraiment. . . 

DE GUICHE 

II est des plus experts. 930 
II vous corrigera seulement quelques vers. . . 

CYRANO, dont le visage s^est immHiatement rembruni 
Impossible, Monsieur; mon sang se coagule 
En pensant qu'on y pent changer ime virgule. 

DE GUICHE 

Mais quand tin vers lui plait, en revancjie, mon cher, 
II le paye tres cher. >i^ ij w U Q> c i I . ; r ^ a . . ^| 

CYRANO 

II le paye moins cher 935 

Que moi, lorsque j'ai fait un vers, et que je Taime, 
Je me le paye, en me le chantant k moi-mfeme ! 

DE GUICHE 

Vous gtes fier. 

CYRANO 

Vraiment, vous Tavez remarqu6? 

UN CADET, entrant avec, enfiles d son ip£e, des chapeai4X 
-" ''attx plumets miteux, atix coiffes trouees, defoncies 
Regarde, Cyrano ! ce matin, sur le quai, 
Le bizarre gibier k plumes que nous primes ! 940 

Les f eutres des f uyards ! . . . 



"/ 



Digitized by 



Google 



Il8 CYRANO DE BERGERAC 



U^ 



^ q; ^xLiu.^ 'J -JiM X-Ut) '• • * Mi. . " '. ('^ <' 





. "J- ' 


' [! 


CARBON 


" * 1 


\ 


V ({j^' C * u 


TOUT 


Des depouilles 
LE MONDE, riant 


opimes I 


Ah! 


Ah! Ah! 









CUIGY 

Celui qui posta ces gueux, ma foi, 
Doit rager aujourd'hui. 

BRISSAILLE 

Sait-on qui c'est ? 

DE GUICHE 

C'est moi. 
{Les fires s^arritetU.) 
Je les avais charges de chS-tier, — besogne 
Qu'on ne fait pas soi-m6me, — un rimailleur ivrogne. 945 
(Silence gene,) \ 

LE CADET, d mi-vaix, d Cyrano, lui montrant 
les feutres 

Que faut-il qu'on en f asse ? lis sont gras. . . Un salmis ? 

CYRANO, prenant npie oU Us sont enfiles, et les faisant, 
dans un salul, Urns glisser aux pieds de de Guiche 

Monsieur, si vous voulez les rendre k vos amis ? 
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DE GUICHE se levatU et d'une vaix breve 
Ma chaise et mes porteurs, tout de suite: je monte. 

{A Cyrano, viokmment.) 
Vous, Monsieur ! . . . 

UNE vorx, dans la rue, criant 

Les porteurs de monseigneur le comte 
De Guiche I 

DE GincHE, qui s^est domini, avec un sourire 
. . . Avez-vous lu Don Quichot ? 

CYRANO 

Je Tai lu gso 
Et me decouvre au nom de cet hurluberlu. 

DE GUICHE 

Veuillez done mediter alors. . . 

UN PORTEUR, paraissant aufond 
Void la chaise. 

DE GUICHE 

Sur le chapitre des moulins ! 

CYRANO, saluant 

Chapitre treize. 

DE GUICHE 

Car lorsqu'on les attaque, il arrive souvent. . . 
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CYRANO 

J'attaque done des gens qui toument k tout vent ? 955 

DE GUICHE 

Qu'un moulinet de leurs grands bras charges de toiles 
Vous lance dans la boue ! . . . 

CYRANO 

Ou bien dans les fitoiles ! 
(De Guiche sort. On le vait remonter en chaise. Les 
seigneurs s'eloignent en chuckotant. Le Bret les reaccom- 
pagne. La foule sort. ) 



ScfeNE VIII 

Cyrano, Le Bret, les Cadets, qui se sont attables d 
droite et d gauche et auxquels on sert d boire et d 
manger. 

CYRANO, saluant d*un air gogu^nard ceux qui sortent 
sans oser le saltier 
Messieurs. . . Messieurs. . . Messieurs. . . 

LE BRET, disole, redescendanty les bras au ciel 

Ah ! dans quels jolis draps. . . 

CYRANO 

Oh ! toi ! tu vas grogner ! 
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LE BRET 

Enfin, tu conviendras 
Qu'assassiner toujours la chance passagere, 960 

Devient exagere. ^ 

CYRANO 

He bien oui, j'exagfire I 

LE BRET, triomphant 
Ahl 

CYRANO 

Mais pour le principe, et pour Texemple aussi, 
Je trouve qu'il est bon d'exagerer ainsi. 

LE BRET 

Si tu laissais un peu ton Hme mousquetaire 
La fortune et la gloire. . . 

CYRANO 

Et que f audrait-il f aire ? . . . 965 
Chercher un protecteur puissant, prendre un patron, 
Et comme un lierre obscur qui circonvient un tronc 
. Et s'en fait un tuteur en lui lechant r6corce, 
Grimper par ruse au lieu de s'elever par force ? 
Non, merd. Dedier, comme tous ils le font, 970 

Des vers aux financiers ? se changer en bouflfon 
Dans Tespoir vil de voir, aux levres d'un ministre, 
Naltre un sourire, enfin, qui ne soit pas sinistre ? 
^ Non, merci. Dejeuner, chaque jour, d'un crapaud f ' ,'({(-' 
Avoir un ventre use par la marche ? une peau 97s 
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Qm plus vite, a l^endroit des genoux, deident sale ? , ^ i. -^ 

Ex^cuter des tours de souplesse dorsale ?. . . 

Non, merd. D'une main flatter la chevre au cou 

Cependant que, de Tautre, on arrose le chou, 
^ Et donneut de s6ne par desir de rhubarbe, 980 

Avoir son encensoir, toujours, dans quelque barbe ? 

Non, merd ! Se pousser de gron en giron, " » 

Devenir un petit grand homme dans iin rond, 

Et naviguer, avec des madrigaux pour rames, 

Et dans ses voiles des soupirs de vieilles dames ? 985 

Non, merd ! Chez le bon editeur de Sercy 

Faire editer ses vers en payant ? Non, merd ! 

Smaller faire nommer pape par les condles 

Que dans des cabarets tiennent des imbedles ? 

Non, merd ! Travailler k se construire un nom 990 

Sur im sonnet, au lieu d'en faire d'autres ? Non, 
^ " Merd ! Ne decouvrir du talent qu'aux mazettes ? ^ ^^'^, 
' ^ fitre terrorise par de vagues gazettes, \^''K /( > a J 

Et se dire sans cesse : oh, pourvu que je sois 

Dans les petits p^ers du Mercure Franqois ? 995 

Non, merd ! Calculer, avoir peur, dtre blfime, 

Preferer faire une visite qu'un poeme, 
'\ Rediger des placets, se faire presenter ? 

Non, merd! non^merci! non, merci! Mais. . . chanter, 

Rfiver, rire, passer, fitre seul, Stre libre, 1000 

Avoir I'ceil qui regarde bien, la voix qui vibre, 

Mettre, quand il vous plait, son feutre de travers. 

Pour un oui, pour un non, se battre, — ou faire un vers ! 

Travailler sans soud de gloire ou de fortune, 
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A tef voyage, auquel on pense, dans la lune/l loos 

N'6crire jamais rien qui de soi ne sortit, 
Et modeste d'ailleurs, se dire : mon petit, 
Sois satisfait des fleurs, des fruits, m6me des feuilles, 
_ Si c'est dans ton jardin a toi que tu les cueilles ! 

Puis, s'il advient d'un peu triompher, par hasard, loio 
Ne pas 6tre oblige d'en rien rendre k C6sar, 
Vis-i-vis de soi-m6me en garder le m6rite. 



•lU 
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Bref, dfidaignant d'fetre le lierre parasite, 

Lors mfeme qu'on n'est pas le chfene ou le tiUeul, 

Ne pas monter bien haut, peut-6tre, mais tout seul ! lois 

LE BRET 

Tout seul, soit! mais non pas contre tous! Comment 

diable 
As-tu done contracte la manie efiFroyable 
De te f aire tou jours, partout, des ennemis ? 

CYRANO 

A force de vous voir vous faire des amis, 

Et rire h, ces amis dont vous avez des foules, 1020 

D'une bouche empnintee au demure des poules ! 

J'aime rarefier sur mes pas les saluts, 

Et m'6crie avec joie : im ennemi de plus ! 

LE BRET 

Quelle aberration I 

CYRANO 

Eh ! bien ! oui, c'est mon vice. 
Deplaire est mon plaisir. J'aime qu'on me haisse. 1025 
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Mon cher, si tu savais comme Ton marche mieux 
Sous la pistoletade exdtante des yeux ! 
Coinmey sur les pourpoints, font d'amusantes taches 
Le fiel des envieux et la baye des Idches ! * o "t- 
— Vous, la molle amitie dont vous vous entourez, 1090 
Ressemble k ces grands cols d'ltalie, ajoures 
.^Et flottants, dans lesquels votre cou s'eflFemine: *' _ , .^.^, 
On y est plus k Vaise. . . et de moins haute mine, ( 

Car le front n'a3rant pas de maintien ni de loi, 
S'abandonne k pencher dans tons les sens. Mais moi, 1035 
La Haine, chaque jour, me tuyaute et m'apprete 
La fniis|^ dont Traipois force a lever la tete; 
Chaque' bnnemi de plus est im nouveau godron 
Qui m'ajoute ime gene, et m'ajoute im rayon: 
Car, pareille en tons points a la fraise eipagnole, 1040 
La Haine est im carcan, mais c'est une aiu^le ! 

LE BRET, apres un silence, passant son bras ^ 

sous le sien 

Fais tout haut Forgueilleux et Tamer, mais, tout bas, 
Dis-moi tout simplement qu'elle ne t'aime pas ! 

CYRANO, vivement 
Tais-toi ! 

{Depuis un momefU, Christian est enlre, s^est mele 
aux cadets; ceux-ci ne lui adressent pas la parole; il a 
fini par s*asseoir seul a une petite table, oil Lise le serf.) 
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Scene IX 
Cyrano, Le Bret, les Cadets, Christian 

DE NeUVILLETTE 

UN CADET, assts d une table dufond, le verre en 
main 
He! Cyrano! 

{Cyrano se retoume.) 
Le redt ? 

CYRANO 

ToutiTheure! 
(II remante au bras de Le Bret. lis causent bas.) 

LE CADET, se Icvant, et descendant 
Le r6dt du combat I Ce sera la meilleure i<hs 

Le^on 

(// s^arrSte devant la table oH est Christian.) 

pour ce timide apprentif ! 

CHRISTIAN, levant la tete 

Apprentif ? 

UN AUTRE CADET 

Oui, septentrional maladif ! 

CHRISTIAN 

Maladif? 
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PREMIER CADET, gOgUCnatd 

Monsieur de Neuvillette, apprenez quelque chose: 
C'est qu'il est un objet, chez nous, dont on ne cause 
Pas plus que de cordon dans Thfitel d'un pendu ! 1050 

CHRISTIAN 

Qu'est-ce ? 

UN AUTRE CADET, d^ufic votx terrible 
Regardez-moi ! 
(// pose trots fais, mystirieusemefU, son doigt sur 
son nez.) 

M'avez-vous entendu ? 

CHRISTIAN 

Ah ! c'est le. . • 

UN AUTRE 

Chut ! . . . jamais ce mot ne se proftre ! 
(// montre Cyrano qui cause aufond avec Le Bret.) 
Ou c'est k lui, 15,-bas, que Ton aurait affaire ! 

UN AUTRE, quij pendant qu^il itait tourne vers les pre- 
mierSy est venu sans bruit s^asseoir sur la table, dans 
son dos 

Deux nasillards par lui furent extermines 

Parce qu'il lui deplut qu'ils parlassent du nez ! loss 

UN AUTRE, d^une voix caverneuse, — surgissant de 
sous la table, oA il s^est glissi d quatre pattes 
On ne pent faire, sans defuncter avant Vkge, 
La moindre allusion au fatal cartilage ' 
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UN AUTRE, lui posant la main sur Vepavle 
Un mot suffit ! Que dis-je, un mot ? Un geste, un seul ! 
Et tirer son mouchoir, c'est tirer son linceul ! 

{Silence. Tous autour de lui, les bras croises, le 
regardent, II se live et va d Carbon de Caslel-Jaloux qui, 
causant avec un officier, a I' air de ne rien voir.) 

CHRISTIAN 

Capitaine ! 

CARBON, se retournant et le taisanl 
Monsieur ? 

CHRISTIAN 

Que fait-on quand on trouve 1060 
Des mfiiidionaux trop vantards ?. . . 

CARBON 

On leur prouve 
Qu'on peut Stre du Nord, et courageux. 

(// lui tourne le dos,) 

CHRISTIAN 

Merd. 

PREMIER CADET, d Cyrano 
Maintenant, ton r6cit ! 

TOUS 

Son recit ! 

CYRANO, redescendant vers eux 

Mon rfidt ?. . . 
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{Taus rapprochent leurs escabeatix, se groupetU autour 
de lui, tendent le col. Christian s'esi mis d cheval sur 
une chaise.) 

\y Eh ! Men done, je marchais tout seul, k leur rencontre. 
La lune, dans le del, Inisait comme une montre, 1065 
Quand soudain, je ne sals quel soigneux horloger 
S'£tant mis k passer im coton nuager 

.' ' : Sur le bdtier d'argent de cette montre ronde, 
II se fit une nuit la plus noire du monde, 
£t les quais n'etant pas du tout illumings, 1070 

Mordious ! on n'y voyait pas plus loin. . . 

CHRISTIAN 

Que son nez. 
(Silence. Tout le monde se live lenlemenl. On re- 
garde Cyrano avec terreur. Celui-ci s^esi inlerrompu, 
slupifait. Altente.) 

CYRANO 

Qu'est-ce que c'est que cet homme-li ? 

UN CADET, d mi-voix 

C'est un homme 
Arriv6 ce matin. 

CYRANO, faisant un pas vers Christian 
Ce matin ? 

CARBON, d mi-voix 
II se nomme 
Le baron de Neuvil. . . 
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CYRANO, vivemetU, s^arretatU 
Ah ! c'est bien. . . 
(// pdlUy rougU, a encore un mouvemetU pour se jeter 
sur Christian.) 

Je. . . 
(Puis il se domine, et dU d'une voix sourde.) 

Trfes bien. . • 
(// reprend,) 
Je disais done. . • 

{Avec un iclat de rage dans la voix.) 
Mordious ! . . . 

(// continue d'un ton naturd.) 
que Ton n'y voyait lien. 1075 
(Stupeur. On se rassied en se regardant.) 
Et je marchais, songeant que pour un gueux fort mince 
J'allais mecontenter quelque grand, quelque prince, 
Qui m'aurait siirement. . . 

^j A 01 \J^'>^ <- ^ ''' ' '^ , CHRISTIAN ' ' ■ 

Dans le nez. . . 
(Tout le tnonde se live. Christian se balance sur sa 
chaise.) 

CYRANO, d^une voix etranglie 

Une dent, — 
Qui m'aurait une dent. . . et qu'en somme, imprudent, 
J'allais fourrer. . . 

CHRISTIAN 

Le nez. . . 
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CYRANO 

le doigt. . . entre I'ecorce 1080 
£t Tarbre, car ce grand pouvait etre de force 
A me f aire donner — ' ' 

/ 

CHRISTIAN 

Sur le nez 

CYRANO, essuyanl la sueur a sonfroni 

Sur les doigts. 
— Mais j'ajoutai : Marche, Gascon, fais ce que dois ! 
Va, Cyrano ! Et ce disant, je me hasarde, 
Quand, dans Tombre, quelqu'un me porte. . . 

CHRISTIAN 

Une nasarde. 1085 

CYRANO " 

Je la pare. Et soudain me trouve. . . 

CHRISTIAN 

Nez k nez. . . 

cpfRANO, bondissatU vers lui 
Ventre-Saint-Gris ! 

{Tous les Gascons se precipUent pour voir; arrivi sur 
Christian, il se maUrise et continue.) 

avec cent braillards avin6s 
Qui puaient. . . 

CHRISTIAN 

A plein nez. . . 
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CYRANO, bletne et souriani 

L'oignon et la litharge ! 
Je bondis, front baisse, . . 

CHRISTIAN 

Nez au vent ! 



CYRANO 



^,\ r^Lr 



jy c^ It etje charge! 

J'en es^tomaque deux ! J'en empale un tout vif ! 1090 
Quelqu'ulom'ajuste: Paf ! et je riposte. . . 

CHRISTIAN 

Pif! M- : 
CYRANO; eclaiarU 

Tonnerre ! Sortez tous ! 

{Tons les cadets se precipitent vers les partes.) 

PREMIER CADET 

C'est le reveil du tigre ! 

CYRANO 

Tous ! Et laissez-moi seul avec cet homme ! 

DEUXifeME CADET 

Bigre! 
On va le retrouver en hachis ! 

RAGUENEAU 

En hachis ? . 
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UN AUTRE CADET 

Dans un de vos p&t6s I 

RAGUENEAU 

Je sens que je blanchis, logs 

Et que je m'amollis comme une serviette ! 

CARBON 

Sortons ! 

UN AUTRE 

U n'en va pas laisser une miette ! 

UN AUTRE 

Ce qui va se passer ici, j'en meurs d'effroi ! 

UN AUTRE, refermant la parte de droUe 
Quelque chose d'epouvantable ! 

(lis sont Urns sortis, — soil par le fond, soil par les 
cSteSy — quelqueS'Uns ont disparu par Vescalier. Cyrano 
et Christian restent face d facey et se regardent un 
moment.) 

SciiNE X 
Cyrano, Christian 

CYRANO 

Embrasse-moi ! 



CHRISTIAN 



Monsieur. . . 
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CYRANO 

Brave. 

CHRISTIAN 

Ah s^ ! mais ! . . . 



CYRANO 

Trfis brave. Je pr6f6re. hoo 

CHRISTIAN 
CYRANO 

Embrasse-moi. Je suis son frfere. 



De qui? 

Mais d'elle ! 



CHRISTIAN 

CYRANO 
CHRISTIAN 

Hein ?. . . 



CYRANO 

Mais de Roxane ! 

CHRISTIAN, courant d lui 

Ciel! 
Vous, son frSre ? 

CYRANO 

Ou tout comme : un cousin f ratemel. 
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CHRISTIAN 

Elle vous a ?. . . 

CYRANO 

Toutdit! 

CHRISTIAN 

M'aime-t-elle ? 

CYRANO 

Peut-gtrel 

CHRISTIAN, lut prenant les mains 
Comme je suis heureux, Monsieur, de vous con- 
naltre ! 1105 

CYRANO 

Voili ce qui s'appelle un sentiment soudain. 

CHRISTIAN 

Pardonnez-moi. . . 

CYRANO, le regardanty et lui mettant la main 
sur rspaule 
C'est vrai qu'il est beau, le gredin ! 

CHRISTIAN 

Si VOUS saviez. Monsieur, comme je vous admire ! 

CYRANO 

Mais tous ces nez que vous m'avez. . . 
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CHRISTIAN 

Je les retire ! 

CYRANO 

Roxane attend ce soir une lettre. . . 

CHRISTIAN 

H61as! 

CYRANO 

QuOl ? iHo 
CHRISTIAN 

C'est me perdre que de cesser de rester coi ! 

CYRANO 

Comment ? 

CHRISTIAN 

Las ! je suis sot k m'en tuer de honte ! 

CYRANO 

Mais non, tu ne Pes pas puisque tu t'en rends compte. 
D'ailleurs, tu ne m'as pas attaqu6 comme un sot. 

CHRISTIAN 

Bah ! on trouve des mots quand on monte k Tassaut ! ms 
Oui, j'ai certain esprit facile et militaire, 
Mais je ne sais, devant les femmes, que me taire. 
Oh! leurs yeux, quand je passe, ont pour moi des 
bontes. . . 

CYRANO 

Leurs cceurs n'en ont-ils plus quand vous vous arr^tez ? 
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CHRISTIAN 

Non ! car je suis de ceux, — je le sais. . . et je 
tremble ! — nao 



*p^ Qui ne savent parler d'amour. 



CYRANO 

Tiens ! . . . D me semble 
Que si ron eAt pris soin de me mieux modeler, 
J'aurais 6t6 de ceux qui savent en parler. 

CBOUSTIAN 

Oh ! pouvoir exprimer les choses avec grftce ! 

CYRANO 

fitre un joli petit mousquetaire qui passe ! 1125 

CBOUSTIAN 

Roxane est pr6cieuse et silrement je vais 
Desillusionner Roxane ! 

CYRANO, regardant Christian 
Si j 'avals 
Poxu" exprimer mon ftme un pareil interprfete ! 

CHRISTIAN, avec desespoir 
II me faudrait de Teloquence ! 

CYRANO, brusquement 

Je t'en prfite ! 
Toi, du charme physique et vainqueur, prfete-m'en : 1130 
£t f aisons k nous deux un h6ros de roman I 
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CHRISTIAN 

Quoi? 

CYRANO 

Te sentirais-tu de r6peter les choses 
Que chaque jour je t'apprendrais ?. . . 

CHRISTIAN 

Tu me proposes ?. . . 

CYRANO 

Roxane n'aura pas de desillusions ! 
Dis, veux-tu qu'i nous deux nous la s6duisions ? 1135 
Veux-tu sentir passer, de mon pourpoint de buflBie ^yy [ j- ^ 
Dans ton pourpoint brod6, Time que je t'insuflBie ?. • . 

CHRISTIAN 

MaiS; C3nrano ! . . . 

CYRANO 

Christian, veux-tu ? 

CHRISTIAN 

Tu me f ais peur ! 

CYRANO 

Puisque tu crains, tout seul, de refroidir son coeur, 
Veux-tu que nous fassions, — et bientdt tu Tem- 
brases ! — 1140 

Collaborer un peu tes ISvres et mes phrases ?. . . 

CHRISTIAN 

Tes yeux brillent ! . . . 
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CYRANO 
Veux-tu ?. . . 

CHRISTIAN 

Quoi ! cela te f erait 
Tant de plaisir ?. . . 

CYRANO, avec enivrement 
Cela. . . 

{Se reprenant, et en artiste,) 
Cela m'amuserait ! 
C'est une experience k tenter un poete. 
Veux-tu me completer et que je te complete ? 1145 

Tu marcheras, j'irai dans Tombre k ton c6te : 
Je serai ton esprit, tu seras ma beaute. 

CHRISTIAN 

Mais la lettre qu'il faut, au plus t6t, lui remettre ! 
Je ne pourrai jamais. . . 

CYRANO, sartant de son pour point la lettre qu'il 
a Scrite 
Tiens, la voili, ta lettre I 

CHRISTIAN 

Comment ? 

CYRANO 

Hormis Tadresse, il n'y manque plus rien. uso 

CHRISTIAN 

Je. .. 



Digitized by 



Google 



CYRANO D£ BERGERAC I39 

CYRANO 

Tu penx Fenvoyer. Sois tranquille. Elle est bien. 

CHRISTIAN lym^'^ 

Vous aviez ?. . . (jlU 7 

CYRANO " ^ 

Nous avons toujours, nous, dans nos poches, 
Des 6pitres k des Chloris. . . de nos caboches, , 

Carnous sommes ceux-I4 qui pour amante n'ont 
Que du rfive souffle dans la buUe d'un nom ! . . . 1155 
Prends, et tu changeras en v6rites ces feintes; 
Je lanjais au hasard ces aveux et ces plain tes: 
Tu f eras se poser tous ces oiseaux errants. 
Tu verras que je f us dans cette lettre — prends ! — 
D'autant plus 61oquent que j'6tais moins sincere ! 1160 
— Prends done, et finissons ! 

CHRISTIAN 

N'est-il pas necessaire 
De changer quelques mots ? ficrite en divaguant, ■ 

Ira-t-elle k Roxane ? 

CYRANO 

Elle ira comme un gant ! 

CHRISTIAN 

Mais. . . 

CYRANO 

La cr6dulite de Tamour-propre est telle. 
Que Roxane croira que c'est ficrit pour elle ! ii6s 
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CHRISTIAN 

Ah ! mon ami ! 

(// se jeUe dans les bras de Cyrano. Ilsrestent 
embrassis.) 

• 

ScfeNE XI 

Cyrano, Christian, les Gascons, le 

MOUSQUETAIRE, LiSE 

UN CADET, entr'ouvrant la porte 

Plus rien. . . Un silence de mort. . . 
Je n'ose regarder. . . 

(// passe la tete.) 
Hein? 

Tous LES CADETS, entrant et voyant Cyrano et 
Christian qui s^embrassent 

Ah!... Oh!... 

UN CADET 

C'est trop fort ! 
(Consternation.) 

LE MOUSQUETAIRE, goguenard 
Ouais ?. . . 

CARBON 

Notre d6mon est doux comme un ap6tre ? 
Quand sxu: una narine on le frappe, — il tend Tautre ? 
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LE MOUSQUETAIRE 

On peut done lui parler de son nez, maintenant ?. . . 1170 

{Appdant Lise, d'un air triomphant,) 
— Eh ! Lise ! Tu vas voir ! 

{Humant Vair avec affectation.) 
Oh ! . . . oh ! . . . c'est surprenant ! . . . 
Quelle odeur ! . . . 

{Allant d Cyrano.) 

Mais, monsieur doit Tavoir renifl6e ? 
Qu'est-ce que cela sent ici ?. . . 

CYRANO, le souffletant 

La girofl6e ! 
(Joie. Les cadets ont retrouve Cyrano : Us font des 
culbutes. Rideau.) 
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TROISIEME ACTE 

LE BAISER DE ROXANE 

Une petite place, dans Vancien Marais, Vieilles tnaisons. 

Perspectives de rtieUes. A droite, la maison de Roxane 

et le mur de son jar din que debordent de targes feuiUages, 

Au-dessus de la porte, fenetre et balcon. Un banc 

devant le seuU. 
Du lierre griinpe au mur, du jasmin enguirlande le 

balcon, frissonne et retombe. 
Par le banc et les pierres en saillie du mur, on peut 

facilement grimper au balcon. 
En face, une ancienne maison de meme style, briqtie et 

pierre, avec une porte d^entrie. Le heurtoir de cette 

parte est emmaiUote de linge comme un pouce malade. 
Au lever du rideau, la duegne est assise sur le banc. La 

fenetre est grande ouverte sur le balcon de Roxane. 
Pres de la duegne se tient debout Ragueneau, vetu d'une 

sorte de livree: il termine un recit, en s^essuyant les 

yeux. 

Sci:NE PREMIERE 

Ragueneau, la Duegne, puis Roxane, Cyrano 
et DEUX Pages 

RAGUENEAU 

. . .Et puis, elle est partie avec un mousquetaire ! 
Seul, ruine, je me pends. J'avais quitte la terre. 1175 

143 
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Monsiexir de Bergerac entre, et, me d6pendant, 
Me vient a sa cousine offrir comme intendant. 

LA DUiGNE 

Mais comment expliquer cette mine oii vous fetes ? 

RAGUENEAU 

Lise aimait les guerriers, et j'aimais les pontes ! 

Mars mangeait les gateaux que laissait ApoUon : hSo 

— Alors, vous comprenez, cela ne fut pas long ! 

LA DUEGNE, 36 levant et appelant vers lafenetre ouverte 
Roxane, fetes- vous prfete ?. . . On nous attend ! 

LA voix DE ROXANE, par la fenetre 

Je passe 
Une mante ! 

LA DufeoNE, d RagtieneaUj lui montrant la parte 

d^ en face 

C'est ]k qu'on nous attend, en face. 

Chez Clomire. EUe tient bureau, dans son reduit. 

On y lit un discours sur le Tendre, aujourd'hui. 1185 

RAGUENEAU 

Sur le Tendre? 

LA DuiGNE, minatidant 

Mais oui ! . . . 

(Criant vers lafenetre.) 
Roxane, il faut descendre, 
Ou nous allons manquer le discours sur le Tendre 1 
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LA VODC DE ROXANE 

Je viens ! 

(0» entend un bruit dHnstruments d cordes qui se 
rapproche.) 

LA VODC DE CYRANO, chatUatU datis la coulisse 
La! la! la! la! 

LA DufeoNE, surprise 

On nous joue un morceau ? 

CYRANO, suivi de deux pages porteurs de theorbes 

Je vous dis que la croche est triple, triple sot I 

' ' ' ', , 

1/ PREMIER PAGE, iroftique 

Vous savez done. Monsieur, si les croches sont 
triples ? H90 

CYRANO 

Je suis musicien, comme tous les disciples 
De Gassendi ! 

LE PAGE, jouatU et chantant 
La! la! 

CYRANO, lui arrachant le theorbe et continuant la 
phrase musicale 
Je peux continuer ! . . . 
La! la! la! la! 
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EOXANE, paraissant sur le balcon 
C'est vous ? 

CYSANO, chatUant sur Vair qu'il continue 
Moi, qui viens saluer 
Vos lys, et prSsenter mes respects k vos ro. . • • ses I 

ROXANE 

Je descends I 

(EUe quitte le halcon.) 



LA DuicNE; montrant les pages 
Qu'est-ce done que ces deux virtuoses? 



"95 



CYRANO 

C'est un pari que j'ai gagn6, sur d'Assoucy. 

Nous discutions un point de grammaire. — Non ! — 

Si! — 
Quand soudain me montrant ces deux grands escogriffes 
Habiles k gratter les cordes de leurs griffes, 
Et dont il fait toujours son escorte, il me dit : 1200 

« Je te pane un jour de musique ! » H perdit. 
Jusqu'i ce que Phoebus recommence son orbe, 
J'ai done sur mes talons ces joueurs de th6orbe, 
De tout ce que je fais harmonieux tfimoins ! . . . 
Ce fut d'abord charmant, et ce Test d6ji moins. laos 

(Aux musiciens.) 
Hep ! . . . Allez de ma part jouer une pavane 
A Montfleury ! . . . 
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(Les pages remontent pour sortir. — A la duegne.) 
Je viens demander k Roxane 
Ainsi que chaque soir. . . 

{Ai4X pages qui sortent,) 
Jouez longtemps, — et faux ! 
{A la duegne.) 
• . .Si rami de son ime est toujours sans d6fauts ? 

ROXANE, sortant de la maison 
Ah ! qu'il est beau, qu'il a d'esprit, et que je Taime ! 1210 

CYRANO, souriatU 
Christian a tant d'esprit ?. . . 

ROXANE 

Mon cher, plus que vous-m6me ! 

CYRANO 

J'y consens. 

ROXANE 

II ne pent exister a mon goUt 
Plus fin diseur de ces jolis riens qui sont tout. 
Parfois il est distrait, ses Muses sont absentes; 
Puis, tout k coup, il dit des choses ravissantes ! 1215 

CYRANO, increduie 
Non! 

ROXANE 

C'est trop fort ! Voila comme les hommes sont: 
H n'aura pas d'esprit puisqu'il est beau garjon I 
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CYRANO 

II salt parler du coexir d'une f afon experte ? 

ROXANE 

Mais il n'en parle pas, Monsieur, il en disserte 1 

CYRANO 

I16crit? 

ROXANE 

Mieux encor ! ficoutez done un peu : 1220 

{Dedamant.) 
c Plus tu me prends de ccBur, plus fen ail. . . » 

(Triomphante d Cyrano.) 
H6! bien? 

CYRANO 

Teuh!... 

ROXANE 

Et ced: « Pour soujrir, puisqu'U m'enfaut un autre, 
Si vous gardez man coeurj envoyez-moi le vStrel » 

CYRANO 

Tant6t il en a trop et tantdt pas assez. 
Qu'est-ce au juste qu'il veut, de coeur ?. . , 

ROXANE 

Vous m'agacez ! 1225 
C'est la jalousie. . . 

CYRANO, tressaillatU 
Hein ?. . . 
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• > 

ROXANE 

. . .d'autexir qui vous devore 1 
— Et ced, n'est-il pas du dernier tendre encore ? 
f Croyez que devers votes man ccsur nefait qu^un cri, 
Et que si les baisers s'envoyaient par icrit, 
Madame, vous liriez ma leUre avec les levresl. . . » 1230 

CYRANO, souriant malgri lui de satisfaction 
Ha ! ha ! ces lignes-li sont. . . h6 ! h6 ! 

{Se reprenant et avec dedain.) 
mais bien mievres ! 

ROXANE 

Et ced. . . 

CYRANO, ravi 
Vous savez done ses lettres par cceur ? 

ROXANE 

Toutes! 

CYRANO 

H n'y a pas k dire : c'est flatteur ! 

\ , ' • • < 

ROXANE 

C'est un maltre ! 

CYRANO, modeste 

Oh ! . . . un maltre ! . . . 

ROXANE, p&remptoire 
Un maltre I 
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CYRANO 

Soit I . . . un maitxe I 

LA DuicNE, qui etait remotUee, redescendant 
vivement 
Monsieur de Guiche ! 

(A Cyrano, le poussatU vers la maison.) 
Entrez ! . . . car il vaut mieux, peut-fetxe, 1235 
Qu'il nevous trouve pas ici; cela pourrait 
Le mettre sur la piste. . . 

ROXANE, i Cyrano 

Oui, de mon cher secret I 
n m'aime, il est puissant, il ne faut pas qu'il sache ! 
II peut dans mes amours donner un coup de hache ! 

CYRANO, entrant dans la maison 
Bien! bien! bien! 

{De Guiche paratU) 



SciNE II 

RoxANE, DE GuiCHE, LA DufeoNE, d Vecart 

ROXANE, a de Guiche, lui Jaisant une rtoirence 
Je sortais. 

DE GUICHE 

Je viens prendre cong6. 1240 



Digitized by 



Google 



ISO 


CYKANO D£ BERGESAC 
EOXAHE 




Vouspartez? 


D£ GUICHE 




Pour la guerre. 






EOXAKE 






Ah! 






DE GUKHF. 


' 




Cesoir 


m£me. 




ROXANE 


Ahl 




DE GUICHE 


rai 



Des ordres. On assiege Arras. 

ROXANE 

Ah! . . . on assiege?. .. 

DE GUICHE 

Oui. . . Mon d6part a Tair de vous laisser de neige. 

ROXANE 

Oh!... 

DE GUICHE 

Moi, je suis navre. Vous reverrai-je ?. . . Quand ? 
— Vous savez que je suis nomm6 mestre de camp ? 1245 
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ROXANE, indiffSrente 
Bravo. 

DE QUICHE 

Du r6giment des gardes. 

ROXANE, saisie 

Ah ? des gardes ? 

DE GXJICHE 

Oii sert votre cousin, rhomme aux phrases vantardes. 
Je saurai me venger de lui, la-bas. 

ROXANE, suffoquie 

Comment I 
Les gardes vont 1^-bas ? 

DE GxncHE, riatU 

Tiens ! c'est mon regiment ! 

ROXANE, tombant assise sur le banc, — d part 
Christian ! 

DE GUICHE 

Qu'avez-vous ? 

ROXANE, tout imtte 

Ce. . . d6part. . . me d6sesp6re I 1250 
Quand on tient i quelqu'im, le savoir i la guerre ! 

DE GUICHE, surpris et charmi 
Pour la premiere fois me dire un mot si doux, 
Le jour de mon depart ! 
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ROXANE, changeatU deUmet s'^vetUant 
Alois, — vous allez vous 
Venger de mon cousin ?. . . 

DE GUICHE, souriatU 

On est pour lui ? 

ROXANE 

Non, — contre ! 

DE GUICHE 

Vous le voyez ? 

ROXANE 

Tr^s peu. 



Avec un des cadets. 



Un grand ? 

Blond. 



DE GUICHE 

Partout on le rencontre 1255 

(II cherche le nom.) 

ce Neu. . . villen. . . viller. . . 

ROXANE 
DE GXnCHE 



ROXANE 

Roux. 

DE GUICHE 

Beau ! . . . 
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ROXANE 

Peuhl 

DE GXJICHE 

Mais b^te. 

ROXANE 

H en a Fair ! 
{ChangeatU de ton.) 
. . .Votre vengeance envers Cyrano, — c'est peut-fitre 
De Texposer au feu, qu'il adore ?. . . EUe est pietre I 
Je sais bien, moi, ce qui lui serait sanglant ! / 

DE GXJICHE ' 

C'est ?. . • Z260 

ROXANE 

Mais si le r6giment, en partant, le laissait 

Avec ses chers cadets, pendant toute la guerre, 

A Paris, bras croises ! . . . C'est la seule maniSre, 

Un honune comme lui, de le f aire enrager : 

Vous voulez le punir ? privez-le de danger. 1265 

DE GUICHE 

Une femme ! une femme ! il n'y a qu'une femme 
Pour inventer ce tour ! 

ROXANE 

II se rongera Time, 
Et ses amis les poings, de n'fitre pas au feu : 
Et vous serez venge I 
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DE GUiCHE, se rapprochant 

Vous m'aimez done un peu ? 
{MesourU.) 
Je veux voir dans ce fait d'epouser ma rancune, 1270 
Une preuve d'amour, Roxane ! . . . 

ROXANE 

C'en est une. 

DE QUICHE, montrant plusieurs pits cachetis 
J'ai les ordres sur moi qui vont Stre transmis 
A chaque compagnie, k Tinstant m^me, hormis. . . 

{II enditache un.) 
Celui-ci ! C'est celui des cadets. 

(// le met dans sa poche.) 
Je le garde. 
(Riant.) 
Ah ! ah ! ah ! C3n-ano ! . . . Son humeur batail- 
larde ! . . . 127s 

— Vous jouez done des tours aux gens, vous ?. . . 

ROXANE 

Quelquefois. 

DE GUICHE, tout pTCS d^cllc 

Vous m'affolez! Ce soir — ecoutez — oui, je dois 
fitre parti. Mais fuir quand je vous sens 6mue ! . . . 
ficoutez. II y a, pres d'ici, dans la rue 
D'0rl6ans, un couvent fond6 par le syndic 1280 

Des capudns, le Pere Athanase. Un laic 
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N'y peut entrer. Mais les bons PSres, je m'en charge ! . . . 
Us peuvent me cacher dans leur manche: elle est large. 
— Ce sont les capudns qui servent Richelieu 
Chez lui ; redoutant Toncle, ils craignent le neveu. — 128s 
On me croira parti. Je viendrai sous le masque. 
Laissez-moi retarder d'un jour, chfere fantasque ! . . . 

ROXANE 

Mais si cela s'apprend, votre gloire. . • 

DE GUICHE 

Bah! 

ROXANE 

Mais 
Le si^ge, Arras. . . 

DE GinCHE 

Tant pis ! Permettez ! 

ROXANE 

Non! 

DE GUICHE 

Permets 1 
ROXANE, tendrement 

Je dois vous le def endre ! 

DE GinCHE 

Ahl 
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ROXAKE 

Partez ! 

{A part.) 

Christian reste. 
(Haut.) 

Je vous veux h6roique, — Antoine ! 

DE GUICHE 

Mot celeste ! 
Vous aimez done celui ?. . . 

ROXANE 

Pour lequel j'ai fremi. 

DE GUICHE, transports dejoie 
Ah ! je pars ! 

(// lui baise la main,) 
£tes-vous contente ? 

ROXANE 

Oui, mon ami ! 

(// sort.) 

LA DuioNE, luifaisant dans le dos une 
rt)Srence comique 
Oui, mon ami ! 

ROXANE, d la duegne 
Taisons ce que je viens de faire: 
C3n-ano m'en voudrait de lui voler sa guerre ! 1295 

{Elle appelle vers la maison.) 
Cousin! 
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Scene III 

ROXANE, LA DtJEGNE, CyRANO 
ROXANE 

Nous allons chez Clomire. 

(Elle designe la porte (Ten face.) 
Alcandre y doit 
Parler, et Lysimon ! 

LA DXifeoNE, mettatU son petit doigt dans son oreUle 
Oui ! mais mon petit doigt 
Dit qu'on va les manquer ! . 

CYRANO, d Roxane 

Ne manquez pas ces singes ! 
(lis sont arrives devant la porte de Clomire.) 

LA DuioNE, avec ravissement 
Oh ! voyez ! le heurtoir est entour6 de linges ! . . . 

{Au heurtoir.) 
On vous a biillonn^ pour que votre m6tal 1300 

Ne troublit pas les beaux discours, — petit brutal ! 

(Elle le soulhe avec des soins infinis et frappe 
doucement.) 

ROXANE, voyant qu^on ouvre 
Entrons ! . . . 

(Du seuil, d Cyrano.) 
Si Christian vient, comme je le pr6sume, 
Qu'il m'attende I 
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CYRANO, vivementy comme elle va disparatire 
Ah!... 

(EUe se retourne,) 
Sur quoi, selon votre coutiime, 
Comptez-vous aujourd'hui rinterroger ? 

ROXANE 

Sxir. . . 
CYRANO, vivement 

Sur? 

ROXANE 

Mais vous serez muet, li-dessus ! 

CYRANO 

Comme un mur. 1305 

ROXANE 

Sur rien ! . . . Je vais lui dire : Allez ! Partez sans bride ! 
Improvisez. Pariez d'amour. Soyez splendide ! 

CYRANO, soufiant 
Bon. 

ROXANE 

Chut!... 

CYRANO 

Chut!... 

ROXANE 

Pas un mot ! . . . 
{Elle rentre et refer me la porte.) 
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CYRANO, la saiuant, la parte une fois fermee 

En vous remerciant ! 
(La parte se rauvre et Raxane passe la tete.) 

ROXANE 

II se preparerait ! . . . 

CYRANO 

Diable, non ! . . • 

Tous LES DEUX, ensemble 

Chut!... 

(La parte seferme.) 



CYRANO, appelant 

ScfeNE IV 

Cyrano, Christian 

CYRANO 



Christian ! 



Je sais tout ce qu'il faut. Pr6pare ta m6moire. 1310 
Void Toccasion de se couvrir de gloire. 
Ne perdons pas de temps. Ne prends pas Tair grognon. 
Vite, rentrons chez toi, je vais t'apprendre. . . 



CHRISTIAN 
CYRANO 



Nonl 



Hein? 
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CHRISTIAN 

Non ! J'attends Roxane ici. 

CYRANO 

De quel vertige 
Es-tu frapp6 ? Viens vite apprendre. . . 

CHRISTIAN 

Non, te dis-je ! 1315 
Je suis las d'empnmter mes lettres, mes discours, 
Et de jouer ce r61e, et de trembler toujours ! . . . 
C'6tait bon au debut ! Mais je sens qu'elle m'aime ! 
Merci. Je n'ai plus peur. Je vais parler moi-m6me. 

CYRANO 

OuaisI 

CHRISTIAN 

Et qui te dit que je ne saurai pas ?. . . 1320 

Je ne suis pas si bSte sL la fin ! Tu verras ! "^ / ' uC 
Mais, men cher, tes lejons m'ont 6te profitables. 
Je saurai parler seul ! Et, de par tous les diables, 
Je saurai bien toujours la prendre dans mes bras ! . . . 
(Apercevant Roxane, qui ressort de chez Clomire.) 
— C'est elle ! Cjn-ano, non, ne me quitte pas I 1325 

CYRANO, le saluant 
Parlez tout seul. Monsieur. 

(11 disparaU derrHre le mur dujardin.) 
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SciNE V 

Christian, Roxane, la Duegne, un instatU 

ROXANE, sartant de la maison de Clomire avec une 
compagnie qu^dle quiUe : reverences et saluts 

Barth6noide ! — Alcandre ! — 
Gr6imone ! . . . 

LA diAgne, desespir6e 
On a manqu6 le discours sur le Tendre ! 
{EUe rentre chez Roxane.) 

ROXANE, saluant encore 
Urimedonte ! . . . Adieu ! . . . 

{Tous saluent Roxane, se resaluent entre eux, se 
siparent et s'&oignent par dif6rentes rues. Roxane voU 
Christian.) 

C'est vous ! . . . 

{EUe va d lui) 
Le soir descend. 
Attendez. lis sent loin. L'air est donx. Nul passant. 
Asseyons-nous. Parlez. J'ecoute. 

CHRISTIAN, s^assied pres d^elle, sur le banc. 
Un silence 

Je vous aime. 1330 

ROXANE, fermant les yeux 
Oui, parlez-moi d'amour. 
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CHRISTIAN 

. Je t'aime. 

ROXANE 

C'est le th^me. 
Brodez, brodez. 

CHRISTIAN 

Je vous. . . 

ROXANE 

Brodez! C- ' (^ 

CHRISTIAN 

Je t'aime tant I 

ROXANE 

Sans doute, et puis ?. . . 

CHRISTIAN 

Et puis. . . je serais si content 
Si vous m'aimiez ! — Dis-moi, Roxane, que tu m'aimes ! 

ROXANE, avec une moue 
Vous m'offrez du brouet quand j'esp6rais des crimes ! 133s 
Dites un peu comment vous m'aimez ?. . . 

CHRISTIAN 

Mais. . . beaucoup. 

ROXANE 

Oh ! . . . Delabjrrinthez vos sentiments ! 
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CHRISTIAN 

Ton COU I 
Je voudrais Teinbrasser ! . . . 

ROXANE 

Christian ! 

CHRISTIAN 

Je t'aime I 



ROXANE, voidatU se lever 

CHRISTIAN, vivemeniy la reUnanl 
Non ! je ne t'aime pas ! 

ROXANE, se rasseyatU 
C'est heurenx I 

CHRISTIAN 

Je t'adore ! 



Encore ! 



ROXANE, se levant et s^eloignatU 



Oh! 



CHRISTIAN 

Oui. . . je deviens sot ! 

ROXANE, sichemetU 

Et cela me deplalt ! 1340 

Comme il me d6plairait que vous devinssiez laid. 

CHRISTIAN 

Mais. . • 



Digitized by 



Google 



164 CYRANO D£ BERGERAC 

ROXANE 

Allez rassembler votre 61oquence en fuite I 

CHRISTIAN 

Je... 

ROXANE 

Vous m'aimez, je sais. Adieu. 

{EUe va vers la maison.) 

CHRISTIAN 

Pas tout de suite ! 
Je vous dirai. . . 

ROXANE, poussatU la porte pour rentrer 

Que VOUS m'adorez. . . oui, je sais. 
Non! Non! Allez- vous-en ! 

CHRISTIAN 

Mais je. . . 
{EUe luifenne la porte au nez.) 

CYRANO, qui depuis un momenl est rentri 
sans etre vu 

C'est un succfes. 134s 

Scene VI 
Christian, Cyrano, les Pages, un instant 

CHRISTIAN 

Au secours I 
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CYRANO 

Non, monsieur. 

CHRISTIAN 

Je meurs si je ne rentre 
En grkce, a Tinstant meme. . . 

CYRANO 

Et comment puis-je, diantre ! 
Vous faire k Tinstant meme, apprendre ?. . . 

CHRISTIAN, lui saisissant le bras 

Oh! IsL, tiens, vois! 
(Lafenetre du balcan s^est eclair^.) 

CYRANO, hnu 
Sa f enfitre ! 

CHRISTIAN 

Je vais monrir ! 

CYRANO 

Baissez la voix I 

CHRISTIAN, tout bas 
Mourir ! . . . 

CYRANO 

La nuit est noire. . . 

CHRISTIAN 

Eh! bien? 



Digitized by CjOOQIC 



l66 CYRANO D£ BERGERAC 

CYRANO 

C'est reparable. 1350 
Vous ne meritez pas. . . Mets-toi 1^, miserable I 
L4, devant le balcon ! Je me mettrai dessous. . . 
Et je te soufflerai tes mots. 







CHRISTIAN 








Mais. 


•• 






CYRANO 


Taisez-vous ! 


Hep 


LES PAGES, reparaissant aufand, d Cyrano 

! 

CYRANO 

Chut!... 

(Jl leur fait signe de parler has.) 



PREMIER PAGE, d mir-voix 

Nous venons de donner la s6renade 
A Montfleury ! . . . 

CYRANO, has, vile 
Allez vous mettre en embuscade 1355 
L'un 4 ce coin de rue, et Tautre k celui-ci ; 
Et si quelque passant gSnant vient par ici, 
Jouez un air ! 

DEUXifeME PAGE 

Quel air, monsieur le gassendiste ? 
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CYRANO 

Joyeux pour une femme, et pour un homme, triste! 
{Les pages disparaissent, un d cheque coin de rue. — 
A Christian.) 
Appelle-Ia ! 

CHRISTIAN 

Roxanel 

CYRANO, ramassatU des caiUoux qu^iljeUe 
dans les vitres 
Attends ! Quelques caillonx. 1360 

- ROXANE, entr^ouvrant safenetre 
Qui done m'appelle ? 

CHRISTIAN 

Moi. 

ROXANE 

Qui, moi ? 

CHRISTIAN 

Christian. 

ROXANE, avec dSdain 

C'est vous ? 

CHRISTIAN 

Je voudrais vous parler. 

CYRANO, sous le balcon, d Christian 

Bien. Bien. Presque k voix basse. 
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ROXANE 

Non ! vous paxlez trop mal. Allez-vous-en 1 

CHRISTIAN 

De gr^ce ! . . . 

ROXANE 

Non ! Vous ne m'aimez plus ! 

CHRISTIAN, d qui Cyrano souffle ses mots 

M'accuser, — justes dieux ! — 
De n'aimer plus. . . quand. . . j'aime plus ! 

ROXANE, qui dUait refermer safenetre, s^arretant 

Tiens ! mais c'est mieux ! 1365 

CHRISTIAN, memejeu 
L'amour grandit berc6 dans mon 4me inquifete. . . i / .^ 
Que ce. . . cruel marmot prit pour. . . barcelonnette Y 

ROXANE, s^avanqant sur le hakon 
C'est mieux ! — Mais, puisqu'il est cruel, vous f (ites sot 
De ne pas, cet amour, r6toufifer au "berceau ! \ j^ 

CHRISTIAN, meme jeu 
Aussi I'ai-je tent6, mais. . . Tentative nulle: 1370 

Ce. . . nouveau-n6, Madame, est un petit. . . Hercule. 

ROXANE 

C'est mieux ! 
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CHRISTIAN, meme jeu 
De sorte qu'il. . . strangula comme rien. . . 
Les deux serpents. . . Orgueil et. . . Doute. 

ROXANE, s'accoudant au balcon 

Ah ! c'est tres bien ! 
— Mais pourquoi parlez-vous de f agon peu hitive ? 
Auriez-vous done la goutte k I'imaginative ? 137s 

CYRANO, tirant Christian sous le hdUon, et se glissatU 
a sa place 
Chut ! Cela devient trop diflftcile ! . . . 

ROXANE 

Aujourd'hui. . . 
Vos mots sont h6sitants. Pourquoi ? 

CYRANO, parlant d mi-voix comme Christian 

C'est qu'il fait nuit. 
Dans cette ombre, k t4tons, ils cherchent votre oreille. 

ROXANE 

Les miens n'fiprouvent pas difficult^ pareille. 

CYRANO 

lis trouvent tout de suite ? oh ! cela va de soi. 1380 

Puisque c'est dans mon coeur, eux, que je les regoi; 
Or, moi, j'ai le coeur grand, vous, Toreille petite. 
D'ailleurs vos mots k vous, descendent: ils vont vite. 
Les miens montent, Madame : il leur f aut plus de temps ! 
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ROXANE 

Mais ils montent bien mieux depuis quelques in- 
stants. Z385 

CYRANO 

De cette gjonnastique, ils ont pris Thabitude I 

ROXANE 

Je vous parle, en effet, d'une vraie altitude I 

CYRANO 

Certe, et vous me tueriez si de cette hauteur 
Vous me laissiez tomber un mot dur sur le coeuf ! 

ROXANE, avec un mouvement 
Je descends. 

CYRANO, vivemefU 
NonI 

ROXANE, lui mofUratU le banc qui est sous le balcon 

Grimpez sur le banc, alors, yite ! 1350 

CYRANO, reculant avec ejffroi, dans la nuU. 
Non! 

ROXANE 

Comment. . . non ? 

CYRANO, que Vimotion gagne de plus en plus 

Laissez un peu que Ton profite, . • 
De cette occasion qui s'offre. . . de pouvoir 
Se parler doucement, sans se voir. 
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ROXANE 

Sans se voir ? 

CYRANO 

Mais oui, c'est adorable. On se devine k peine. 
Vous voyez la noirceur d'un long manteau qui tratne, 1395 
J'aperjois la blancheur d'une robe d'6t6 : 
Moi je ne suis qu'une ombre, et vous qu'une clart6 ! 
Vous ignorez pour moi ce que sont ces minutes I 
Si quelquefois je fus 61oquent. . . 

ROXANE 

Vous le f Ates I 

CYRANO 

Mon langage jamais jusqu'ici n'est sorti 1400 

De mon vrai coeur. . . 

ROXANE 

Pourquoi ? 

CYRANO 

Parce que. . . jusqu'id 
Je parlais k travers. . . 

ROXANE 

Quoi? 

CYRANO 

. . le vertige ou tremble 
Quiconque est sous vos yeux ! . . . Mais, ce soir, il me 

semble. . . 
Que je vais vous parler pour la premiere fois ! 
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ROXANE 

C'est vrai que vous avez une tout autre voix. 1405 

CYRANO, se rapprochant, avecfievre 
Oui, tout autre, car dans la nuit qui me protege 
J'ose ^tre enfin moi-meme, et j'ose. . . 

(// s'arrete et avec SgaremenL) 
Oil en 6tais-je ? 
Je ne sais. . . tout ceci — pardonnez mon emoi — 
C'est si delicieux. . . c'est si nouveau pour moi 1 

ROXANE 

Si nouveau ? 

CYRANO, boideverse, et essayant toujaurs de 
rattraper ses mots 
Si nouveau. . . mais oui. . . d'etre sincere : 1410 
La peur d'etre raille, toujours, au coeur me serre. . . 

ROXANE 

Raill6 de quoi ? 

CYRANO 

Mais de. . . d'un 61an ! . . . Oui, mon coeur^ 
Toujours, de mon esprit s'habille, par pudeur : 
Je pars pour decrocher Tetoile, et je m'arrfete 
Par peur du ridicule, k cueillir la fleurette ! 1415 



La fleurette a du bon. 



ROXANE ^ / -'.. 
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CYRANO 

Ce soir, dedaignons-la ! 

ROXANE 

Vous ne m'aviez jamais parte comme cela ! 

CYRANO 

Ah ! si loin des carquois, des torches et des flSches, 
On se sauvait un peu vers des choses. . . plus fraiches ! 
Au lieu de boire goutte k goutte, en un mignon 1420 
' De a coudre d'or fin, Teau fade du Lignon, 
Si Ton tentait de voir comment rs,me s'abreuve 
En buvant largement k m^me le grand fleuve I 

ROXANE 

Mais Tesprit ?. . . 

t' ■ I • CYRANO 

J'en ai fait pour vous faire rester 
D'abord, mais maintenant ce serait insulter 1425 

Cette nuit, ces parfums, cette heure, la Nature, 
Que de parler comme un billet doux de Voiture ! 
— Laissons, d'un seul regard de ses astres, le del 
Nous desarmer de tout notre artificiel : 
Je crains tant que parmi notre alchimie exquise 1430 
Le vrai du sentiment ne se volatilise. 
Que r^me ne se vide k ces passe-temps vains, 
Et que le fin du fin ne soit la fin des fins ! 
r 

ROXANE 

Mais I'esprit ?. . . 
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CYRANO 



Je le hais dans ramour ! C'est im crime 
Lorsqu'on aime de trop prolonger cette escrime ! 1435 
Le moment vient d'ailleurs, inevitablement, 
— Et je plains cenx pour qui ne vient pas ce moment ! — 
on nous sentons qu'en nous une amour noble existe 
Que chaque joli mot que nous disons rend triste 1 

ROXANE 

Eh ! bien ! si ce moment est venu pour nous deux^ 1440* 
Quels mots me direz-vous ? 

CYRANO 

Tous ceux, tous ceux, tous ceux 
Qui me viendront, je vais vous les jeter, en touffe, 
Sans les mettre en bouquet: je vous aime, j'6touflfe, 
Je t'aime, je suis fou, je n'en peux plus, c'est trop; 
Ton nom est dans mon coeur comme dans im grelot, 144s 
Et comme tout le temps, Roxane, je frissonne, 
Tout le temps le grelot s'agite, et le nom sonne ! 
De toi, je me souviens de tout, j'ai tout aim6 : 
Je sais que Tan dernier, un jour, le douze mai, 
Pour sortir le matin tu changeas de coiffure I 1450 

J'ai tellement pris pour clart6 ta chevelure 
Que comme lorsqu'on a trop fix6 le soleil. 
On voit sur toute chose ensuite un rond vermeil, 
Sur tout, quand j'ai quitte les feux dont tu m'inondes, 
Mon regard ebloui pose des taches blondes ' 1455 
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ROXANE, d'une voix troublSe 
Oui, c'est bien de ramour. . . 

CYRANO 

Certes, ce sentiment 
Qui m'envahit, terrible et jaloux, c'est vraiment 
De Famour, il en a toute la fureur triste ! 
De ramour, — et pourtant il n'est pas egoiste ! 
Ah ! que pour ton bonheur je donnerais le mien, 1460 
Quand mfime tu devrais n'en savoir jamais rien, 
S'U se pouvait, parfois, que de loin, j'entendisse 
Rire un peu le bonheur n6 de mon sacrifice ! 
— Chaque regard de toi susdte ime vertu 
Nouvelle, une vaillance en moi ! Commences-tu 1465 
A comprendre, k pr6sent ? voyons, te rends-tu compte ? 
Sen&-tu, mon 4me, im peu, dans cette ombre, qui 

monte ?. . . 
Oh ! mais vraiment, ce soir, c'est trop beau, c'est trop 

doux! 
Je vous dis tout cela, vous m'6coutez, moi, vous ! 
C'est trop! Dans mon espoir mfime le moins 

modeste, 1470 

Je n'ai jamais esp6r6 tant ! II ne me reste 
Qu'k mourir maintenant ! C'est k cause des mots 
Que je dis qu'elle tremble entre les bleus rameaux ! 
Car vous tremblez, comme une feuille entre les feuilles ! 
Car tu trembles ! car j'ai senti, que tu le veuilles 147s 
Ou non, le tremblement ador6 de ta main 



Digitized by 



Google 



176 CYRANO DE BERGERAC 

Descendre tout le long des branches du jasmin !^ 

(// baise eperdument Vextremite d'une branche pen- 
dante.) 

ROXANE 

Oui, je tremble, et je pleure, et je t'aime, et suis tienne ! 
Et tu m'as enivree ! 

CYRANO 

Alors, que la mort vienne ! 
Cette ivresse, c'est moi, moi, qui Tai su causer ! 1480 
Je ne demande plus qu'une chose. . . 

CHRISTIAN, sous Ic bolcon 

Un baiser ! 

ROXANE, se rejetant en arriere 
Hem? 

CYRANO 

Oh! 

ROXANE 

Vous demandez ? 

CYRANO 

Oui. . . je. . . 

(A Christian, bas.) 
Tu vas trop vite ! 

CHRISTIAN 

Puisqu'elle est si troublee, il faut que j'en profite ! 
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CYRANO, i Roxane 
Oni je. . . j'ai demand6, c'est vrai, mais justes cieux ! 
Je comprends que je fus bien trop audadeux. 1485 

ROXANE, un peu dique 
Vous n'insistez pas plus que cela ? 

CYRANO 

Si ! j'insiste. . . 
Sans insister ! . . . Oui, oui ! votre pudeur s'attriste ! 
Eh ! bien ! mais, ce baiser. . . ne me Faccordez pas ! 

CHRISTIAN, d Cyrano, le tirant par son manteau 
Pourquoi ? 

CYRANO 

Tais-toi, Christian ! 

ROXANE, se penchant 

Que dites-vous tout bas ? 

CYRANO 

Mais d'etre alle trop loin, moi-meme je me gronde; 1490 
Je me disais: tais-toi, Christian ! . . . 

{Les theorbes se mettent djouer,) 
Une seconde ! . . . 
On vient ! 

{Roxane referme lafenetre, Cyrano ecoute les thiorbes, 
dont Vun joue un air foldtre el V autre un air lugubre,) 

Air triste ? Air gai ?. . . Quel est done leur dessein ? 
Est-ce im homme ? une f emme ? — Ah ! c'est un capucin ! 

{Entre un capticin qui va de maison en maison, une 
lanterne d la main, regardant les portes.) 
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Scene VII 
Cyrano, Christian, un Capucin 

CYRANO, au capucin 
Quel est ce jeu renouvele de DiogSne ? 

LE CAPUCIN 

Je cherche la maison de madame. . . 

CHRISTIAN 

n nous gSne I 1495 

LE CAPUCIN 

Magdeleine Robin. . . 

CHRISTIAN 

Que veut-il ?. . . 

CYRANO, lui montrant une rue mantante 

Par id! 
Tout droit, — toujours tout droit. . . 

LE CAPUCIN 

Je vais pour vous — merci ! — 
Dire mon chapelet jusqu'au grain majuscule. 

(// sort.) 

CYRANO 

Bonne chance ! Mes voeux suivent votre cuculle ! 

(// redescend vers Christian.) 
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Scene VIU 
Cyrano, Christian 

christian 
Obtiens-moi ce baiser ! . . . 

CYRANO 

Non! 

CHRISTIAN 

T6t ou tard. . . 

CYRANO 

C'est vrai ! 1500 
II viendra, ce moment de vertige emvr6 
Ou vos bouches iront Time vers Fautre, k cause 
De ta moustache blonde et de sa levre rose ! 

{A luir^neme,) 
J'aime mieux que ce soit k cause de. . . 

{Bruit des volets qui se rauvrent, Christian se cache 
sous le balcon.) 

Sci:NE IX 

Cyrano, Christian, Roxane 

ROXANE, s^avan^ant sur le balcon 

C'est vous ? 
Nous parlions de. . . de. . . d'un. . . 
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CYRANO 

Baiser. Le mot est doux. 1505 
Je ne vois pas pourquoi votre levre ne Tose; 
S'il la brule d6ji, que sera-ce la chose P-^jl 1 . . ( ' i * ' 1 
Ne vous en faites pas un epouvantement : r ' h - 

N'avez-vous pas tantdt, presqu'insensiblemeiit, ; 
Qxiitte le badinage et glisse sans alarmes 1510 

Du sourire au soupir, et du soupir aux larmes ? 
Glissez encore un peu d'insensible f ag on : 
Des larmes au baiser il n'y a qu'im frisson ! 

ROXANE 

Taisez-vous ! 

CYRANO 

Un baiser, mais a tout prendre, qu'est-ce ? 
Un serment fait d'lm peu plus pres, une promesse 1515 
Plus precise, im aveu qui veut se confirmer, 
Un point rose qu'on met sur Ti du verbe aimer; 
C'est im secret qui prend la bouche pour oreille, 
Un instant d'infini qui fait im bruit d'abeille, 
Une communion ayant un gout de fleur, 1520 

Une fafon d'un peu se respirer le coeur, 
Et d'un peu se goiter, au bord des levres, T^me I 

ROXANE 

Taisez-vous ! 

CYRANO 

Un baiser, c'est si noble, Madame, 
Que la reine de France, au plus heureux des lords, 
En a laisse prendre un, la reine mfeme ! 
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ROXANE 

Alors ! 1525 

CYRANO, s'exaltant 

J'eus comme Buckingham des souffrances muettes, 
J'adore comme lui la reine que vous etes, 
Comme lui je suis triste et fiddle. . . 

ROXANE 

Et tu as 
Beau comme lui ! 

CYRANO, (i part J degrisi 
C'est vrai, je suis beau, j'oubliais ! 

ROXANE 

Eh ! bien, montez cueillir cette fleur sans pareille. . . 1530 

CYRANO, poussant Christian vers le balcon 
Monte ! 

ROXANE 

Ce go6t de coeur. . . 

CYRANO 

Monte ! 

ROXANE 

Ce bruit d'abeille. . . 

CYRANO 



Monte ! 



CHRISTIAN, hSsitant 
Mais il me semble, k present, que c'est mal ! 
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ROXANE 

Cet instant d'infini ! . . . 

CYRANO, le poussatU 

Monte done, animal ! 
(Christian s^Slance, et par le banc, le feuUlage, les 
piliers, aiteint les balustres, qu'U enjambe,) 

CHRISTIAN 

Ah ! Roxane ! . . . 

(// V enlace et se penche sur ses Uvres.) 

CYRANO 

Aie ! au cceur, quel pincement bizarre I 
— Baiser, festin d'amour dont je snis le Lazare ! 1535 
II me vient dans cette ombre une miette de toi, — 
Mais oni, je sens im peu mon coeur qui te rejoit, 
Pnisque, sur cette levre ou Roxane se leurre, 
Elle baise les mots que j'ai dits tout k Pheure ! 

{On entend Us tkearbes.) 
Un air triste, un air gai : le capudn ! 

(// feint de courir comme s^il arrivait de loin, et 
d^une voix claire.) 

H0I2L ! 1540 

ROXANE 

Qu'est-ce ? 

CYRANO 

Moi. Je passais. . . Christian est encor ]k ? 
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CHRISTIAN, tres itonni 
Tiens, C)rrano ! 

ROXANE 

Bonjour, cousin ! 

CYRANO 

Bonjoxir, cousine I 

ROXANE 

Je descends I 

{EUe disparaU dans la maison. Au fond rentre le 
capucin.) 

CHRISTIAN, Vapercevant 
Oh! encor! 

(// suit Roxane,) 

Sci:NE X 

Cyrano, Christian, Roxane, le Capucin, 
Ragueneau 

le capucin 
C'est ici, — je m'obstine — 
Magdeleine Robin ! 

CYIiANO 

Vous aviez dit : 'Ro4in. 

LE CAPUCIN 

Non : Bin. B, i, n, hinl 
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ROXANE, paraissant sur le seuU de la maison, suivie de 
Ragtieneau qui pork une lanterne, et de Christian 
Qu'est-ce ? 

LE CAPUCIN 

Une lettre. 

CHRISTIAN 

Hein ? . 1545 
LE CAPUCIN, d Roxane 
Oh ! il ne peut s'agir que d'une sainte chose ! 
C'est un digne seigneur qui. . . 

ROXANE, a Christian 

C'estdeGuiche! 

CHRISTIAN 

II ose ?. , . 

ROXANE 

Oh ! mais il ne va pas m'importuner toujours ! 

{Decachetant la lettre.) 
Je t'aime, et si. . . 

{A la lueur de la lanterne de Ragueneau, elle lit, d 
Vecarty a voix basse.) 

c Mademoiselle, i 

Les tambours ^~ ^ 

Battent; mon rigiment boucle sa soubreveste; 1550 

// part; moi, Von me croit defd parti: je reste. 
Je vous desobeis. Je suis dans ce couvent. 
Je vais venir, et vous le mande auparavant 
Par un religieux simple comme une chevre 
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Qui ne peut rien comprendre cL ceci. Voire levre isss 
M'a trop souri tantdt : fai votUu la revoir. 
Moignez un chacun, et daignez recevoir 
Vaudacieux dgd pardonne,je Vespere, 
Qui signe voire tres. . . et ccUera. . . » 

{Au capucin.) 
Mon P^re, 
Void ce que me dit cette lettre. ficoutez : 1560 

{Tous se rapprochenty elle lit d haute voix,) 
c Mademoiselle, 

Ilfaut souscrire aux volontis 
Du cardinal, si dur que cela vous puisse Stre. 
Cest la raison pourquoi fai fait choix pour remettre 
Ces lignes en vos mains ckarmantes, d^un tres saint, 
D^un tres intelligent et discret capucin; 1565 

Nous voulons qu'il vous donne, et dans votre demeure, 
La benediction 

{Elle tourne la page,) 

nuptiale sur Vheure. 
Christian doit en secret devenir votre ipoux; 
Je vous Venvoie, II vous deplatt. RSsignez-vous. 
Songez bien que le ciel benira votre zele, 1570 

Et tenez pour tout assuri, Mademoiselle, 
Le respect de celui quifut et qui sera 
Toujours votre tres humble et tris. . . et ccetera. » 

LE CAPUCIN, rayonnant 
Digne seigneur! . . . Je Tavais dit. J'6tais sans crainte: 
II ne pouvait s'agir que d'une chose sainte I 1575 
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ROXANE, bas d Christian 
N'est-ce pas que je lis tres bien les lettres ? 

CHRISTIAN 

Hum! 
ROXANE, hatUy avec desespoir 

Ah ! . . . c'est aflfreux ! 

LE CAPUCiN, qui a dirigS sur Cyrano la darti 
de sa lanterne 

C'est vous ? 

CHRISTIAN 

C'est moi I 

LE CAPUCIN, tournant la lumiere vers lui, et, comme 
si un doute lui venait, en voyant sa beauU 

Mais. . . 
ROXANE, vivement 

Post-scriptum : 
iCDonnez pour le couvent cent vingt pistoles. » 

LE CAPUCIN 

Digne, 
Digne seigneur! 

(A Roxane.) 
Resignez-vous I 
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ROXANE, en martyre 

Je me r6signe ! 
{Pendant que Ragueneau ouvre la parte au capucin que 
Christian invite d entrer, die dit has d Cyrano,) 
Vous, retenez ici de Guiche ! II va venir ! — 1580 

Qu'il n'entre pas tant que. . • 

CYRANO 

Compris ! 

{Au capucin.) 
Pour les b^nir 
H vous faut ?. . . 

LE CAPUaN 

Un quart d'heure. 
CYRANO, les poussant tous vers la maison 

Allez ! moi, je demeure ! 

ROXANE, d Christian 
Viens I . . . 

{lis entrent.) 

CYRANO 

Comment faire perdre k de Guiche \m quart d'heure ? 
(// se pricipite sur le banc, grimpe au mur, vers le 
balcon,) 
Li ! . . . Grimpons ! . . . J'ai mon plan ! . . . 

{Les theorbes se mettent djouer une phrase lugubre.) 

Ho ! c'est un homme ! 
{Le trimolo dement sinistre.) 
Ho! Ho! 
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Cette fois, e'en est nn ! . . . 

(// est sur le balcon, il rabaisse son feutre sur ses 
yeux, 6te son ipee, se drape dans sa cape, puis se penche 
et regarde au dehors,) 

Non, ce n'est pas trop haut ! . . . 1585 

(// enjambe les balustres et attirant d lui la tongue 
branche d'un des arbres qui dibordent le mur du jardin, 
il s'y accrocfie des deux mains ^ pret d se laisser tomber,) 
Je vais 16gerement troubler cette atmosphere ! . . . 



Scene XI 

Cyrano, de Guiche 

DE GUICHE, qui entre, masque, tdtonnant dans la nuit 
Qu'est-ce que ce maudit capucin peut bien f aire ? 

CYRANO 

Diable ! et ma voix ?. . . S'il la reconnaissait ? 

{Ldchdnt d'une main, il a Vair de tourner une invi- 
sible clef.) 

Cric! crac! 
{Solennellement,) 
C3n-ano, reprenez Faccent de Bergerac ! . . . 

DE GUICHE, regardant la maison 
Qui, c'est la. J'y vois mal. Ce masque m'impor- 
tune ! IS90 

(// va pour entrer, Cyrano saute du balcon en se tenant 
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d la branche, qui plie, et le depose entre la parte et de 
Guiche; U feint de tomber lourdement, comme si c^ilait 
de tres haut, et s^aplatit par terre, oH il reste immobile 
comme itourdi. De Guiche fait un bond en arriere,) 
Hein? quoi? 

(Quand il leve les yeux, la branche s^est redressie; il 
ne voit que le cid; il ne comprend pas. ) 

D'oil tombe done cet homme ? 

CYRANO, se mettant sur son sSant, et avec 
Vaccent de Gascogne 

De la lune ! 

DE GUICHE 

Dela?... 

CYRANO, d^une voix de reve 

Quelle heure est-U ? 

DE GUICHE 

N'a-t-il plus sa raison ? 

CYRANO 

Quelle heure? Quelpajrs? Quel jour? Quelle saison ? 

DE GUICHE 

Mais. . • 

CYRANO 

Je suis 6tourdi ! 

DE GUICHE 

Monsieur. . . 
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CYRANO 

Comme une bombe 
Je tombe de la lune ! 

D£ GUICTTR, itnpattenU 
Ah ! f S,, Monsieur ! 

CYRANO, se rdevatU, d^une voix terrible 

J'en tombe ! 1595 

DE GUiCHE, recidant 
Soit ! soit ! vous en tombez ! . . . c'est peut-6tre un 
d6ment ! 

CYRANO, marchant sur lui 
Et je n'en tombe pas m6taphoriquement I . . . 

DE GUICHE 

Mais. . . 

CYRANO 

II y a cent ans, ou bien une minute, 
— J'ignore tout ^ fait ce que dura ma chute ! — 
J'6tais dans cette boule i, couleur de saf ran ! 1600 

DE GUICHE, haussant les ipaides 
Oui. Laissez-moi passer ! 

CYRANO, sHnterposant 

Oi suis-je ? soyez franc ! 
Ne me deguisez rien ! En quel lieu, dans quel site, 
Viens-je de choir. Monsieur, comme un a6rolithe ? 
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DE GUICHE 

Morbleu ! . . . 

CYRANO 

Tout en cheyant je n'ai pu faire choix 
De mon point d'arriv6e, — et j'ignore od je chois ! — i6os 
Est-ce dans une lune ou bien dans une terre, 
Que vient de m'entralner le poids de mon posture ? 

DE QUICHE 

Mais je vous dis, Monsieur. . . 

CYRANO, avec un cri de terreur qui fait 
recider de Guiche 

Ha ! grand Dieu ! . . . je crois voir 
Qu'on a dans ce pays le visage tout noir ! 

DE GUICHE, portant la main d son visage 
Comment ? 

CYRANO, avec une peur emphatique 
Suis-je en Alger ? £tes-vous indigene ?. . . i6io 

DE GUICHE, qui a senti son masque 
Ce masque ! . . . 

CYRANO, feignant de se rassurer un peu 

Je suis done dans Venise, ou dans G6ne ? 

DE GUICHE, voidant passer 
Une dame m'attend ! . . . 
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CYRANO, completement rassuri 

Je suis done k Paris. 

DE GUICHE, souriant malgri lui 
Le drdle est assez drdle ! 



51AN0 '0 . ' i. 



CYRANO 

Ah ! vous riez ? 

DE QUICHE 

Je ris, 
Mais veux passer ! 

CYRANO, rayonnant 

C'est ^ Paris que je retombe ! 

{Tout A fait d son aise, riant , s^epoussetant, saluanL) 
J'arrive — excusez-moi ! — par la derniere trombe. i6is 
Je suis un peu couvert d'ether. J'ai voyage ! 
J'ai les yeux tout remplis de poudre d'astres. J'ai 
Aux eperons, encor, quelques poils de planSte ! 

{Cueillant quelque chose sur sa manche,) 
Tenez, sur mon pourpoint, un cheveu de comfete ! . . - 

(// souffle comme pour lejaire envoler,) 

DE QUICHE, hors de lui 
Monsieur ! . . . 

CYRANO, au moment oil. il va passer , tend sajamhe 
comme pour y montrer quelque chose, et Varrete 

Dans mon moUet je rapporte une dent 1620 
De la Grande Ourse, — et comme, en frdlant le Trident, 
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Je vonlais eviter une de ses trois lances, 
Je suis all6 tomber assis dans les Balances, — 
Dont Taiguille, k pr6sent, li-haut, marque mon poids ! 
{Empechant vivement de Guiche de passer et le prenant 
d un bouton du pour point,) 

Si vous serriez mon nez, Monsieur, entre vos doigts, 1625 
II jaillirait du lait 1 . . . 

DE GUICHE 

Hein ? du lait ?. . . 



De la Voie 



CYRANO 

Lact6e ! . . . 

DE GUICHE 

Oh I par I'enfer ! 

CYRANO 

C'est le del qui m'envoie ! 

(Se croisant les bras.) 
Non ! croiriez-vous, je viens de le voir en tombant, 
Que Sirius, la nuit, s'aflFuble d'un turban ? 

(ConfidentieL) 
L'autre Ourse est trop petite encor pour qu'elle 
morde. 1630 

(Riant.) 
J'ai travers6 la Lyre en cassant une corde ! 

(Superbe.) 
Mais je compte en un livre 6crire tout ceci, 
Et les etoiles d'or qu'en mon manteau roussi 
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Je viens de rapporter k mes p6rils et risques, 

Quand on rimprimera, serviront d'ast6risques ! 1635 



A la parfin, je veux. 



DE GUICHE 
CYRANO 

Vous, je vous vois venir I 

DE GtnCHE ' ^^ ' ' 



Monsieur I 



CYRANO 

Vous voudriez de ma bouche tenir 
Comment la lune est faite, et si quelqu'un habite 
Dans la rotondit6 de cette cucurbite ? 

DE GUICHE, criatU 
Mais non ! Je veux. . . 

CYRANO 

Savoir comment j'y suis mont6 ? 2640 
Ce fut par un moyen que j'avais invente. 

DE GUICHE, dicourag6 
C'est un fou ! 

CYRANO, didaigneux 
Je n'ai pas refait Taigle stupide 
De Regiomontanus, ni le pigeon timide 
D'Archytas ! . . . 

DE GUICHE 

^ C'est un fou, — mais c'est un fou savant. 



Digitized by 



Google 



CYRANO D£ BERGERAC I95 

CYRANO 

Non, je n'imitai rien de ce qu'on fit avant ! 1645 

{De Guiche a rSussi d passer et U marche vers la parte 
de Roxane, Cyrano le suit, pret d Vempoigrier,) 
J'inventai six moyens de violer Tazur vierge ! 

DE QUICHE, se retaurnatU 
Six? 

CYRANO, avec volubiliU 
Je pouvais, mettant men corps nu comme un cierge, 
Le caparasonner de fioles de cristal 
Toutes pleines des pleurs d'lin ciel matutinal, 
Et ma persomie, alors, au soleil expos6e, 1650 

L'astre I'aurait hum6e en humant la ros6e ! 

DE GxncHE, surpris et faisant un pas vers Cyrano 
Tiens ! Oui, cela fait un ! 

CYRANO, reculant pour Ventratner de V autre c6t6 
Et je pouvais encor 
Faire engouflfrer du vent, pour prendre mon essor. 
En rar6fiant Pair dans un coflFre de cedre 
Par des miroirs ardents mis en icosafidre ! 1655 

r. S' . • 

DE GUICHE, fait encore un pas 
Deux! 

CYRANO, reculant toujours 
Ou bien, machiniste autant qu'artificier, 
Sur une sauterelle aux detentes d'acier. 
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Me f aire, par des feux successif s de salpfetre, 
Lancer dans les pr6s bleus oi les astres vont paltre ! 

DE GUiCHE, le suivant, sans s^en douter, et comptant 
sur ses doigis 
Trois ! 

CYRANO 

Puisque la fum6e a tendance a monter, i66q 

En soufBer dans un globe assez pour m'emporter 1 

DE QUICHE, memejeu, de plus en plus etonni 
Quatre ! 

CYRANO 

Puisque Phoebe, quand son arc est le moindre 
Aime sucer, 6 boeufs, votre moelle. . . m'en oindre ! 

DE QUICHE, stupefait 
Cmq! 

CYRANO, qui en parlant Va amenejusqu^d V autre 
cdte de la place, pres d'un banc 

Enfin, me plajant sur un plateau de fer, 
Prendre un morceau d'aimant et le lancer en Fair f 1665 
^a, c^est un bon moyen : le fer se precipite, 
Aussitdt que Taimant s'envole, ^ sa poursuite; 
On relance I'aimant bien vite, et cad6dis ! ' ' 
On peut ainsi monter indefiniment. 
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D£ GUICHE 

Six! 
— Mais woUk six moyens excellents ! . . . Quel sys- 
tSme 1670 

Choi^tes-vous des six, Monsieur ? 

CYRANO 

Un s^tifime ! 

DE GUICHE 

Par exemple ! Et lequel ? 

' V^' • ( ^ A '; CYRANO 

Je vous le donne en cent I . . . 

DE GUICHE 

C'est que ce mSltin-li devient int6ressant 1 

CYRANO, faisant le bruit des vagues avec de grands 
gestes mystSrieux 
Houiih! houuh! 

DE GUICHE 

Eh! bien? 

CYRANO 

Vous devinez ? 

DE GUICHE 

Non! 

CYRANO 

La mar6e ! . . . 
A I'heure oft Tonde par la lune est attir6e, 1675 
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Je me mis sur le sable — aprfes im bain de mer — 
Et la tfite partant la premiere, mon cher, 

— Car les cheveux, surtout, gardent Teau dans leur 
frange ! — 

Je m'enlevai dans Tair, droit, tout droit, comme im ange. 
Je montais, je montais doucement, sans efforts, 1680 
Quand je sentis un choc ! . . . Alors. . . 

DE GUICHE, efUratni par la curiosU6 et s^asseyant 
sur le banc 

Alors? 

CYRANO 

Alors. . . 
(ReprenatU sa voix nalurelle.) 
Le quart d'heure est passe, Monsieur, je vous delivre: 
Le mariage est fait. 

DE GUICHE, se relevant d^un bond 

Qk, voyons, je suis ivre ! . . . 
^_^ Cette voix ? 
N/ (La parte de la maison s^ouvrej des laquais paraissent 

partant des candUabres allumes. Lumiere. Cyrano 6te 
son ckapeau au bord abaisse.) 

Et ce nez ! . . . C3n-ano ? 

CYRANO, saliiant 

Cyrano. 

— lis viennent k Pinstant d'6changer leur anneau. 1685 
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DE GUICHE 

Qui cda ? 

(// se retourne. — Tableau. Derriere les laquais, 

Roxane et Christian se Hennent par la main. Le capucin 

les suit en souriant. Ragueneau ileve aussi un flambeau. 

La duegneferme la marche, ahurie, en petit saul de lit.) 

Ciell 

ScfeNE XII 

Les MAmes, Roxane, Christian, le Capucin, 
Ragueneau, Laquais, la Du^gne 

DE GUICHE, d Roxane 
Vous! 
(Reconnaissant Christian avec stupeur.) 
Lui? 

{Saiuant Roxane avec admiration.) 
Vous 6tes des plus fines ! 
{A Cyrano.) . 
Mes compliments. Monsieur Tinventeur de machines: 
Votre recit ett fait s'arrfeter au portail 
Du paradis, im saint ! Notez-en le d6tail, 
Car vraiment cela pent resservir dans un livre ! 1690 

CYRANO, sHnclinant 
Monsieur, c'est \m conseil que je m'engage k suivre. 

LE CAPUCIN, montrant les amants a de Quiche et hochant 

avec satisfaction sa grande barbe blanche 
Un beau couple, mon fils, rfiirni \k par vous 1 
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DE QUICHE, le regardant d'un csU glaci 
Oui. 

{A Roxane.) 

VeuiUez dire adieu, Madame, k votre 6poux. 

ROXANE 

Comment ? 

DE QUICHE, d Christian 
Le r6giment dejk se met en route. 
Joignez-le I 

ROXANE 

Pour aller k la guerre ? 

DE QUICHE 

Sans doute ! 1695 

ROXANE 

Mais, Monsieur, les cadets n'y vont pas ! 

DE QUICHE 

Us iront. 
(Tirant le papier qu^U avait mis dans sa poche.) 
Voici Tordre. 

(A Christian.) 

Courez le porter, vous, baron. 

ROXANE, sejetant dans les bras de Christian 
Christian ! 

DE QUICHE, ricanant, d Cyrano 
La nuit de noce est encore lointaine ! 
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CYRANO, d part 
Dire qu'il croit me faire enormement de peine ! 

CHRISTIAN, d Roxane 
Oh ! tes ISvres encor ! 

CYRANO 

Aliens, voyons, assez ! 1700 

CHRISTIAN, continuant d embrasser Roxane 
C'est dur de la quitter. . . Tu ne sais pas. . . 

CYRANO, cherchant d Ventrainer 

Je sais. 
(On entend au loin des tambours qui battent une 
marche.) 

DE GxncHE, qui est remontS aufond 
Le regiment qui part ! 

ROXANE d Cyrano, en retenant Christian qu^il essaye 
toujours d^entrainer 

Oh ! . . . je vous le confie I 
Promettez-moi que rien ne va mettre sa vie 
En danger ! 

CYRANO 

J'essaierai. . . mais ne peux cependant 
Promettre. . . 

ROXANE, meme jeu 
Promettez qu'il sera tres prudent ! 1705 
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CYRANO 

Oui, je tAcherai, mais. . . 

ROXANE, mSme jeu 

Qu'^ ce siege terrible 
n n'aura jamais froid ! 

CYRANO 

Je ferai men possible 
Mais. . • 

ROXANE, memejeu 
Qu'il sera fidele ! 

CYRANO 

Eh ! oui ! sans doute, mais. 

RO^NE, memejeu 
Qu'il m'6crira souvent ! 

CYRANO, s^arretant 

fa, — je vous le promets ! 

RIDEAU 
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QUATRIEME ACTE 

LES CADETS DE GASCOGNE 

Le paste qu^occupe la compagnie de Carbon de Castel- 
Jalaux au siege d^ Arras. Au fondj talus traversant 
totUe la scene. Au deld s^aperqoit un horizon de plaine : 
le pays couvert de travaux de siege. Les murs d' Arras 
et la silhouette de ses toils sur le ciel, tres loin. — Tentes ; 
armes iparses; tambours , etc. . . — Lejour va se lever. 
Jaune Orient. — Sentinelles espacees. Feux. — Routes 
dans leurs manteaux, les Cadets de Gascogne dormetU. 
Carbon de Castel-Jaloux et Le Bret veUlent. lis sont 
tres pales et tres maigres. Christian dort, parmi les 
autreSj dans sa cape, au premier plan, le visage iclaire 
par un feu. Silence. 

SciNE PREMIERE 

Christian, Carbon de Castel-Jaloux, Le Bret, 
LES Cadets, puis Cyrano 

LE BRET 

C'est afTreux ! 

CARBON 

Oui. Plus rien, 
203 
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LE BRET 

Mordious ! 

CARBON, luifaisatU signe de parler plus has 

Jure en sourdine ! 1710 
Tu vas les rfiveiUer. 

{Aux cadets.) 
Chut! Dormez! 

{A Le Bret.) ^ c 
Qui dort dine ! ^ 

LE BRET 

Quand on a rinsonmie on trouve que c'est peu ! ^ 

Quelle famine ! 

(Ow entend au loin quelques coups defeu.) 

CARBON 

\. 7 ; v^ Ah ! maugr6bis des coups de feu ! . . . 
Us vont me r6veiller mes enf ants 1 

{Aux cadets qui levent la tete.) 
Dormez ! 
{On se recouche. Nouveaux coups de feu plus rap- 
proches.) 

UN CADET, s^agitant 

Diantre ! 
Encore ! 

CARBON 

Ce n'est rien ! C'est Cyrano qui rentre ! 1715 
{Les tetes qui s'elaient relevies se recouchent.) 
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UNE SENTINELLE, au dchOfS 

Ventrebieu ! qui va E ? 

LA VOIX DE CYRANO 

Bergerac ! 

LA SENTINELLE qui CSt SUf U tdluS 

Ventrebieu ! 
Qui va E ? 

CYRANO, paraissant sur la crete 

Bergerac, imbecile ! 
(II descend. Le Bret va au-devant de lui, inquieL) 

LE BRET 

Ah ! grand Dieu 1 

CYRANO, luifaisant signe de ne r&oeiller personne 
Chut! 

LE BRET 

Bless6 ? 

CYRANO 

Tu sais bien qu'ils ont pris I'habitude 
De me manquer tous les matins ! 

LE BRET 

C'est un peu rude. 
Pour porter une lettre, k chaque jour levant, 1720 

De risquer 1 . . . 
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CYRANO, s^arretant devant Christian 
J'ai promis qu'il 6crirait souvent ! 
(II le regarde,) 
II dort. II est p&li. Si la pauvre petite 
Savait qu'il meurt de faim. . . Mais toujours beau ! 

LE BRET 

Va vite 
Donnir! 

CYRANO 

Ne grogne pas, Le Bret ! . . . Sache ceci : 
Pour traverser les rangs espagnols, j'ai choisi 1725 

Un endroit oii je sais, chaque nuit, qu'ils sent ivres. 

LE BRET 

Tu devrais bien un jour nous rapporter des vivres. 

CYRANO 

II faut gtre leger pour passer ! — Mais je sais 
Qu'il y aura ce soir du nouveau. Les Franjais 
Mangeront ou mourront, — si j'ai bien vu. . . 

LE BRET 

Raconte I 173c 

CYRANO 

Non. Je ne suis pas siir. . . vous verrez ! . . . 

CARBON 

Quelle honte 
Lorsqu'on est assi6geant d'etre aflfame ! 
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LE BRET 

H61as! 
Rien de plus compliqu6 que ce sifege d' Arras : 
Nous assiegeons Arras, — nous-mfemes, pris au piege, 
Le cardinal infant d'Espagne nous assiege. . . 1735 

CYRANO 

Quelqu'un devrait venir Tassifiger a son tour. 

LE BRET 

Je ne ris pas. 

CYRANO 

Ohloh! 

LE BRET 

Penser que chaque jour 
Vous risquez une vie, ingrat, comme la v6tre. 
Pour porter. , . 

{Le voyatU qui se dirige vers une tente.) 

OH vas-tu ? 

CYRANO 

J'en vais 6crire une autre. 
{II souleve la toile et disparatt.) 



Scene II 

Les MiMES, nmns Cyrano 

{Le jour s*est un peu leve. Lueurs roses. La vUle 
d^ Arras se dore d I' horizon. On entend un coup de canon 
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imnUdiatemefU suivi d'une baMerie de tambours^ tres 
au lain, vers la gauche, D^autres tambours battent plus 
pres. Les batteries vont se ripondant, et se rapprochant, 
iclatent presque en scene et s^eloignent vers la droite, 
parcourant le camp. Rumours de reveil. Voix loin- 
taines d^officiers.) 

CARBON, avec un soupir 
Lb, diane ! . . . H61as ! 

(Les cadets s^agitent dans leurs manteaux, s'itirent.) 
Sommea succulent, tu prends fin 1 . . . 1740 
Je sais trop quel sera leur premier cri ! 

UN CADET, se mettant sur son scant 

J'ai faim 1 

UN AUTRE 

Je meurs ! 

TOUS 

Ohl 

CARBON 

Levez-vous ! 

TROISlfeME CADET 

Plus un pas ! 

QUATRlfeME CADET 

Plus un geste I 

LE PREMIER, s€ regardant dans un morceau 
de cuirasse 
Ma langue est jaune : Pair du temps est indigeste ! 
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* ' , ;^ UN AUTRE 

Mon tortil de baron pour un peu de Chester I . ', 

UN AUTRE 

Moi, si Ton ne veut pas foumir k mon gaster 1745 

De quoi m'61aborer une pinte de chyle, 

Je me retire sous ma tente, — comme AchiUe I 

UN AUTRE 

Oui, du pain ! 

CARBON, allatU d la tente oil est entri Cyrano , 
d mi'Voix 
C3rrano! 

d'autres 
Nous mourons ! 

CARBON, toujours d mi'VoiXy d la porte de la tente 

Au secours ! 
Toi qui sais si gaiement leur repliquer toujours, 
Viens les ragaillardir ! 

DEUXiiME CADET, se prSctpttant vers le premier, qui 
mdchonne quelque chose 

Qu'est-ce que tu grignotes ? 1750 

LE PREMIER 

De I'etoupe k canon que dans les bourguignotes 
On fait frire en la graisse k graisser les moyeux. 
Les environs d'Arras sont tres peu giboyeux 1 
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UN AUTRE, entrant 
Moi, je viens de chasser 1 

UN AUTRE, memejeu 

J'ai p6ch6 dans la Scarpe ! 
Tous, debotd, se ruant sur les deux nouveaux venus 
Quoi ? — Que rapportez-vous ? — Un f aisan ? — Une 
carpe ? — i7ss 

Vite, vite, montrez ! 

LE P&CHEUR 

Un goujon ! 

LE CHASSEUR 

Un moineau I 
TOUS, exasperes 
Assez ! — R6voltons-nQUs ! 

CARBON 

Au secours, Cyrano I 
{II fait maintenant tout cL fait jour.) 

Scene III 

Les Memes, Cyrano 

Cyrano, sortant de sa tente, tranquiUe, une plume d 
Voreille, un livre d la main 
Hein?. .. 

{Silence, Au premier cadet,) 

Pourquoi t'en vas-tu, toi, de ce pas qui tralne ? 
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LE CADET 

J'ai quelque chose, dans les talons, qui me gfine ! . . . 

CYRANO 

Et quoi done ? 

LE CADET 

L'estomac 1 

CYRANO 

Moi de mgme, pardi I 1760 

LE CADET 

Cela doit te gfiner ? 

CYRANO 

Non, cela me grandit. 

DEUXliME CADET 

J'ai les dents longues 1 

CYRANO 

Tu n'en mordras que plus large. 

UN TROISIEME 

Mon ventre sonne creux ! 

CYRANO 

Nous y battrons la charge. 

UN AUTRE 

Dans les oreilles, moi, j'ai des bourdonnements. 
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CYRANO 

Non, non; ventre affame, pas d'oreilles: tumens! 1765 

UN AUTRE 

Oh 1 manger quelque chose, — k Thuile ! 

CYRANO, le decoiffant et lui meUant son casque 

dans la main ^l ^ ^ 

Ta salade. 

UN AUTRE 

Qu'est-ce qu'on pourrait bien devorer ? 

CYRANO, luijetant le livre qu'il tient d la main 

Vlliade. 

UN AUTRE 

Le ministre, k Paris, fait ses quatre repasl 

CYRANO 

H devrait t'envoyer du perdreau ? 

LE M^MT! 

Pourquoi pas ? 
Et du vin ! 

CYRANO 

Richelieu, du Bourgogne, if you please? 1770 

LE M&ME 

Par quelque capucin ! 

CYRANO 

L'eminence qui grise ? 
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UN AUTRE 

J'ai des faims d'ogre 1 

CYRANO 

Eh I bien ! . . . tu croques le marmot 1 

LE PREMIER CADET, haussant Ics (paules 
Toujours le mot, la pointe ! ^ . ' 

CYRANO 

Oui, la pointe, le mot ! 
Et je voudrais mourir, un soir, sous un del rose. 
En faisant un bon mot, pour une belle cause ! 1775 

— Oh ! frappfi par la seule arme noble qui soit, 
Et par im ennemi qu'on sait digne de soi, 

Sur un gazon de gloire et loin d'un lit de fievres, 
Tomber la pointe au coeur en mfime temps qu'aux Ifevres ! 

CRI DE TOUS 

J'ai faim ! 

CYRANO, se croisatU les bras 
Ah fi ! mais vous ne pensez qu'i manger ?. . . 1780 

— Approche, Bertrandou le fifre, ancien berger; 
Du double etui de cuir tire Tun de tes fifres, 
Souffle, et joue k ce tas de goin fres et de piffres 

Ces vieux airs du pays, au doux rythme obsesseur, . 
Dont chaque note est comme une petite soeur, 1785 

Dans lesquels restent pris des sons de voix aim6es, 
Ces airs dont la lenteur est celle des fumfies 
Que le hameau natal exhale de ses toits, 
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Ces airs dont la musique a Fair d'etre en patois I . . . 

{Le vieux s'assied et prepare sonfifre,) 
Que la Mte, aujourd'hui, guerrifere qui s'affige, 1790 
Se souvienne un moment, pendant que sur sa tige 
Tes doigts semblent danser un menuet d'oiseau, 
Qu'avant d'etre d'ebfene, elle fut de roseau; 
Que sa chanson Fetonne, et qu'elle y reconnaisse 
L'ame de sa rustique et paisible jeimesse ! . . . 1795 

{Le vieux commence a jotter des airs languedociens.) 
ficoutez, les Gascons. . . Ce n'est plus, sous ses doigts, 
Le fifre aigu des camps, c'est la fliite des bois ! 
Ce n'est plus le sifflet du combat, sous ses Idvres, 
C'est le lent galoubet de nos meneurs de chevres 1 . . . 
ficoutez. . . C'est le val, la lande, la forfet, 1800 

Le petit pS^tre bnm sous son rouge beret, 
C'est la verte douceur des soirs sur la Dordogne, 
Ecoutez, les Gascons : c'est toute la Gascogne ! 

(Toutes les tetes se sont inclinees; tons les yeux revent; 
— el des larmes sont furtivement essuyees, avec un revers 
de manche, un coin de manteau,) 

CARBON, d Cyrano, has 
Mais tu les f ais pleurer ! 

CYRANO 

De nostalgie ! . . . Un mal 
Plus noble que la faim ! . . . pas physique : moral ! 1805 
J'aime que leur souffrance ait change de viscSre, 
Et que ce soit leur coeur, maintenant, qui se serre ! 



Digitized by 



Google 



CYRANO DE BERGERAC 21$ 

CARBON 

Tu vas les aflfaiblir en les attendrissant ! 

CYRANO, qui a fait signe au tambour d'approcher 
Laisse done ! Les h6ros qu'ils portent dans leur sang 
Sont vite rgveilles ! II suffit ! . . . 

(II fait un geste, Le tambour roule.) 

Tous, se levant et se precipitant sur leurs armes 

Hein ?. . . Quoi ?. . . Qu'est-ce ? iSio 

CYRANO, souriant 
Tu vois, il a suffi d'nn roulement de caisse ! 
Adieu rgves, regrets, vieille province, amour. . . 
Ce qui du fifre vient s'en va par le tambour 1 

UN CADET, qui regarde aufond 
Ah ! Ah ! Voici monsieur de Guiche ! 

TOUS LES CADETS, murmurant 

Hou. . . 

CYRANO, souriant 

Murmure 
Flatteur! 

UN CADET 

II nous ennuie ! 

UN AUTRE 

Avec, sur son armure, iSis 

Son grand col de den telle, il vient faire le fier ! 
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UN AUTRE 

Comme si Ton portait du linge sur du fer ! 

LE PREMIER 

C'est bon lorsqu'i son cou Ton a quelque furoncle ! 

LE DEUXIEME 

Encore nn courtisan ! 

UN AUTRE 

Le neveu de son oncle I 

CARBON 

C'est un Gascon pourtant ! 

LE PREMIER 

Un faux ! . . . Mefiez-vous ! 182c 
Parce que, les Gascons. . . ils doivent ^tre fous : 
Rien de plus dangereux qu'un Gascon raisonnable. 

LE BRET 

n est pale ! 

UN AUTRE 

II a faim. . . autant qu'un pauvre diable ! 
Mais comme sa cuirasse a des clous de vermeil, 
Sa crampe d'estomac etincelle au soleil ! 1825 

CYRANO, vivement 
N'ayons pas I'air non plus de souffrir ! Vous, vos cartes. 
Vos pipes et vos d6s. . . 

{Tons rapidement se mettent djotier sur des tambours^ 
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sur des escabeaux et par terre, sur leurs manteaux, et Us 
aUumetU de tongues pipes de petun.) . ^ 

Et moi, je lis Descartes. 
{II se promene de long en large et lit dans un petit livre 
qu'U a tiri de sa poche, — Tableau. — De Guiche entre. 
Tout le monde a Vair absorbs et content. II est tres pale. 
II va vers Carbon.) 

ScfeNE IV 

LeS M£m£S, DE GUICHE 

DE GUICHE, d Carbon 
Ah ! — Bonjour ! 

(lis s^observent tous les deux. A party avec satis- 
faction.) 

H est vert. 

CARBON, de meme 

II n'a plus que les yeux. 

DE GUICHE, regardant les cadets 
Void done les mauvaises t^tes ?. . . Oui, messieurs, 
H me revient de tous c6tes qu'on me brocarde 1830 

Chez vous, que les cadets, noblesse montagnarde, 
Hobereaux bfiamais, barons p6rigourdins, 
N'ont pour leur colonel pas assez de d^dains, 
M'appellent intrigant, courtisan, — qu'il les gtee 
De voir sur ma cuirasse un col en point de Gfine, — lass 
Et qu'ils ne cessent pas de s'indigner entre eux 
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Qu'on puisse fetre Gascon et ne pas Stre gueux ! 

{Silence. On fume.) 
Vous ferai-je punir par votre capitaine ? 
Non. 

CARBON 

D'ailleurs, je snis libre et n'inflige de peine. 

DE GUICHE 

Ah? 

CARBON 

J'ai paye ma compagnie, elle est i moi. 1840 

Je n'obeis qu'aux ordres de guerre. 

DE GUICHE 

Ah ?. . . Ma foi ! 
Cela suffit. 

{S^adressant aux cadets.) 
Je penx mepriser vos bravades. 
On connalt ma fagon d'aller aux mousquetades; 
Hier, i Bapaume, on vit la furie avec quoi 
J'ai fait lecher le pied au comte de Bucquoi; 1845 

Ramenant sur ses gens les miens en avalanche, 
J'ai charge par trois fois ! 

CYRANO, sans lever le nez de son livre 

Et votre echarpe blanche ? 

DE GUICHE, surpris et satisfait 
Vous savez ce detail ?. . . En eflfet, il advint, 
Durant que je faisais ma caracole afin 
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De rassembler mes gens pour la troisifeme charge, isso 

Qu'un remous de fuyards m'entralna sur la marge 

Des ennemis; j'etais en danger qu'on me prlt 

Et qu'on m'arquebusdt, quand j'eus le bon esprit 

De denouer et de laisser couler a terre 

L'echarpe qui disait mon grade militaire; iSss 

En sorte que je pus, sans attirer les yeux, 

Quitter les Espagnols, et revenant sur eux, 

Suivi de tous les miens reconfortes, les battre ! 

— Eh ! bien, que dites-vous de ce trait ? 

(Les cadets n^ont pas Pair d'icotder; mats ici les cartes 
et les cornets d des restent en Vair, la fumee des pipes 
demeure dans lesjoues : attente, ) 

CYRANO 

Qu'Henri quatre 
N'eiit jamais consenti, le nombre Taccablant, i860 

A se diminuer de son panache blanc. 

(Joie sUencieuse. Les cartes s'abattent, Les dis torn- 
bent. La fumSe s^eckappe, ) 

DE GUICHE 

L'adresse a reussi, cependant ! 

(Meme attente suspendant lesjeux et les pipes.) 

CYRANO 

C'est possible, 
Mais on n'abdique pas Fhonneur d'etre une cible. 

(Cartes, dis, fumees, s'abattent, tombent, s^envolent avec 
une satisfaction croissante.) 
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Si j'eusse 6t6 present quand Techarpe coula 

— Nos courages, monsieur, diflfdrent en cela — 1865 

Je Taurais ramassee et me la serais mise. 

DE GUICHE 

Oui, vantardise, encor, de gascon ! 

CYRANO 

Vantardise ?. . . 
Prfetez-la-moi. Je m'oflfre k monter, des ce soir, 
A Tassaut, le premier, avec elle en sautoir. 

DE GUICHE 

Offre encor de gascon ! Vous savez que T^charpe 1870 
Resta chez Tennemi, sur les bords de la Scarpe, 
En im lieu que depuis la mitraille cribla, — 
0^ nul ne peut aller la chercher ! 

CYRANO, Hrant de sa poche Vecharpe blanche 
et la lui tendant 

La voilS,. 
{Silence. Les cadets etouffent lews rires dans les cartes 
et dans les cornets d des, De Guiche se retourne, les 
regarde : immediatement Us reprennent lew gravity, lews 
jeux; Vun d^eux sifflote avec indifference Vair monta- 
gnardjoue par lefifre,) 

DE GxncHE, prenant Vecharpe 
Merci. Je vais, avec ce bout d'etoffe claire, 
Pouvoir faire im signal, — que j'hesitais k faire. 187s 
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(// va au talus, y grimpe, et agite plusieurs fois Vi- 
charpe en Vair.) 

TOUS 

Hein? 

LA SENTINELLE, CU hatU du tolus 

Cet homme, 1^-bas, qui se sauve en courant ! . • • 
DE GUiCHE, redescendani 
C'est un faux espion espagnol. II nous rend 
De grands services. Les renseignements qu'il porte 
Aux ennemis sont ceux que je lui donne, en sorte 
Que Ton pent influer sur leurs decisions. iMo 

CYRANO 

C'est lui gredin ! 

DE GUICHE, se nouant nonchalamment son icharpe 

C'est tres commode. Nous disions ?. . . 
— Ah ! . . . J'allais vous apprendre lui fait. Cette nuit 

m£me, 
Pour nous ravitailler tentant im coup supreme, 
Le marechal s'en fut vers Dourlens, sans tambours; 
Les vivandiers du Roi sont \k ; par les labours i88s 

II les joindra ; mais pour revenir sans encombre, 
II a pris avec lui des troupes en tel nombre 
Que Ton aurait beau jeu, certes, en nous attaquant: 
La moiti6 de Tann^e est absente du camp ! 

CARBON 

Oui, si les Espagnols savaient, ce serait grave. 1890 

Mais ils ne savent pas ce depart ? 
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DE GUICHE 

Ik le savent. 
lis vont nous attaquer. 

CARBON 

Ah! 

DE GUICHE 

Mon faux espion 
M'est venu prevenir de leur agression. 
II ajouta : « J'en peux detenniner la place; 
Sur quel point voulez-vous que Tattaque se fasse ? 1895 
Je dirai que de tous c'est le moins defendu, 
Et Teffort portera sur lui. » — J'ai repondu : 
« C'est bon. Sortez du camp. Suivez des yeux la ligne : 
Ce sera sur le point d'oii je vous ferai signe. » 

CARBON, aux cadets 
Messieurs, preparez-vous ! 

(Tous se levent. Bruit d^ipees et de ceinturons qu^on 
boucle.) 

DE GUICHE 

C'est dans luie heure. 

PREMIER CADET 

Ah ! . . . bien ! . . . 1900 
{lis se rasseyent tous. On reprend la partie inter- 
rompue,) 

DE GUICHE; d Carbon 
II faut gagner du temps. Le mar6chal revient. 
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CARBON 

Et pour gagner du temps ? 

DE QUICHE 

Vous aurez Tobligeance 
De vous faire tuer. 

CYRANO 

Ah ! voil^ la vengeance ? 

DE QUICHE 

Je ne pretendrai pas que si je vous aimais 
Je vous eusse choisi vous et les vdtres, mais, 1905 

Comme k votre bravoure on n'en compare aucime, 
C'est mon Roi que je sers en servant ma rancime. 

CYRANO 

Souflfrez que je vous sois, monsieur, reconnaissant. 

DE QUICHE 

Je sais que vous aimez vous battre im contre cent : 
Vous ne vous plaindrez pas de manquer de besogne. 1910 

(// remonte avec Carbon.) 

CYRANO, aux cadets 
Eh ! bien done, nous allons au blason de Gascogne, 
Qui porte six chevrons, messieurs, d'azur et d'or, 
Joindre un chevron de sang qui lui manquait encor ! 

{De Guiche cause has avec Carbon de Castel-Jaloux, 
aufond. On donne des ordres. La resistance se pr Spare. 
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Cyrano va vers Christian qui est reste immobile, les bras 
croises,) 

CYRANO, lui mettant la main sur V6paide 
Christian ? 

CHRISTIAN, secotuint la tete 
Roxane ! 

CYRANO 

H61as! 

CHRISTIAN 

Au moins, je voudrais mettre 
Tout Tadieu de mon coeur dans une belle lettre ! . . . 1915 

CYRANO 

Je me doutais que ce serait pour aujourd'hui. 

(// tire un billet de son pour point.) 
Et j'ai fait tes adieux. 

CHRISTIAN 

Montre ! . . . 

CYRANO 

Tu veux ?. . . 

CHRISTIAN, lui prenant la lettre 

Mais oui 1 
(// Vouvre, lit et s^arrete,) 
Tiens!... 

CYRANO 

Quoi? 
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CHRISTIAN 

Ce petit rond ?. . . 

CYRANO, reprenant la lettre vivement, et regardant 
d^un air naif 

Un rond ?. . . 

CHRISTIAN 

C'est une lanne ! 

CYRANO 

Oui. . . Podte, on se prend k son jeu, c'est le channe ! . . . 
Tu comprends. . . ce billet, — c'^tait tr^s 6mouvant : 1920 
Je me suis fait pleurer moi-m6me en r^crivant. 

CHRISTIAN 

Pleurer ?. . . 

CYRANO 

Oui. . . parce que. . . mourir n'est pas terrible. . . 
Mais. . . ne plus la revoir jamais. . . voila rhorrible ! 
Car enfin je ne la. . . 

{Christian le regarde.) 
nous ne la. . . 

{Vivement.) 
tu ne la. . . 

CHRISTIAN, lui arrachant la lettre 
Donne-moi ce billet ! 

{On entend une rumeur, au loin, dans le camp.) 
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LA VODC d'uNE SENTINELLE 

Ventrebieu, qui va li ? 1925 

{Coups defeu. Bruits de voix. Grdots) 

CARBON 

Qu'est-ce ? 

LA SENTINELLE, qui CSt SW Ic UUllS 

Un carrosse ! 

(On se precipite pour voir.) 

CRIS 

Quoi ! Dans le camp ? — II y entre I 
— II a Fair de venir de chez rennemi ! — Diantre ! 
Tirez ! — Non ! Le cocher a cri6 ! — Cri6 quoi ? — 
II a cri6 : Service du Roi ! 

{Tout le monde est sur le talus et regarde au dehors. 
Les grelots se rapprochent,) 

DE GVICSE 

Hein ? Du Roi ! . . . 
{On redescend, on s^aligne.) 

CARBON 

Chapeau bas, tous ! 

DE GUiCHE, d la cantonade 
Du Roi — Rangez-vous, vile tourbe, 1930 
Pour qu'il puisse decrire avec pompe sa courbe ! 

{Le carrosse entre au grand trot. II est couvert de 
boue et de poussiere. Les rideaux sont tiris. Deux 
laquais derriere. II s'arrete net,) 
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CARBON, criimt 
Battez aux champs ! 

{Roulement de tambours, Tous les cadets se decou- 
went.) 

DE GUICHE 

Baissez le marchepied ! 
(Deiix hommes se pricipitent. La portiere s^ouvre.) 

ROXANE, sautant du carrosse 

Bonjour ! 
{Le son d^une voix de femme relive d^un seul coup 
tout ce monde profondiment incline. — Stupeur.) 

ScfeNE V 
Les M^&mes, Roxane 

DE GUICHE 

Service du Roi ! Vous ? 

ROXANE 

Mais du seul roi, T Amour ! 

CYRANO 

Ah ! grand Dieu ! 

CHRISTIAN, s^elanqant 
Vous! Pourquoi? 

ROXANE 

C'6tait trop long, ce si^ge I 
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CHRISTIAN 

Pourquoi ?. . . 

ROXANE 

Je te dirai ! 

CYRANO, quiy au son de sa voiXy est resU clone, im- 
mobile, sans oser tourner les yeux vers elle 

Dieu ! La regarderai-je ? igss 

DE GXnCHE 

Vous ne pouvez rester ici ! 

ROXANE, gaiemenf 

Mais si ! mais si ! 
Voulez-vous m'avancer nn tambour ?. . . 

{Elle s^assied sur un tambour qu^on avance,) 

Li, merci ! 
{Elle rit.) 
On a tir6 sur men carrosse ! 

{Fierement.) 
Une patrouille ! 

— II a Fair d'etre fait avec une citrouille, 

N'est-ce pas ? comme dans le conte, et les laquais 1940 
Avec des rats. 

{Envoy ant des levres un baiser a Christian.) 
Bon jour ! 

{Les regardant tous.) 
Vous n'avez pas Fair gais ! 

— Savez-vous que c'est loin, Arras ? 

{Apercevant Cyrano,) 
Cousin, diarm6e ! 
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CYRANO, s^avanqani 
Ah, ji ! comment ?. . . 

ROXANE 

Comment j'ai retrouve Tarm^e ? 
Oh! mon Dieu, mon ami, mais c'est tout simple: j'ai 
March6 tant que j'ai vu le pays ravag6. ims 

Ah ! ces horreurs, il a f allu que je les visse 
Pour y croire ! Messieurs, si c'est li le service 
De votre Roi, le mien vaut mieux ! 

CYRANO 

Voyons, c'est fou ! 
Par o^ diable avez-vous bien pu passer ? 

ROXANE 

Paroa? 
Par chez les Espagnols. 

PREMIER CADET 

Ah ! qu'Elles sont malignes ! 1950 

DE GUICHE 

Comment avez-vous fait pour traverser leurs lignes ? 

LE BRET 

Cela dut fetre trfes difficile ! . . . 

ROXANE 

Pas trop. 
J'ai simplement pass6 dans mon carrosse, au trot. 
Si quelque hidalgo montrait sa mine altidre, 
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Je mettais mon plus beau sourire k la portidre, igss 

Et ces messieurs etant, n'en deplaise aux Frangais, 
Les plus galantes gens du monde, — je passais ! 

CARBON 

Oui, c'est un passe-port, certes, que ce sourire ! 
Mais on a frequemment du vous sommer de dire 
0^ vous alliez ainsi, madame ? 

ROXANE 

Frequemment. i960 

Alors je repondais : « Je vais voir mon amant. » 
— Aussit6t TEspagnol k Fair le plus feroce 
Refermait gravement la porte du carrosse, 
D'lm geste de la main a faire en vie au Roi 
Relevait les mousquets dej^ braques sur moi, 1965 

Et superbe de grUce, k la fois, et de morgue, 
' L'ergot tendu sous la den telle en tuyau d'orgue, 
Le feutre au vent pour que la plume palpitStt, 
S'inclinait en disant: « Passez, seiiorita ! » 

CHRISTIAN 

Mais, Roxane. . . 

ROXANE 

J'ai dit : mon amant, oui. . . pardonne ! 197c 
Tu comprends, si j'avais dit : mon mari, personne 
Ne m'eut laisse passer ! 

CHRISTIAN 

Mais. . . 
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ROXANE 

Qu'avez-vous ? 

DE GUICHE 



Ilfaut 



Vous en aller d'ici ! 

ROXANE 



Moi? 



Oui! 



CYRANO 

Bien vite ! 

LE BRET 

Au plus t6t 1 

CHRISTIAN 
ROXANE 



Mais comment ? 

CHRISTIAN, embarrassS 
C'est que. . . 

CYRANO, de meme 

Dans trois quarts d'heure. . 

DE GUICHE, de meme 



. . .ou quatre. . . 



CARBON, de mem^ 
II vaut mieux. . . 

LE BRET, de meme 
Vous pourriez. . . 
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ROXANE 

Je reste. On va se battre. 1975 

TOUS 

Oh! non! 

ROXANE 

C'est men man ! 

(EUe sejette dans les bras de Christian.) 
Qu'on me tue avec toi I 

CHRISTIAN 

Mais quels yeux vous avez ! 

ROXANE 

Je te dirai potirquoi ! 

DE GUiCHE, desesper6 
C'est im poste terrible I 

ROXANE, se retournant 
Hein! terrible? 

CYRANO 

Et la preuviB 
C'est qu'il nous Ta domi6 ! 

ROXANE, d de Guiche 

Ah! VOUS me vouliez veuve ? 

DE GUICHE 

Oh ! je VOUS jure ! . . . 
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ROXANE 

Non ! Je suis folle k pr6sent ! 1980 
Et je ne m'en vais plus ! . . . D'ailleurs, c'est amusant. 

CYRANO 

Eh I quoi, la pr6cieuse 6tait une heroine ? 

ROXANE 

Monsieur de Bergerac, je suis votre cousine. 

UN CADET 

Nous vous d6fendrons bien ! 

ROXANE, enfievrie de plus en plus 

Je le crois, mes amis ! 

UN AUTRE, avec enivrement 
Tout le camp sent Tiris ! 

ROXANE 

Et j'ai justement mis 1985 

Un chapeau qui fera trSs bien dans la bataille ! . . . 

(Regardant de Guiche.) 
Mais peut-fetre est-il temps que le comte s'en aille: 
On pourrait commencer. 

DE GUICHE 

Ah ! e'en est trop ! Je vais 
Inspecter mes canons, et reviens. . . Vous avez 
Le temps encor : changez d'avis ! 
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ROXANE 

Jamais ! 

{De Guiche sort.) 

ScfeNE VI 

Les MiMES, moins de Guiche 

CHRISTIAN, suppliant 

Roxane ! . . . 1990 

ROXANE 



Non! 



PREMIER CADET, aV>X autfCS 



Ellereste! ^ 



- . r 



Tous, se precipitant, se bousculant, s^astiqtuint ^ 1 . 

Un peigne ! — Un savon ! — Ma basane 

Est trouee : une aiguille! — Un ruban! — Ton miroir ! — 

Mes manchettes ! — Ton f er k moustache ! — Un rasoir ! 

ROXANE, d Cyrano qui la supplie encore 
Non ! rien ne me fera bouger de cette place ! 

CARBON, apres s^etre, comme les autres, sangli, ipoussete, 
avoir brosse son chapeau, redressS sa plume et tire ses 
manchettes, s^avance vers Roxane, et cerimonieusement: 
Peut-6tre si6rait-il que Je vous pr6sentasse, 199s 

Puisqu'il en est ainsi, quelques de ces messieurs 
Qui vont avoir Thonneur de mourir sous vos yeux. 
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(Roxane sHncline et elk attend, debotU au bras de 
Christian. Carbon presente:) 
Baron de Peyrescous de Colignac ! 

LE CADET, saluant 

Madame. . . 

CARBON, contintuint 
Baron de Casterac de Cahuzac. — Vidame 
De Malgouyre Estressac Lesbas d'Escarabiot. — 2000 
Chevalier d'Antignac-Juzet. — Baron Hillot 
De Blagnac-Salechan de Castel Crabioules. . . 

ROXANE 

Mais combien avez-vous de noms, chacun ? 

LE BARON HILLOT 

Des foules ! 
CARBON, a Roxane 
Ouvrez la main qui tient votre mouchoir. 

ROXANE, ouvre la main et le mouchoir tombe 

Pourquoi ? 
{Touts la compagnie fait le m^uvement de s^ dancer 
pour le ramasser.) 

CARBON, le ramassant vivement 
Ma compagnie etait sans drapeau ! Mais ma foi, 2005 
C'est le plus beau du camp qui flottera sur elle ! 
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ROXANE, souriant 
H est iin peu petit. 

CARBON; attachant le monchoir d la hampe de sa 
lance de capitaine 
Mais il est en dentelle ! 



UN CADET, aux atUres 

T • ^ i. • • ''^'/ ti ' 

Je mourrais sans regret ayant vu ce minois, ^* j 

Si j'avais senlement dans le ventre line noix ! ... 

CARBON, qui Va eniendu, indigni 
Fi ! Parler de manger lorsqu'une exquise f emme I . . . 2010 



ROXANE 

Mais Fair du camp est vif et, moi-mfime, m'aflFame : 
P4t6s, chauds-f roids, vins fins : — mon menu, le voilk I 
— Voulez-vous m'apporter tout cela ? 

(Consternation. ) 

UN CADET 

Tout cela I 

UN AUTRE 

on le prendrions-nous, grand Dieu ? 

ROXANE, tranquillement 

Dans mon carrosse. 

TOUS 

Hein ?. . . 
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ROXANE 

Mais a faut qu'on serve et d6coupe, et d6sosse ! 2015 
Regardez mon cocher d'un peu plus pres, messieurs, 
Et vous recoimaltrez im homme precieux : 
Chaque sauce sera, si Ton veut, rechauflE6e ! 

LES CADETS, se fuatU vers le carrosse 

C'est Ragueneau ! 

{AcdamaHons.) 
Oh! Oh! 

ROXANE, les suivant des yeux 
Pauvres gens I 

CYRANO, lui baisant la main 

Bonne f6e ! 

RAGUENEAU, dcboid suf Ic sUge comme un charlatan 
en place publtque 
Messieurs ! . . . 

(Enthousiasme.) 

LES CADETS 

Bravo! Bravo! 

RAGUENEAU 

Les Espagnols n'ont pas, 2020 
Quand passaient tant d'appas, vu passer le repas ! 

(Applaudissements. ) 
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r 
.^ ^ , CYRANO, bos d Christian 

'Hum! hum! Christian! 

RAGUENEAU 

Distraits par la galanterie 
lis n'ont pas vu. . . 

(// tire de son siege un plat qu'il Heve.) 
la galantine! .T^ cVVv\u 3 - "^ / '1/ 
(Applaudissements. La galantine passe de mains en 
mains.) 

CYRANO, bas a Christian 

Je t'en prie, 
Un seul mot ! . . . 

RAGUENEAU 

Et V6nus sut occuper leur oeil 
Pour que Diane en secret," put passer. . . 

(// brandit un gigot.) 
son chevreuil ! 2025 
(Enthousiasme. Le gigot est saisi par vingt mains 
tendues.) 

CYRANO, 605 a Christian 
Je voudrais te parler ! 

ROXANE, aux cadets qui redescendent, les bras charges 
de victuailles 
Posez cela par terre ! 
(Elle met le couvert sur Vherbe, aidee des deux laquais 
imperturbables qui etaient derriere le carrosse.) 
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ROXANE, d Christian, au moment oti Cyrano 
aUait Ventrainer d part 
Vous, rendez-vous utile ! 

{Christian vient V aider. Mouvement dHnquiUnde de 
Cyrano.) 

RAGUENEAU 

Un paon truff 6 ! 

PREMIER CADET, ipanoui qui descend en coupant une 
large tranche dejambon 

Tonnerre ! 
Nous n'aurons pas couru notre dernier hasard 
Sans faire un gueuleton. . . . • , . ^ * > i 

{Se reprenant vivement en voyant Roxane.) 
pardon ! un balthazarj 

RAGUENEAU, lanqant les coussins du carrosse 
Les coussins sont remplis d'ortolans ! 

{Tumtdte. On toentre les coussins. Rires. Joie.) 

' ' ' I 

TROISlfeME CADETS .' 

Ah ! Vi,edaze ! '^2036 

RAGUENEAU, lanqant desflacons^ vin rouge - 
Des flacons de rubis I . . . 

(Devin hlanc.) 

Des flacons de topaze I 
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ROXANEy jetatU une nappe pliie d la figure deCyrand " 
D£f aites cette nappe ! . . . Eh ! hop ! Soyez leger ! 

SAGX7ENEAU, brandissatU une lanterne arrachee 
Chaque lanterne est un petit garde-manger ! 

CYRANO, 605 d Christian, pendant quails arrangent 
la nappe ensemble 
n f aut que je te parle avant que tu lui paries ! 

RAGUENEAU, de plus en plus lyrique 
Le manche de mon fouet est un saucisson d'Arles ! 2035 

ROXANE, versant du vin, servant 
Puisqu'on nous fait tuer, morbleu ! nous nous moquons 
Du reste de rarm6e ! — Oui ! tout pour les Gascons ! — 
Et si de Guiche vient, personne ne Tinvite ! 

{AUant de Vun d V autre.) 
Lkj vous avez le temps. — Ne mangez pas si vite ! — 
Buvez im peu. — Pourquoi pleurez-vous ? 

PREMIER CADET 

C'est trop bon I . . . 1040 

ROXANE 

Chut ! — Rouge ou blanc ? — Du pain pour monsieur de 
Carbon ! 

— Un couteau ! — Votre assiette ! — Un peu de cro Ate ? 
— Encore ? 

— Je vous sers ! — Du champagne ? — Une aile ? 
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CYRANO, qui la suUy les bras chargis de plats, 
V aidant d servir 

Je Tadore ! 
ROXANE, aUant vers Christian 
Vous? 

CHRISTIAN 

Rien. 

ROXANE 

Si ! ce biscuit, dans du muscat. . . deux doigts I 

CHRISTIAN, essayant de la retenir 
Oh ! dites-moi pourquoi vous vlntes ? 

ROXANE 

Je me dois 2045 
A ces malheureux. . . Chut ! Tout ^ Theure. . . 

LE BRET, qui itait remonti aufond, pour passer, au 
boiU d^une lance, un pain d la sentineUe du talus 

^ M^ - De Guichel 

CtRANO 

Vite, cachez flacon, plat, terrine, bourriche ! 
Hop ! — N'ayons Fair de rien I . . . 

(A Ragueneau.) 
Toi, remonte d'un bond 
Sur ton siSge ! — Tout est cach6 ?. . . 

(En un din d%il tout a iti repoussS dans les tentes, au 
cachi sous les vetements, sous les manteaux, dans les 
feutres. — De Guiche entre vivement, — et s'arrite, tout 
d'un coup, reniflaht. Silence.) 
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ScfeNE VII 

Les MAmes, de Guiche 

DE GUICHE 

Cela sent bon. 

UN CADET, chantonnant d'un air detachS 
To lo lo ! . . . 

DE GxncHE, s^arretant et le regardant 
Qu'avez-vous, vous ?. . . Vous fetes tout rouge ! wso 

LE CADET 

Moi?. . . Mais rien. C'est le sang. On va se battre: 
il bouge ! 

UN AUTRE 

Poum. . . poum. . . poum. . . 

DE GxncHE, se retournant 
Qu'est cela ? 

LE CADET, legerement gris 

Rien I C'est une chanson ! 
Une petite. . . 

DE GUICHE 

Vous fetes gai, mon gargon 1 

LE CADET 

L'approche du danger ! 



Digitized by 



Google 



CYRANO VK BERGERAC $43 

DE GxncHE, appelant Carbon de Castd-JalotiXy pour 
donner un ordre 
Capitaine ! je. . . 

(// s^arrete en le voyant.) 
Peste ! 
Vous avez bonne mine aussi ! 

CARBON, cramoisi, et cachant une boiOeUle derriere 
son doSy avec un geste 6vasif 
Oh!... 

DE GUICHE 

n me reste 2055 
Un canon que j'ai fait porter. . . 

(// montre un endroit dans la coulisse.) 
\Aj dans ce coin, 
Et vos hommes pourront s'en servir au besoin. 

UN CADET, se dandinant *- ' -- ' ^ 

Charmante attention ! . .' ^ 

UN AUTRE, lui souriant gracuusetnerU 
Douce sollicitude ! 

DE GUICHE 

Ah ! ji, mais ils sont fous ! — 

{Sechement.) 

N'ayant pas I'habitude 

Du canon, prenez garde au recul. 
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L£ PREMIER CADET 

Ahl pfftti 

D£ GUICHE, aUatU d lui, furieux 

Mais ! • . . 3o6o 

LE CADET 

Le canon des Gascons ne recule jamais I 

DE GxncHE, le prenatU par le bras et le secouant 
Vous fetes gris ! . . . De quoi ? 

LE CADET, superbe 

De Todeur de la poudre ! 

DE GUiCHE, haussatU les ipaules, k repousse et va 
vivement d Roxane 
Vite, k quoi daignez-vous, madame, vous r6soudre? 

ROXANE 

Je reste I 

DE GUICHE 

Fuyez! 

ROXANE 

NonI 

DE GUICEDE 

Puisqu'il en est ainsi, 
Qu'on me donne un mousquet 1 
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CARBON 

Comment ? 

D£ GUICEDE 

Je reste aussi. 2065 

CYRANO 

Enfin, Monsieiir ! voU^ de la bravoure pure I 

PREMIER CADET '^. \ 

Seriez-vous \m Gascon malgr6 votre gu^ure ? 

ROXANE 

Quoi I . . . 

D£ QUICHE 

Je ne quitte pas ime f emme en danger. 

DEXJXTfeME CADET; au premier 
Dis done ! Je crois qu'on peut lui donner k manger I 

(TotUes les victuaUles reparaisserU comme par en- 
chantemefU.) 

DE GuiCHE; dont les yeux s^aUumefU 
Des vivres ! 

UN troisAme cadet 
n en sort de sous toutes les vestes ! 1070 

DE GxncHE, $e maUrisafUy avec hatUeur 
Est-ce que vous croyez que je mange vos restes? 

CYRANO; saluatU 
Vous f aites des progrfes I 
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D£ GUiCHE, fieremerUj et a qui echappe sur le dernier 
mot une legere poitUe d'accenl 

Je vais me battre a jeun ! 

PREMIER CADET, cxtdtatU dejoie 
AjeungI II vient d'avoir Taccent! 

DE GUICHE, riatU 

Moi? 

LE CADET 

• C'en est un ! 
(lis se mettefU tons d danser.) 

CARBON DE CASTEL-jALOUX, qui a disporu depuis un 
moment derriere le talus, reparaissant sur la crete 
J'ai rang6 mes piquiers. Leur troupe est r6solue ! 

(// montre une ligne de piques qui dipasse la crete.) 

DE GUICHE, d Roxane, en sHnclinant 
Acceptez-vous ma main pour passer leur revue ?. . . 2075 
{Elle la prend, Us remontent vers le talus. Tout le 
monde se decouvre, et les suit.) 

CHRISTIAN, allant a Cyrano, vivement 

Parle vite ! 

(Au moment oil Roxane par ait sur la crete, les lances 
disparaissent, abaissees pour le salut, un cri s^Heve: elle 
s'incline.) 

LES PIQUIERS, au dehors 

Vivat! 
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CHRISTIAN 

Quel 6tait ce secret?. . . 

CYRANO 

Dans le cas oil Roxane. . . 

CHRISTIAN 

Ehlbien? 

^ CYRANO 

Te parlerait 
Deslettres?. .. 

CHRISTIAN 

Oui, je sais ! 

CYRANO 

Ne fais pas la sottise 
De t'6tonner. . . 

CHRISTIAN 

De quoi ? 

CYRANO 

II faut que je te dise ! . . . 
Oh! mon Dieu, c'est tout simple, et j'y pense au- 
jourd'hui ^° 

En la voyant. Tu lui. . . 

CHRISTIAN 

Parle vite I 
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CYRANO 

Tu lui. . . 
As dcrit plus souveat que tu ne crois. 

CHRISTIAN 

Hein? 

CYRANO 

Darnel 
Je m'en 6tais charg6 : j'interpr6tais ta flamme ! 
J'6crivais quelquefois sans te dire: j'6crisl 

CHRISTIAN 

Ah? 

CYRANO 

C'est tout simple ! 

CHRISTIAN 

Mais, comment t'y es-tu pris, aoSs 
Depuis qu'on est bloqu6, pour ?. . . 

CYRANO 

Ohl . . . avant I'aurore 
Je pouvais traverser. . . 

CHRISTIAN, se croisatU Us bras 

Ah ! c'est tout simple encore? 
Et qu*ai-je 6crit de fois par semaine?. . . Deux? Trois? — 
Quatre ? — 

CYRANO 

Plus. 
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CHRISTIAN 

Tous les jours ? 

CYRANO 

Oui, tous les jours. — Deux fois. 

CHRISTIAN, vwlemment 
Et cela t'enivrait, et Pivresse 6tait telle aogo 

Que tu bravais la mort. . . 

CYRANO, voyant Roxane qui revient 

Tais-toi ! Pas devant elle . 
{II rentre vivement dans sa tenk.) 



scfeNE vm 

Roxane, Christian; au fond, allies et venues de 
Cadets. Carbon et de Gxhche donnent des ordres 

ROXANE, courant d Christian 
Et maintenant, Christian ! • • • 

christian, lui prenant les mains 

Et maintenant dis-moi 
Pourquoi, par ces chemins effroyables, pourquoi 
A travers tous ces rangs de soudards et de rdtres, 
Tu m'as rejoint ici ? 

ROXANE 

C'est ^ cause des lettres 1 aogs 
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CHRISTIAN 

Tudis? 

ROXANE 

Tant pis pour vous si je cours ces dangers I 
Ce sont vos lettres qui m'ont grisee ! Ah ! songez 
Combien depuis un mois vous m'en avez 6crites, 
Et plus belles toujours ! 

CHRISTIAN 

Quoi ! pour quelques petites 
Lettres d'amour. . . 

ROXANE 

Tais-toi ! Tu ne peux pas savoir ! 2100 
Men Dieu, je t^adorais, c'est vrai, depuis qu'un soir, 
D'une voix que je t'ignorais, sous ma fenStre, 
Ton kme commenga de se f aire connaltre. . . 
Eh ! bien ! tes lettres, c'est, vois-tu, depuis un mois, 
Comme si tout le temps je Pentendais, ta voix 2105 

De ce soir-lst, si tendre, et qui vous enveloppe ! ^ 
Tant pis pour toi, j'accours. £a sage Penelope 
Ne fut pas demeuree a broder sous son toit, 
Si le seigneur Ulysse eut 6crit comme toi, 
Mais pour le joindre, elle eiit, aussi foUe qu'H616ne, 2110 
Envoyfi promener ses pelotons de laine I . . . 

CHRISTIAN 

Mais. . • 

ROXANE 

Je lisais, je relisais, je defaillais, 
J'etais k toi. Chacun de ces petits feuillets 
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fitait comme nn petale envole de ton ame. 

On sent k chaque mot de ces lettres de flamme 2115 _ 

L'amour puissant, sincere. . . >^ 

CHRISTIAN 

Ah I sincere et puissant ? 
Cela se sent, Roxane ?. . • 

ROXANE 

Oh ! si cela se sent I 

CHRISTIAN 

Et vous venez ?• • • 

ROXANE 

Je viens (6 mon Christian, mon maitre! 
Vous me relfiveriez si je vouiais me mettre 
A vos genoux, c'est done mon 4me que j'y mets, 2"o 
Et vous ne pourrez plus la relever jamais !) 
Je viens te demander pardon, (et c'est bien Theure 
De demander pardon, puisqu'il se pent qu'on meure !) 
De t'avoir fait d'abord, dans ma frivolit6, 
L'insulte de t'aimer pour ta seule beaut6 ! 2125 

CHRISTIAN, avec epouvante 
Ah I Roxane! 

ROXANE 

Et plus tard, mon ami, moins frivole, 
— Oiseau qui saute avant tout k fait qu'il s'envole — 
Ta beaute m'arrfitant, ton 4me m'entralnant, 
Je t'aimais pour les deux ensemble ! . . . 
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CHRISTIAN 

Et main tenant ? 

ROXANE 

Eh ! bien ! toi-mfime enfin Temporte sur toi-mfeme, 2130 
Et ce n'est plus que pour ton &me que je t'aime I 

CHRISTIAN, recviant 
Ah! Rozanet 

ROXANE 

Sois done heureux. Car n'fitre aim6 
Que pour ce dont on est un instant costxmi6, 
Doit mettre un cceur avide et noble a la torture; 
Mais ta chere pens6e efface ta figure, 2135 

Et la beaut6 par quoi tout d'abord tu me plus, 
Maintenant j'y vois mieux. . . et je ne la vois plus I 

CHRISTIAN 

Oh!... 

ROXANE 

Tu doutes encor d'une telle victoire ?. . . 

CHRISTIAN, douloureusement 
Roxane I 

ROXANE 

Je comprends, tu ne peux pas y croire, 
A cet amour ?. . . 

CHRISTIAN 

Je ne veux pas de cet amour ! 2140 
Moi, je veux 6tre aim6 plus simplement pour. . • 
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ROXANE 

Pour 
Ce qu'en vous dies ont aim6 jusqu'i cette heure ? 
Laissez-vous done aimer d'une {a£on meilleure 1 

CHRISTIAN 

Non ! c'6tait mieux avant I 

ROXANE 

Ah ! tu n'y entends rien ! 
C'est maintenant que j'aime mieuxy que j'aime bien ! ^ms 
C'est ce qui te fait toi, tu m'entends, que j'adore, 
Et moins brillant. • • 

CHRISTIAN 

Tais-toi! 

ROXANE 

Je t'aimerais encore I 
Si toute ta beaut6 tout d'un coup s'envolait. . . 

CHRISTIAN 

Oh I ne dis pas cela I 

ROXANE 

Si I je le dis I 

CHRISTIAN 

Quoi? laid? 

ROXANE 

Laid ! je le jure I 

CHRISTIAN 

Dieu! 
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ROXAKE 

Et ta joie est profonde ? 2150 

CHRISTIAN, d'une vaix etouffee 
Oui. • • 

ROXANE 

Qu'asrtu? 

CHRISTIAN, la repoussafU doucement 
Rien. Deux mots k dire: une seconde. . . 

ROXANE 

Mais ?. • • 

CHRISTIAN, lui montrant un groupe de cadets ^ aufond 
A ces pauvres gens mon amour t'enleva: 
Va leur sourire un peu puisqu'ils vont mourir. . . va ! 

ROXANE, attendrie 
Cher Christian ! . . . 

{Elle remante vers les Gascons qui s^empressent respec- 
tueusement autour d^eUe.) 

Scene DC 

Christian, Cyrano ; au fond Roxane causant 
avec Carbon et quelques Cadets 

CHRISTIAN, appelant vers la tente de Cyrano 
Cyrano ? 
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CYSANO, reparaissant, armi pour la bataitte 

Qu'est-ce? Te voili bl6me I 

CHRISTIAN 

Elle ne m'aime plus 1 

CYRANO 

Comment ? 

CHRISTIAN 

C'est toi qu'elle aime ! aiss 

CYRANO 

Non! 

CHRISTIAN 

EUe n'aime plus que mon d.me t 

CYRANO 

Nonl 

CHRISTIAN 

Si! 
C'est done bien toi qu'elle aime, — et tu Taimes aussi ! 

CYRANO 

Moi? 

CHRISTIAN 

Je le sais. 

CYRANO 

C'est vrai. 
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GHSISTIAN 

Comme un fou. 



Dis-le-lui ! 

Non! 



CYRANO 

CHRISTIAN 

CYRANO 



Davantage. 



CHRISTIAN 

Pourquoi ? 

CYRANO 

Regarde men visage ! 

CHRISTIAN 

Elle m'aimerait laid ! 

CYRANO 

EUetePadit? 

CHRISTIAN 
CYRANO 

Ah ! je suis bien content qu'elle t'ait dit cela ! 

Mais va, va, ne crois pas cette chose insensee ! 

— Mon Dieu, je suis content qu'elle ait eu la pens6e 

De la dire, — mais va, ne la prends pas au mot, 

Va, ne deviens pas laid: elle m'en voudrait trop ! 2165 
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CHRISTIAN 

C'est ce que je veux voir ! 

CYRANO 

Non, non ! 

CHRISTIAN 

Qu'elle choisisse I 
Tu vas ltd dire tout ! 

CYRANO 

Non, non ! Pas ce supplice ! 

CHRISTIAN 

Je tuerais ton bonheur parce que je suis beau ? 
C'est trop injuste 1 

CYRANO 

Et moi; je mettrais au tombeau 
Le tien parce que, grd.ce au hasard qui fait naitre, ^170 
J'ai le don d'exprimer. . . ce que tu sens peut-6tre ? 

CHRISTIAN 

Dis-lui tout 1 

CYRANO 

n s'obstine k me tenter, c'est mal I 

CHRISTIAN 

Je suis las de porter en moi-mfime un rival 1 

CYRANO 

Christian ! 
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CHRISTIAN 

Notre union — sans t^moins — clandestine, 

— Pent se rompre, — si nous survivons ! 

CYRANO 

II s'obstine! ... 217s 

CHRISTIAN 

Oui, je veux fitre aim6 moi-mgme, ou pas du tout ! 

— Je vais voir ce qu'on fait, tiens ! Je vais jusqu'au bout 
Du poste; je reviens: parte, et qu'elle preffere 

L'un de nous deux ! 

CYRANO 

Ce sera toi ! 

CHRISTIAN 

Mais. . . je I'espdre I 
(II appelle.) 
Roxane ! 

CYRANO 

Nonl Non! 

ROXANE, accourant 
Quoi? 

CHRISTIAN 

Cyrano vous dira aiSo 

Une chose importante. . . 

(Elk va vivement d Cyrano. Christian sort,) 
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Sci^NE X 

RoxANE, Cybano, puis Le Bret, Carbon de Castel- 
Jaloux, les Cadets, Ragueneau, de Guiche, etc. 

ROXANE 

Importante ?. . . 

CYRANO, iperdu 

II s'en va ! . . . 
(A Roxane.) 
Rien ! ... II attache, — oh ! Dieu I vous devez le con- 

naltre ! — 
De rimportance k rien ! 

ROXANE, vivemefU 

II a dout6 peut-6tre 
De ce que j'ai dit li ?. . . J'ai vu qu'il a dout6 1 . . . 

CYRANO, lui prenant la main 
Mais avez-vous bien dit, d'ailleurs, la v6rit6 ? 218s 

ROXANE 

Oui, Qui, je Taimerais mfime. . . 

(Elle hSsite une seconde.) 

CYRANO, soufiani tristement 

Le mot vous gfine 
Devant moi ? 

ROXANE 

Mais. . • 
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CYSANO 

II ne me f era pas de peine ! 
— Memelaid? 

&OXANE 

M&oie laid 1 

(Mousqueterie au dehors.} 
Ah ! tienS; on a tir6 1 

CYSANO, ardemment 
Aflfreux? 

SOXAME 

Affreuxl 

CYSANO 

D6figur6? 

ROXANE 

D6figur6! . 



CYRANO 



Grotesque? 



ROXANE 

Rien ne pent me le rendre grotesque I 2igo 



CYRANO 

Vous I'aimeriez encore ? 



ROXANE 

Et davantage presque I 
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CYRANO, perdant la tetCy d part 
Men Dieu, c'est vrai, peut-fetre, et le bonheur est Ik ! 

{A Raxane.) 
Je. . . Roxane. . . 6coutez ! . . . 

LE BRET, entrant rapidement, appelle d mi-voix 
Cyrano ! 

CYRANO, se retournant 

Hein? 

I£ BRET 

Chut! 
{II lui dit un mot tout bas.) 

CYRANO, laissatU ichapper la main de Roxane, avec un cri 

Ah!... 

ROXANE 

Qu'avez-vous? 

CYRANO, d lui-meme, avec stupeur 

C'est fini. 

{Detonations nouveUes.) 

ROXANE 

Quoi? Qu'est-ce encore? On tire? 
{EUe remonte pour regarder au dehors.) 

CYRANO 

C'est fini, jamais plus je ne pourrai le dire I 219s 
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ROXANE, voulatU s'Uancer 
Que se passe-t-il ? 

CYRANO, vivement, VarritatU 
Rien! 
{Des cadets sont entrSSj cachant quelque chose quails 
portent, et Us forment un groupe empechant Roxane 
d'approcher.) 

ROXANE 

Ces hommes ? 

CYRANO, VUoignant 

Laissez-les I • . • 

ROXANE 

Mais qu'alliez-vous me dire avant ?• . • 

CYRANO 

Ce que j'allais 
Vous dire ?. . . rien, oh I rien, je le jure, madame I 

{SolenndlemefU. ) 
Je jure que Tesprit de Christian, que son 4me 
fitaient. . . 

(Se reprenant avec terreur.) 
sont les plus grands. . . 

ROXANE 

fitaient? 

(Avec un grand cri.) 
Ah ! . . . 
{Elle se pricipite et icarte tout le monde.) 
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CYSANO 

C'est fini 1 aaoo 

ROXANE, vayant Christian couchi dans son manteau 

Christian ! 

LE BRET, d Cyrano 

Le premier coup de feu de rennemi ! 
(Roxane sejette sur le corps de Christian. Nouveaux 
coups de feu. Cliquetis. Rumeurs. Tambours.) 

CARBON DE CASTEL-jALoux, V6p6e au poing 
Cast Tattaque ! Aux mousquets ! 

{Suivi des cadets, il passe de r autre c6t6 du talus.) 

ROXANE 

Christian I 

LA VODC DE CARBON, derrOre le talus 

Qu'on se d6p£che 1 

ROXANE 

Christian I 

CARBON 

Alignez-vous! 

ROXANE 

Christian ! 

CARBON 

Mesurez. . . michel 
(Ragueneau est accouru, apportant de Veau dans un 
fasque.) 
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CHRISTIAN^ d^une voix mourante 
Roxane I . • . 

CYRANO, vite et bos, d VoreUle de Christian pendant que 
Roxane affolie trempe dans Peau, pour le panser, un 
morceau de linge arrache d sa poitrine 

J'ai tout dit. C'est toi qu'elle aime encor I 
{Christian ferme les yeux.) 

ROXANE 

Quoi^ men amour ? 

CARBON 

Baguette hautel 

ROXANE, d Cyrano 

II n'est pas mort ?. . . 3305 

CARBON 

Ouvrez la charge avec les dents! 

ROXANE 

Je sens sa joue 
Devenir froide, li, centre la mienne 1 

CARBON 

En joue t 

ROXANE 

Une lettre sur lui ! 
(EUe Vouvre.) 

Pour moi I 
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CYRANO, d part 

Ma lettre ! 

CARBON 

Feu! 

{Mousqueterie. Cris. Bruit de bataiUe.) 

CYRANO, voulant digager sa main que tient 
Roxane agenouiUie 
Mais, Roxane, on se bat ! 

ROXANE, le retenant 

Restez encore un peu. 
II est mort. Vous £tiez le seul k le connattre. 32x0 

{Elle pleure doucement.) 
— N'est-ce pas que c'6tait un 6tre exquis, un fitre 
Merveilleux ? 

CYRANO, deboid, teie nue 
Oui, Roxane. 

ROXANE 

Un pofete inoul, 
Adorable ? 

CYRANO 

Oui, Roxane. 

ROXANE 

Un esprit sublime? 
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CYRANO 

Oui, 
Rozanel 

ROXANE 

Un coeur profond, inconnu du profanei 
Une fime magnifique et charmante ? 

CYRANO, fermement 

Ouiy Roxane I 3215 

ROXANE, sejetatU sur le carps de Christian 

n est mort I 

CYRANO, d party tirant Vipie 
Et je n'ai qu'k mourir aujoiird'hui, 
Puisque sans le savoir, elle me pleure en Ini ! 
{Trompettes au loin.) 

DE GxnCHE, qui reparatt sur le talus, dicaifi, blessi 
au front, d^une voix tonnante 
C'est le signal promis ! Des fanfares de cuivres ! 
Les Frangais vent rentier au camp avec les vivres f 
Tenez encore un peu 1 

ROXANE 

Sur sa lettre, du sang, aaao 

Des pleurs I 

UNE VOIX, au dehors, criant 
Rendez-vous 1 
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VOIX DE CADETS 

Non! 

RAGUENEAU, jw, grimp6 sur son carrosse, regarde 
la batailU par-dessus le talus 

Le p6ra va croissant! 

CYRANO, d de Guiche, lui moniratU Raxane 
Emportez-la I Je vais charger ! 

ROXANE, baisant la kUre, d^une voix mourante 

Son sang ! ses larmes I . • • 

RAGUENEAU, saiMnt d has du carrosse pour courir 
vers die 
EUe s'6vanoiut I 

DE GUICHE, sur le talus, aux cadets, avec rage 
Tenez bon ! 

UNE VOIX, au dehors 

Bas les armes I 



VODC DES CADETS 



Non! 



CYRANO, d de Guiche 
Vous avez prouv6, Monsieur, votre valeur: 
{Lui montrant Roxane.) 
Fuyez en la sauvant I 
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D£ GxnCHE, qui court d Roxane et Venleve 
dans ses bras 

Soit ! Mais on est vainqueur 2225 
Si vous gagnez du temps ! 

CYRANO 

C'est bon I 
(Criant vers Roxane que de Guiche^ aid6 de Ragueneau, 
emporte 6vanouie.) 

Adieu, Roxane ! 
(Tumulte. Oris. Des cadets reparaissent blesses et 
viennent tomber en scene. Cyrano se precipitant au 
combat est arrets sur la crete par Carbon de Castd-Jaloux, 
couvert de sang.) 

CARBON /'r . ' 

Nous pKons ! J'ai reju deux coups de pertuisane ! 

CYRANO, criant aux Gascons 
Hardit Reculis pas^ droUosl 

{A Carbon^ qu^U soutieni.) 
N'ayez pas peur ! 
J'ai deux morts k venger: Christian et mon bonheur ! 
(lis redescendent, Cyrano brandit la lance oit est 
attacks le mouchoir de Roxane,) 
Flotte, petit drapeau de dentelle a son chiffre ! 2230 

(// la plante en terre; U crie aux cadets.) 
ToumbS dessusi Escrasas lousl 

(Aufifre.) 
Un air de fif re ! 
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{Le fifre joue. Des blesses se relevent. Des cadets, 
degringolant le talus, viennent se grouper autour de 
Cyrano et du petit drapeau. Le carrosse se couvre et se 
remplit d'hommes, se herisse d'arquebuses, se transforme 
en redoute.) 

UN CADET, paraissant, d reculons, sur la crete, se 
battant toujours, crie 

Us montent le talus ! 

{et tombe tnort.) 

CYRANO 

On va les saluer ! 
{Le talus se couronne en un instant d'une rangie 
terrible d^ennemis. Les grands Stendards des Imp^riaux 
se levent.) 

CYRANO 

Feu! 

{Dicharge ginirale.) 

CRi, dans Us rangs ennemis 
Feu! 

{Riposte meurtridre. Les cadets tombent de tous 
cdtis.) 

UN OFFICIER ESPAGNOL, SC dicOUWant 

Quels sent ces gens qui se font tous tuer ? 
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CYRANO, recUant, debotU au milieu des baUes 
Ce sent les cadets de Gascogne 
De Carbon de Castel-Jaloux; aaas 

Bretteiirs et menteiirs sans vergogne 
{II 5^ Stance, suivi des quelques survivatUs.) 
Ce sont les cadets. . . 

(Le Teste se perd dans la bataiUe. — rideau) 
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CINQUIEME ACTE 

LA GAZETTE DE CYRANO 

Quinze ans apres, en i6jj. Le pare du couvent que les 
Dames de la Croix occupaient d Paris. 

Superbes ombrages. A gatiche^ la maison; vaste perron 
sur lequel ouvrent plusieurs portes. Un arbre Snortne 
au milieu de la scene, isoU au milieu d^une petite place 
ovale. A droite, premier plan, parmi de grands buis, 
un banc de pierre demi-circulaire. 

Tout lefond du thSdtre est traversi par une allie de mar- 
ronniers qui aboutit d droite, quatrUme plan, d la 
porte d'une ckapelle entrevue parmi les branches. A 
travers le double rideau d^arbres de cette aUee, on 
aperqoit des fuites de pelouses, d^autres allees, des 
bosquets, les profondeurs du pare, le ciel. 

La ckapdle ouvre une petite porte latirale sur une colon- 
nade enguirlandie de vigne rougie, qui vient se perdre 
d droite, au premier plan, derriire les buis. 

Cest Vaulomne. Toute lafrondaison est romse au-dessus 
des pelouses fratches. Taches sombres des buis et des 
ifs restSs verts. Une plaque de feuUles jaunes sous 
chaque arbre. Les feuUles jonchent toute la scene, 
craquent sous les pas dans les allies, couvrent d demi 
le perron et les bancs. 

Entre le banc de droite et V arbre, un grand mitier d broder 

27Z 
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devant lequd une petite chaise a Hi apportie. Paniers 
pleins d'echeveaux et de pelotons. Tapisserie com- 
tnencie. 
Au lever du rideaUy des saurs vont et viennent dans le 
pare; quelques-unes sont assises sur le banc autour 
d'une religieuse plus dgee. Des feuiUes tombent. 

SckNE PREMli:RE 

Mere Marguerite, Sceur Marthe, Sceur Claire, 

LES SCEURS 

SCEUR marthe, d Mere Marguerite 
Soeur Claire a regard6 deux fois comment allait 
Sa comette, devant la glace. 



MiRE MARGUERITE, d sosur Claire 
C'est tres laid. ' 



i 
/ 



{CA- 



SCEUR CLAIRE 

Mais soeur Marthe a repris un pnmeau de la tarte, 2240 
Ce matin: jeTai vu. 

m{:re MARGUERITE, d s<Bur Marthe 

C'est tres vilain, soeur Marthe. 

SCEUR CLAIRE 

Un tout petit regard ! 

SCEUR MARTHE 

Un tout petit pnmeau I 
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M&RE MARGUERITE 

Je le dirai, ce soir, k monsieur Cyrano. 

scEUR ciAiREy SpouvanUc 
Non ! a va se moquer 1 

SCEUR MARTHE 

II dira que les nonnes 
Sont trfis coquettes ! 

SCEUR CLAIRE 

Tr^s gourmandes ! 

M^RE MARGUERITE, SOUfiant 

Et tr^s bonnes. ^345 

SCEUR CLAIRE 

N'est-ce pas, Mfere Marguerite de J6sus, 
Qu'il vient le samedi depuis dix ans ? 

M&RE MARGUERITE 

Etplusl./, ,., 
Depuis que sa cousine ^ nos b^guins de toile 
M61a le deuil mondain de sa coiffe de voile, 
Qui chez nous vint s'abattre, il y a quatorze ans, 2250 
Comme un grand oiseau noir parroi des oiseaux blancs ! 

SCEUR MARTHE 

Lui seul, depuis qu'elle a pris chambre dans ce cloltre, 
Salt distraire un chagrin qui ne veut pas d6croltre. 
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TOUTES LES SCEURS 

II est si drdle ! — C'est amusant quand fl vient I 

— II nous taquinel — H est gentil! — Nous I'aimons 
bien I 2255 

— Nous fabriquons pour lui des p4tes d'ang61ique I 

SCEUR MARTHE 

Mais enfin, ce n'est pas un trds bon catholique I 

SCEUR CLAIRE 

Nous le convertirons. 

LES SCETTRS 

Oui! ouil 

M&RE MARGUERITE 

Je vous d6fends 
De Tentreprendre encor sur ce point, mes enfants. 
Ne le tounnentez pas : il viendrait moins peut-6tre ! 2260 

SCEUR MARTHE 

Mais. . . Dieu ! . • . 

Mi:RE IXARGUERITE 

Rassurez-vous: Dieu doit bien le connaltre, 

SCEUR MARTHE 

Mais chaque samedi, quand il vient, d'un air fier, 

II me dit en entrant : « Ma soeur, j'ai fait gras, hier 1 1 
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Mi:R£ UARGUERITE 

Ah I il vous dit cela ?. . • Eh bien I la fois demi^re 
II n'avait pas mang6 depuis deux jours. 

SCEXJR MARTHE 

MaMSrel 2265 



II est pauvre. 



IC^RE MARGUERITE 
S(£UR MARTHE 

Qui vous Ta dit ? 

Hi:RE MARGUERITE 

Monsieur Le Bret 



SCEUR MARTHE 

On ne le secourt pas ? 

M^RE MARGUERITE 

Non, il se f^cherait. 
(Dans une aU6e du fond on voit apparattre Roxane^ 
vSttie de noir, avec la coiffe des veuves, et de longs voiles; 
de Guiche, magnifique et vieillissant, marche aupris 
d'elle. lis vont d pas lents. Mire Marguerite se live.) 
— Allons, il faut rentrer. . . Madame Madeleine, 
Avec un visiteur, dans le pare, se promene. 

SCEUR MARTHE, bas d sosur Claire 
C'est le duc-mar6chal de Grammont ? 
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S(£U£ CLAIRE, regardant 

Oni, je crois. 3290 

SCEUR MARHTE 

n n'6tait plus venu la voir depuis des mois I 

LES SCEURS 

II est trfes pris I — La cour 1 — Les camps ! 

^, , 'A SCEUR CLAIRE 

Les soins du monde ! 
{Elles sartent. De Guiche et Roxane descendent en 
silence^ et s^arretentj pres du mitier. Un temps.) 

ScfeNE II 

Roxane, le Due de Grammont, ancien comte de 
Guiche, puis Le Bret et Ragueneau 

LE DUG 

Et vous demeurerez ici, vainement blonde, 
Toujours en deuil ? 

roxane 
Toujours. 

DE GUICHE 

Aussi fidfele ? 

ROXANE 

Aussi. 
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L£ DUG, apres un temps 
Vous m'avez pardonn^ ? 

ROXANE 

Fuisque je suis id. 2275 

{Nouveau silence.) 

LE DUG 

Vraiment c*6tait un fetre ?. . . 

ROXANE 

n fallait le connattre ! 

LE DUG 

Ah I a fallait ?. . . Je Tai trop peu connu, peut-6tre. 
. . .Et son dernier billet, sur votre coeur, toujours? 

ROXANE 

Comme un doux scapulaire, il pend k ce velours. 

LE DUG 

Mfime mort, vous I'aimez ? 

ROXANE 

Quelquefois il me semble 2280 
Qu'il n'est mort qu'i demi, que nos coeurs sont ensemble, 
Et que son amour flotte, autour de moi, vivant I 

LE DUG, apris un silence encore 
Est-ce que Cyrano vient vous voir ? 
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ILOXANE 

Oui, souvent. 

— Ce vidl ami, pour moi, remplace les gazettes. 

n vient; c'est regulier; sous cet arbre oii vous gtes 2285 

On place son fauteuil, s'il fait beau; je I'attends 

En brodant; llieure sonne; au dernier coup, j'entends 

— Car je ne toume plus m6me le front ! — sa canne 
Descendre le perron; il s'assied; il ricane 

De ma tapisserie 6temelle; il me fait 2290 

La chronique de la semaine^ et . . 

{Le Bret paraU sur le perron.) 
Tiens, Le Bret I 
{Le Bret descend.) 

Comment va notre ami ? 

« 

LE BS£T 

Mai. 

LE DUG 

Oh! 

^OXANE, au due 

n exagSre • 

LE BRET 

Tout ce que j'ai prSdit : I'abandon, la mis^re I . . . 
Ses 6pltres lui font des ennemis nouveaux ! 
II attaque les faux nobles, les faux d6vots, 229s 

Les faux braves, les plagiaires, — tout le monde I 
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ROXANE 

Mais son 6p6e inspire une terreur profonde. 
On ne viendra jamais k bout de lui. 

LE DUG, hochant la tite 

Qui sait? 

LE BRET 

Ce que je crains, ce n'est pas les attaques, c'est 

La soKtude, la famine, c'est D6cembre ajoo 

Entrant k pas de loup dans son obscure chambre: 

Voili les spadassins qui plut6t le tueront ! 

— II serre chaque jour, d'un cran, son ceinturon. 

Son pauvre nez a pris des tons de vieil ivoire. 

II n'a plus qu'un petit habit de serge noire. 2305 

LE DUG 

Ah ! celui-li n'est pas parvenu ! — C'est 6gal, 
Ne le plaignez pas trop. 

LE BRET, avec un sourire amer 

Monsieur le mar6chal I . . . 

LE DUG 

Ne le plaignez pas trop : il a v6cu sans pactes, 
Libre dans sa pens6e autant que dans ses actes. 

LE BRET, de mStne 
Monsieur le due ! . . . 
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L£ DUG, hatUainement 
Je sais, oui : j'ai tout ; il n'a rien. . . 2310 
Mais je lui serrerais bien volontiers la main. 

(SaluatU Roxane.) 
Adieu. 

ROXANE 

Je vous conduis. 

(Le due salue Le Bret el se dirige avec Roxane vers le 
perron.) 

LE DUG, s^arretanty tandis qu'elle monte 
Oui, parfois, je Tenvie. 
— Voyez-Yous, lorsqu'on a trop r6ussi sa vie. 
On sent, — n'ayant rien fait, mon Dieu, de vraiment 

mal! — 
Mille petits d^go^ts de soi, dont le total 2315 

Ne fait pas un remords, mais une gfene obscure; •- 'j/^^ 
Et les manteaux de due tralnent dans leur foumireV ^ 
Pendant que des grandeurs on monte les degres, 
Un bruit d'illusions sfeches et de regrets, 
Comme, quand vous montez lentement vers ces 

portes, 2320 

Votre robe de deuil tralne des feuilles mortes. 

ROXANE, ironique 
Vous voili bien rfeveur ?. . . 

LE DUG 

Eh! oui! 
(Au moment de sortir, brusquement,) 
Monsieur Le Bret ! 
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{A Roxane.) 
Vous permettez ? Un mot. 

(// vadLe Bret, et d mi-voix.) 
C'est vrai : nul n'oserait 
Attaquer votre ami; mais beaucoup Tont en haine; 
Et quelqu'im me disait, hier, au jeu, chez la Reine : 3325 
€ Ce Cyrano ponrrait mourir d'lm accident. » 

L£ BRET 

Ah? 

LE DUG 

Oui. Qu'il sorte peu. Qu'il soit prudent. 

LE BRET; levant les bras au ciel 

Prudent ! 
H va venir. Je vais Tavertir. Oui, mais ! . . . 

ROXANE, qui est restee sur le perron, d une sosur qui 
s^avance vers die 

Qu'est-ce ? 

LA SCEUR 

Ragueneau veut vous voir, Madame. 

ROXANE 

Qu'on le laisse 
Entrer. 

{Au due et d Le Bret,) 

II vient crier misfire. £tant un jour 2330 

Parti pour 6tre auteur, il devint tour k tour 
Chantre. . . 
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r * *^' 

I ' . ^ LE BRET 

fituviste. . . 

ROXANE 

Actenr. . . 



LE BRET 

Bedeau. . . 



De thfiorbe. . . 



ROXANE 

Perruquier. . . 

LE BRET 

Maitre 

ROXANE 

Aujourd'hui que pourra-t-a bien 6tre? 



RAGXJENEAU, entrant precipitamment 
Ah! madame! 

(// aperqoit Le Bret.) 
Monsieur ! 

ROXANE, souriant 

Racontez vos malheurs 
A Le Bret. Je reviens. 

RAGUENEAU 

Mais, Madame. . . 
(Roxane sort sans VicotUer, avec le due. II redescend 
vers Le Bret.) 
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S(±NE III 

Le Bret, Ragueneau 

ragueneau 

D'ailleurs, 233s 
Puisque vous fifes Ik, j'aime mieux qu'elle ignore ! 
— J'allais voir votre ami tant6t. J'etais encore 
A vingt pas de chez lui. .. . quand je le vois de loin 
Qui sort. Je veux le joindre. II va toumer le coin 
De la rue. . . et je cours. . . lorsque d'une fenfitxe 2340 
Sous laquelle il passait — est-ce un hasard ?. . . peut- 

6tre ! — 
Un laquais laisse choir une pidce de bois. 

LE BRET 

Les laches ! . . . C3n:ano ! 

RAGUENEAU 

J'arrive et je le vois. . . 



LE BRET 



C'est affreux I 



RAGUENEAU 

Notre ami, Monsieur, notre pofete, 
Je le vois, Ik, par terre, un grand trou dans la tfite ! 234s 

LE BRET 

II est mort ? 
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RAGUENEAU 

Non ! mais. . . Dieu ! je Tai porte chez lui. 
Dans sa chambre. . . Ah ! sa chambre ! il faut voir ce 
rSdnit ! 

LE BRET 

II souff re ? 

RAGUENEAU 

Non, Monsieur, H est sans connaissance. 

LE BRET 

Un m6decm ? 

RAGUENEAU . ^^^^ 

II en vint nn par complaisance. 

LE BRET 

Mon pauvre C3rrano ! — Ne disons pas cela 2350 

Tout d'un coup k Roxane ! — Et ce docteur? 

RAGUENEAU 

Da 
Parl6 — je ne sais plus — de fifevre, de ni6ninges ! . . . 
Ah ! si vous le voyiez — la tfite dans des linges ! . . . 
Courons vite ! — II n'y a personne k son chevet ! — 
C'est qu'il pourrait mourir. Monsieur, s'il se levait ! 2355 

LE BRET, Ventratnant vers la droits 
Passonsparli! Viens, c'est plus court ! Par la chapelle ! 
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ROXANE, paraissant sur le perron et voyani Le Bret 
s^ eloigner par la colonnade qui mene d la petite porte 
de la chapelle 
Monsieur le Bret ! 

{Le Bret et Ragueneau se sauvent sans rSpondre.) 
Le Bret s'en va quand on Tappelle ? 
C'est quelque histoire encor de ce bon Ragueneau ! 

(IMe descend le perron.) . . • j j, , /. / ct'^^-^ ' ' 

SciNE IV 

RoxANE seule, puis deux Sceurs, un instant ^, \ 

ROXANE , t :' . \C<io^ ^ 

Ah I que ce dernier jour de septembre est done beau !\ , f 

Ma tristesse sourit. EUe qu'Avril offusque, ■ ^ ^360' 

Se laisse decider par Tautomne, moins brusque. , . ^ ' * / - 

(EUe s^assied d son mitier. Deux scaurs sortent de la^ 
maison et apportent un grand fauteuil sous Varbre.) . \ 

Ah ! void le fauteuil classique ot vient s'asseoir 1 • 
Mon vieil ami ! /.. ( , ^ "-[''■ • /- ,^\ \ • i : . f • 

SGBUR MARTHE ^ . ; i-^ 

Mais c^est le meilleur du parloir ! 

ROXANE 

Merci, ma sceur. 

(Les soeurs s^iloignent,) 
II va venir. 
{EUe sHnstalle. On entend sonner Vheure) 
lA. . . rheure sonne. 
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— Mes 6chevaux 1 — L'heure a sonnfi ? Ced m'6- 
tonne I 3365 

Serait-il en retard pour la premiere f ois ? 

La soeur touriere doit — mon d6 ?. . . li, je le vois ! — 

L'exhorter k la penitence. 

{Un temps,) 

EUe Texhorte ! 

— II ne peut plus tarder. — Tiens ! line f euille morte ! — 
{Elle repousse du doigt la f euille tombie sur son metier.) 

D'ailleurs, rien ne pourrait — Mes ciseaux ?. . . dans 
mon sac ! — 2370 

L'empficher de venir ! 

UNE S(EUR, paraissant sur le perron 
Monsieur de Bergerac. 



ScfeNE V 
RoxANE, Cyrano d, un moment, S(eur Marthe 

ROXANE, sans se retourner 

Qu'est-ce que je disais ?. . . 

{Elle brode. Cyrano, Ires pdle, le feutre enfoncS sur 
les yeuXy paratt. La soeur qui Va introduit rentre. II se 
met d descendre le perron lentement avec un effort visible 
pour se tenir debout, et en s^appuyant sur sa canne. 
Roxane travaiUe d sa tapisserie.) 

Ah ! ces teintes fan6es. . . 
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Comment les rassortir ? 

{A Cyrano, sur un ton d^amicale gronderie.) 
Depuis quatorze ami6eS; 
Pour la premiere f ois, en retard ! 

CYRANO, qui est parvenu aufaiUeuU et s'est assis, 
d^une vow gaie contrastant avec son visage 

Oui, c'est fou 1 
J'enrage. Je fus mis en retard, vertuchou ! . . . 337s 

ROXANE 

Par?... 

CYRANO 

Par ime visite assez inopportime. 

ROXANE, distraite, travaiUant 
Ah ! oui ! quelque f ^chenx ? 

CYRANO 

Cousine, c'6tait ime 
Facheuse. 

ROXANE 

Vous I'avez renvoy6e ? 

CYRANO 

Oui, j^ai dit: 
Excusez-moi, mais c^est aujourd'hui samedi, 
Jour oil je dois me rendre en certaine demeure; 2380 
Rien ne m'y fait manquer : repassez dans une heure ! 
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ROXANE, Ugerement 
Eh bien ! cette personne attendra pour vous voir : 
Je ne vous laisse pas partir avant ce soir. 

CYRANO 

Peut-fitre im peu plus t6t faudra-t-il que je parte. 

(// ferine les yeux et se tail un instant. Sceur Marthe 
traverse le pare de la chapelle au perron. Roxane Vapef- 
qoit, luifait un petit signe de tete.) 

ROXANE, d Cyrano 
Vous ne taquinez pas soeur Marthe ? 

CYRANO, vivement, ouvrant les yeux 

Si! 
{Avec une grosse voix comique.) 
Soeur Marthe 1 2385 
Approchez ! 

{La soeur glisse vers lui.) 

Ha ! ha ! ha ! Beaux yeux toujours baiss6s I 

SCEUR MARTHE, levant les yeux en souriant 
Mais. . . 

(Elle voit sa figure etfait un geste d^6tonnement.) 
Oh! 

CYRANO, basy lui montrant Roxane 
Chut ! Ce n'est rien ! — 

(D^une voix fanfaronne. Hai4. ) 
Hier, j'ai fait gras. 
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SGBUR MARIHE 

' Je.sais. 
(A part.) 
C'est pour cela qu'il est si p41e ! 

(Viteetbas.) 
Au rfifectoire 
Vous viendrez tout k Theure, et je vous ferai boire 
Un gtand bol de bouillon. . . Vous viendrez ? 

CYRANO 

Oui^ oui^ oui. 3390 

SCEUR MARTHE 

Ah ! vous fites im peu raisonnable, aujourd'hui ! 

ROXANE, qui les entend chuchoter 
EUe essaye de vous convertir ? 

SGBUR MARTBE 

Je m'en garde ! 

CYRANO 

Tiens, c'est vrai ! Vous toujours si saintement bavarde, 
Vous ne me pr^chez pas ? c'est 6tonnant, ceci ! . . . 

{Avec unefureur bouffonne.) 
Sabre de bois ! Je veux vous etonner aussi ! 239s 

Tenez, je vous permets. . . 

(// a Vair de chercher une bonne Utquitierie, et de la 
trauver.) 

Ah ! la chose est nouvelle ?• . . 
De. . . de prier pour tnoi, ce soir, at la chapelle. 
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ROXANE 

Oh! oh! 

CYRANO, riafU 
Soeur Marthe est dans la stupefaction ! 

S(£UR HARTHE, doucemcfU 
Je n'ai pas attendu votre permission. 

{EUe rentre.) 

CYRANO, revenant d RoxanCy penckie sur son m&ier 
^ Du diable si je peux jamais, tapisseiie, 2400 

Voir ta fin ! 

ROXANE 

J'attendais cette plaisanterie. 
{A ce moment un pen de brisefaU tomber des feuiUes.) 

CYRANO 

Les f euilles ! 

ROXANE; levafU la tete, et regardant au lom^ 
dans les aUees 
Elles sont d'un blond v6mtien. 
Regardez les tomber. 

CYRANO 

Comme elles tombent bien ! 
Dans ce trajet si court de la branche k la terre, 
Comme elles savent mettre ime beaut6 demifere, 3405 
•Et malgr6 leur terreur de pourrir sur le sol, 
Veulent que cette chute ait la gr&ce d'un vol ! 
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ROXANE 

Mfilancolique, vous ? 

CYRANO, se reprenatU 

Mais, pas du tout, Roxane ! 

ROXANE 

Allons, laissez tomber les feuilles de platane. . . 

Et racontez un peu ce qu'U y a de neuf . 2410 

Ma gazette ? 

CYRANO 

Void! 

ROXANE 

Ah! 

CYRANO, de plus en plus pdle, et luttant contre 

la douleur 

Samedi, dix-neuf : ' . 

Ayant inang6 huit fois du raising de Cette, 
Le Roi fut pris de fifivre ; k deux coups de lancette,^ 
Son mal fut condamn6 pour lfese-majest6, 
Et cet auguste pouls n'a plus f6bricit6 ! 241s 

Au grand bal, chez la reine, on a briU6, dimanche, 
Sept cent soixante-trois flambeaux de cire blanche; 
Nos troupes ont battu, dit-on, Jean rAutrichien; 
On a pendu quatre sorciers; le petit chien 
De madame d'Athis a dft prendre un clystfere. . . 2420 

ROXANE 

Monsieur de Bergerac, voulez-vous bien vous taire ! 
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CYRANO 

Lundi. . . lien. Lygdamire a chang6 d'amant. 

ROXANE 

CYRANO, dant le visage s^aUere de plus en plus 
Mardi, toute la cour est k Fontainebleau. 
Mercredi, la Montglat dit au comte de Fiesque: 
Non! Jeudi: Mancini, reine de France, — ou 
presque ! 2425 

Le vingt-cinq, la Montglat k de Fiesque dit: Oui; 
Et samedi, vingt-six. . . 

(Ilferme les yeux. Sa tete tombe. Silence.) 

ROXANE, surprise de ne plus rien entendre, se retoume^ 
le regarde, et se levant efrayie 
II est fivanoni ? 
{EUe court vers lui en criant.) 
C3n:ano ! 

CYRANO, rouvrant les yeux, d^une voix vague 
Qu'est-ce ?. . . Quoi ?. . . 
(// voit Roxane penchie sur lui et, vivement, assurant 
son chapeau sur sa tete et reculant avec effroi dans son 
fauteuil.) 

Non ! non ! je vous assure, 
Ce n'est rien. Laissez-moi I 
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ROXANE 

Fourtant • • 

CYRANO 

C'est ma blessure 
D'Arras. . . qui. • • quelquefois. . , vous savez. , . 

ROXANE 

Pauvre ami I 2430 

CYRANO 

Mais ce n'est rien, Cela va finir, 

(// sourU avec effort.) 
C'est fini. 

ROXANE, debout pres de lui 
Chacim de nous a sa blessure: j'ai la mienne. 
Toujours vive, elle est li, cette blessure anciemie, 

{Ette met la main sur sa poitrine,) 
Elle est Ik, sous la lettre au papier jaunissant 
Oil Ton peut voir encor des larmes et du sang ! 243s 

(Le crSptiscule commence a venir.) 

CYRANO 

Sa lettre ! . . . N'aviez-vous pas dit qu'im jour, peut- 

fitre, 
Vous me la f eriez lire ? 

ROXANE 

Ah ! vous voulez ?. . , Sa lettre ? 

CYRANO 

Oui. . . Je veux. . • Aujourd'h^^, . • 



Digitized by 



Google 



294^ CYRANO DE : BERGERAO 

ROXANE, lui donnatUle socket pendu d son cou 
. . ,: .. - 1 Tenez! 

CYRANO, le prenant 

Xe peux puvrir ? 

.. . 'RoxAim * ' '' 

Ouvrez. . . lisez ! . . . ^ 

' {EUe revient d son metier , le replie, range ses laines.) 

CYRANO^ iisant ... ^ 

x ' . ..-».. '^Roxane,adieu,jevaisfnourirI...3 

ROXANE, s^arretantj etonnee 
Touthaut? 

CYRANO, lisani 
« Cest pour ce soir, je crois, ma bien-aimie/ 2440 
c J'ai Vdme lourde encor d^ amour inexprimie, 
c Et je meursi Jamais plus, jamais mes yeux grises, 
€ Mes regards dont c^etait. . . » 

ROXANE 

Comme vous la lisez^ 
Sa lettre ! 

CYRANO, continuant 

«... dont c^Stait les fremissantes fetes, 

« Ne baiserofit au vol les gestes qu^ vous faites ; 2445 

« ren revois un petit qui vous estfamilier 

€ Pour toucher votrefronty^j^'ewud^aiS'Crier.'.-^l» . • .u. ;; 
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,. V . 


'.; •. - ; * ■. ROXANE ' :_ \ / :' ^ V 


Comme vous 


ilaKseZjCette?l^ttr:e! 

• : • ; . {La nuit vient jn^finsiblement. ) 


« Adieu! . . . » 


CYRANO ^ 

^ nBtjecrie: 


f , 


ROXANE ^ ^ 




Vous la Ksez. . . 




^CYRANO . . 


« Af(?» tresor. 


, . « Jlfa cAe^'e, ma chSrie, 




ROXANE 


! . 


. B'uae voix. . . 




CYRANO 




^Monamouri, . ,w 



;roxane 

D'une voix, . .» 2430 
Mais. . . que je n'entends pas pour la premiere fois ! 

{Elle s'approche tout doucementj sans qu'U s^en aper- 
qoivcy passe derriere le 'fauteuil, se penche sans bruit, 
regarde la lettre. — Uombre augmente.) 

^y... _ • . . . ' CYRANO 

« Mon coeur ne vous quitta jamais une seconde, 

« Etje suis et serai jusque dans V autre monde ' 

« Celui qui vous aima sans fnesurejCelui. ,.$ : ^ ^ £ 
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RoxAMEj lui posant la main sur VipatUe 
Comment pouvez-vous lire k pr^ent ? H fait nmt 2455 
(// tressaiUe^ se reioume, la voit Id tout pres, fait un 
geste d^ejroi, baisse la tSte. Un long silence. Puis, 
dans Vombre compUtement venue, elle dit avec lenteur, 
Joignant les mains.) 

Et pendant quatorze ans, il a jou6 ce r6Ie 
D'etre le vieil ami qui vient pour itre dr6Ie I 

CYSANO 

Roxane! 

KOXANE 

C'etait vous. 

CYKANO 

Non, non, Roxane, non ! 

KOXANE 

J'aurais dH deviner quand il disait mon nom I 

CYRANO 

Non ! ce n'etait pas moi I 

ROXANE 

C'6tait vous! 

CYRANO 

Je vous jure. . . 2460 

ROXANE 

J'aperfois toute la g6nereuse imposture: 
Les lettres, c'6tait vous. . . 
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CYRANO 

Non! 

ROXANE 

Les mots chers et fous, 
C'6tait vous. . . 

CYRANO 

Nonl 

ROXANE 

La voix dans la nuit, c'etait vous 1 

CYRANO 

Je VOUS jure que non ! 

ROXANE 

L'ime, c'6tait la v6trel 

CYRANO 

Je ne vous aimais pas. 

ROXANE 

Vous m'aimiez ! 

CYRANO 

C*6taitl'autrel 246s 

ROXANE 

Vous m'aimiez ! 

CYRANO 

Non! 

ROXANE 

Deji vous le dites plus bas I 
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CYRAKO 

Non, non, mon cher amour, je ne vous aimais pas ! 

ROXANE 

Ah ! que de choses qui sont mortes. . . qui sont nees I 
— Pourquoi vous fetre tu pendant quatorze annfies, 
Puisque sur cette lettre 6^, lui, n'etait pour rien, 2470 
Ces pleurs 6taient de vous ? 

CYRANO, lui tendant la lettre 

Ce sang etait le sien. 

ROXANE 

Alors pourquoi laisser ce subKme silence, 
Se briser aujourd'hui ? r 

CYRANO 

Pourquoi ?. . . 
{Le Bret et Ragueneau entrent en cdurant.) 



ScfeNE VI 
Les MtMES, Le Bret et Ragueneau 

LE BRET 

Quelle imprudence ! 
Ah I j'en 6tais bien slir ! il est fe, ! 

CYRANO, souriantetse redressant 

Tiens, parbleu I 
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L£ BRET 

II s W tug, Madame, en se levant ! 

ROXANE 

Grand Dieu I 2473 
Mais tout k Theure alors. . , cette faiblesse ?. . . 
cette ?. . . 

CYRANO 

C'est vrail je n'avais pas termine ma gazette: 
. . . Et samedi, vingt-six, une heure avant dln6, 
Monsieur *de Bergerac est mort assassine. 

(// se decouvre; on voit sa te$e entourie de linges.) 

ROXANE 

Que dit-il ? -^ Cyrano ! — Sa tfite envelopp6e ! . . . 2480 

Ah ! que vous a-t-on fait ? Pourquoi ?. . . 

' ■ • ^ • - 

'' ■' . • ■ / ■ - ' 

CYRANO 

« D'lm coup d'ep6e, 
Frappe par im heros, tomber la pointe au cceur !»...— 
— Oui, je disais cela ! . , . Le destin est railleur ! . . . 
Et voilique je suis tu6, dans une emb Ache, 
Par derri^re, par un laquais, d'lm coup de bAche \ 2485 
C'est tres bien* J'aurai tout m.anqu6, mfime ma mort. 

RAOUENEAU 

Ah ! Monsieur I . . • ^ 
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CYRANO 

Ragueneau^ ne pleure pas si fort ! . • . 
(// lui tend la main.) 
Qu'est-ce que tu deviens, maintenant, mon confrere? 

RAGUENEAU, d travers ses larmes 
Je suis moucheur de. . . de. . . chandelles, chez MoKfire. 

CYRANO 

MoKfere ! 

RAGUENEAU 

Mais je veux le quitter, dfes demain; 2490 

Oui, je suis indign6 ! . . . Hier, on jouait Scapin, 
Et j'ai vu qu'il vous a pris une scfene ! 

LE BRET 

Enti^re ! 

RAGUENEAU 

Oui, Monsieur, le f ameux : t Que diable allait-il 
faire ?. . . » 

LE BRET 

MoKere te I'a pris ! 

CYRANO 

Chut ! chut ! II a bien fait ! . • . 
(-4 Ragiieneau.) 
La scfene, n'est-ce pas, produit beaucoup d'effet ? 2405 

RAGUENEAU, sattglotant 
Ah ! Monsieur, on riait 1 on riait ! 
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CYRANO 

Oui, ma vie 
Ce fut d'fitre celui qui souffle, — et qu'on oublie I 

{A Roxane.) 
Vous souvient-il du soir oH Christian vous parla 
Sous le balcon ? Eh bien ! toute ma vie est li: 
Pendant que je restais en bas, dans I'ombre noire, 2500 
D'autres montaient cueillir le baiser de la gloire I 
C'est justice, et j'approuve au seuil de mon tombeau : 
Molifere a du genie et Christian 6tait beau 1 

(A ce moment, la cloche de la chapelle ayant Hnti, on 
voit passer aufondy dans l'all£e, les religieuses se rendani 
A r office.) 
Qu'elles aillent prier piiisque leva cloche sonne I 

ROXANE, se relevant four appeler 
Ma soeur ! ma soeur \ 

CYRANO, la retenant 

Non ! non ! n'allez chercher personne : 2505 
Quand vous reviendriez, je ne serais plus Ik. 

{Les religieuses sont entries dans la chapelle j on entend 
Vorgue.) 
II me manquait un peu d'harmonie. . . en voili. 

ROXANE 

Je vous aime, vivez I 
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CYSANO 

Non ! cax c'est dans le conte 
Que Icrsqu'on dit : Je t'aine ! au prince pleiri de hdnf e, 
II sent sa laideur fondre k ces mots de soleil. . . 2510 

Mais tu t'apercevrais que je reste pareil. • 

> 

ROXANE 

J'ai fait votre malheur ! moi I moi I 

Vous ?. . . au contraire ! 
J'ignorais la douceur feniinine. Ma mere 
Ne m'a pas trouv6 beau. Je n'ai pas eu de sceur. 
Plus tard, j'ai redoUtc Tamante k VoiiL moqiieur. 4515 
Je vous dois d'avoir eu tout au moins une amie. 
Gr&ce k vous tme robe a> passe daas ma vie. 

LE BRET, lui montrant le clair de lune qui descend d 
tf avers les branches 
Ton autre amie est 13., qui vient te voir ! 

CYRANO, souriant d la lune 

Je vois. 

ROXANE 

Je n'aimaas qu'im seul 6tre et je le perds deux fois ! 

CYRANO 

Le Bret, je vais monter dans la lune opaline, 2520 

Sans qu'il faille inventer, aujourd'hui, de machine. . . 
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Que dites- vous ? '--'-'^ 

CYRANO 

Mais oui, c'est la, je vous le dis, 
Que Ton va m'envoyer faire mou paradis. /V i\ /^^ - y < 
Plus d'une kme que j'aime y doit fetre exilee, jf . . 3 ^ , . ' 
Et je retrouverai Socrate et Galilee I 2525 

LE BRET, se rivoltant 
Non ! non ! C'est trop stupide k ik fin, et c*est trop 
Injuste ! Un tel poete ! Un coeur si grand, si haut ! 
Mourir ainsi 1 . • . Mourir ! • . . - 

CYRANO 

Voili Le Bret qui groghe ! 

LE BRET, fondant en larmes 
Mon cher ami; . . 

CYRANO, 5« soidevant, Vcdl Sgarf 

Ce sont les cadets de Gascogne, . . 
— La masse 61ementaire. . . Eh! oui! . .. voili le 

LE BRET 

Sa science. . . dans son d61ire ! 

CYRANO 

Copemic 
A dit. . . : ^ 
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KOKAMS 

OhI 

CYSANO 

Mais aussi que diable allait-il f aire, 
Mais que diabk allait-il faire &i cette gal^? 

Plnkisnphe, {Aysidai, 
Rimeary bretteur, muada, 3535 

Et vojfageur a&ien. 
Grand i^posteor du tac an tac, 
Amant anssi — paspom^aon faienl— 
Ci-g|t Hefoile^vinien 
De Csrrano de Becgerac 3540 

Qm fdt toot, et qui ne fut rieo. 

• • .Mais je m'oi vais, pardon, je ne peuz faire attendre 
Vous voyez, le rayon de lune vient me prendre ! 

(// est relambe assiSy les pleurs de Roxane le rappellem 
d la rlaliUy U la regarded et caressant ses voiles:) 
Je ne veux pas que vous pleuriez moins ce charmant, 
Ce bon, ce beau Christian ; mais je veux seulement 2545 
Que lorsque le grand froid aura pris mes vert^bres, 
Vous donniez un sens double k ces voiles fun^bres, 
Et que son deuil sur vous devienne un peu mon deuiL 

EOXANE 

Je vous jure ! . . • 

CYSANO, est secoui d^un grand frisson et se live 
brusquetnent 
Pas 1^ I non ! pas dans ce f auteuil I 
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(On vetU s^Uancer vers lui.) 

— Ne me soutenez pas I — Personne ! 

(// va s'adosser d Varbre.) 
Rien que Tarbre I 2$^^ 
{Silence.) 
Elle vient. Je me sens d6ji bott6 de marbre, 

— Gant6 de plomb ! 

(// se raidit.) 

Oh ! mais ! . . . puisqu'elle est en chemin, 
Je Tattendrai debout, 

(// tire Vepie.) 

et r6p6e k la main I 

LE BRET 

Cyrano ! 

ROXANE, difaUlante 

Cyrano ! • 

{Tous recideni epouvanUs.) 

CYRANO 

Je crois qu'elle regarde. . . 
Qu*elle ose regarder mon nez, cette camarde ! 2555 

(// leve son 6pee.) 
Que dites-vous?. . • C'est inutile ?. . . Je le sais I 
Mais on ne se bat pas dans Tespoir du succes 1 
Non f non ! c'est bien plus beau lorsque c'est inutile ! 
— Qu'est-ce que c'est que tous ceux-li ? — Vous fetes 
mille? 
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Ah ! je vous reconnais, tous mes vieux ennemis ! 2560 
LeMensonge? l >' . 

{tlffappe de son ipie le vide.) 
Tiens, ti^sl — Ha! ha! les Compromis, 
Les Prejugfis, les Mchetfis ! . . . ■ 

/ -' (Ilfrappe,) 

Que je pactise? 
Jamais, jamais ! — Ah ! te ^oHky toi, la) Sottise ! 
>- Je sais bien qu'i la fin vous me mtettrez k bas; 
N'importe : je me bats ! je me bats ! je me bats ! L 2^5 
{II fait des mouUnets immenses et s'arrete, haletant.) - 
Oui, vous m'arrachez tout, le laurier et la rpse ! . ' 
Arrachez ! II y a malgre vous quelque chose 
Que j'emporte, et ce sok, quaud j'entrerai chez Dieu, 
Mon salut balaiera largement le seuil bleu ; 1 , / ; 
Quelque chose que sans un pli, sans une tache, 2570 

J- emporte malgrfi vous, 

(// s'elance Vi^ie hauU. ) 
et c'est. . . ' 
{Uepee s'echappe de ses mains, il chanceUe, tombe dans 
les bras de Le Bret et de Ragmneau.) 

ROXAMi, se penchant sur lui et lui haisqnt le front 

C'est?.. . 



CYRANO, rouvre les yeisx, la reconnatt et dit en souriant 

; M<)n panache. 



RIDEAU 
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NOTES 

N.B. For proper names not given here, see the " List of Proper 
Names." Numbers refer to lines of the spoken text. Incidental 
stage directions bear the number of the line in which they are 
inserted or, if they do not break into the verse, of the line immedi- 
ately following them. 

ACT I 
STAGE SETTING 

Jeu de patime, a game resembling our indoor tennis. 

fond, premier plan . . . pan coup6 . . . sc^e. The fond is the 
back wall of the stage, farthest from the audience. The French 
stage is divided, by imaginary lines running parallel to the foot- 
lights, into several plans of equal breadth. Thus the premier plan 
is nearest the audience; the deuxiime plan comes next; and the 
dernier plan is furthest away. A pan coupi is a stretch of wall 
cutting across one of the back corners of the stage. La seine is, 
in this case, the stage of the Hdtel de Bourgogne. Rostand is thus 
putting before our eyes a popular theater of 1640, showing both the 
pit and the stage of that theater. Seen from above, the stage 
arrangement given by Rostand may be shown thus: 




A pan coups, 

B stage of the HStel de B, 



C salle or parterre. 
b banquettes. 
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eacombr^e par des banquettes. From about the middle of the 
xyth century to 1759 the choice seats were on the stage itself. Even 
as early as 1636 or 1637 spectators were occasionally allowed to 
sit there, as is shown by a letter written by Balzac to Mondory 
describing the great popularity of the Cid, This practice greatly 
hindering the actors and making the development of stage per- 
spective difficult, was abandoned in the case of plays requiring 
elaborate stage machinery. The arrogance displayed at times by 
those sitting on the stage was satirized by Molidre {Critique de 
Vicole des femmes, sc. 5): **A tous les idols de rtre, il haussoit les 
ipaides et regardoii le parterre en pitU; et quelquefois aussi le regardant 
avec dipit, U lui disoU tout kaut: ' Ris done, parterre, ris done.' " 

manteau d'Arlequin, a painted drapery set about the stage open- 
ing and forming a sort of frame for the curtain. Its name is said 
to be due to the fact that when Harlequin wished to address the 
audience, he often app>eared between this drapery and the curtain. 

nunpe, " footlights." 

affiches rouges. Writing of theatrical practices some thirty years 
later, Chappuzeau says: " Les affiches sont rouges pour r Hostel 
de Bourgogne, vertes pour VHostel de la rue Mazarine (that is le 
thidtre GuSnSgaud) etjaunes pour VOpiray 

CHARACTERS 

Tire-laine is a X7th century word: today the French use the 
English " pickpocket." 

Distributrice, " vendor." The " Distributrice des liqueurs et des 
confitures" was a regular feature of the theaters of the 17th century. 
"Ces disiributrices" writes Chappuzeau, " doivent itre propres et 
civiles, et sont nScessaires d la ComSdie oH chacun n'est pas d'humeur d 
demeurer trots heures sans se rtjouir le goUt par quelque douce liqueur." 

1. Vos quinze sols. Sol archaic for sou. Rostand seems to have 
raised the price somewhat. Earlier than this date, the price for 
the parterre was five sous, although the actors might get permission 
to increase it occasionally. In 1634 it seems to have been nine or 
ten sous; by 1652 it was fifteen sous at the HStel de Bourgogne. 
Nevertheless, seven years later it still cost only ten to hear Molidre's 
Pricieuses Ridicules. Rostand was no doubt guided by Boileau's 
lines, known to every French schoolboy, 
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Un cUrc, pour qtUnae sous, sans craindre ie Md, 
Peut oiler au parterre aUaquer AttUa, 

(Satire DC) 

Compare also Molidre: Critique de VScole des femmeSy sc. 5. 

2. Chevau-l^ger, " light horse " of the king's household. The 
chevau-Ugers and the mousquelaires (see the following line), like the 
gardes du corps, the gendarmes and many others, were allowed to 
enter the theater without paying. This privilege soon became an 
abuse against which the actors raised vigorous protest. Molidre 
finally obtained from Louis XIV the abolition of this privilege in 
so far as it applied to the members of the king's household. 

4. deux heures. This is the hour set by law for the regular 
performances of the first part of the century, but the audiences 
came later and later. In Poisson's le Poite basque (1668), the actors 
admit that the poster reads " two o'clock," " mais nous ne com- 
menqons qu'd qualre heures, Monsieur" Towards 1670, they began 
usually somewhere between three and four; in 1685 at five fifteen, 
or five thirty. At the end of this first act Rostand has apparently 
forgotten that he had set the performance of Clorise for two o'clock, 
for after events which, making all due allowance for theatrical 
concentration, cannot have lasted more than two hours, he sends 
his characters out into the night. 

6. Champagne, the name of the first laquais. Moli^ uses this 
name for a lackey in les Pricieuses Ridicules (sc. xi). ' 

9. Touche, fencing term indicating that the adversary has 
succeeded in striking the speaker. English " touchy." 

10. provisions de bouche, " things to eat." 
18. mauvais lieu, " evil den." 

16. Pierre Corneille (i 606-1684), the founder of modern French 
tragedy, was known at this date especially for the remarkable 
success of le Cid (first given in Dec. 1636 or Jan. 1637), a play 
which occupies in French literature a place similar to that of Romeo 
and Juliet in our own. In this year (1640), he brought out Horace 
followed later by other great tragedies such as Cinna, Polyeucte 
and Nicomide, and one excellent comedy le Menteur, For an amus- 
ing contemporary comment on Corneille 's part in raising the standard 
of dramatic taste, see note to la Beaupri, line 29. It is not unplausible 
that Corneille, who was living in Rouen^ should have attended the 
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revival of la Clorise described by Rostand, since he frequently came 
to Paris to see to the production of his plays. Rostand is, however, 
inaccurate when in Une 26 he refers to the premiere of le Cid; for 
this play was originally produced, not at the H6td de Bourgogne, 
but at the Morals theater. 

17. farandole, a dance of Southern France, in which the dancers 
hold hands, moving somewhat as do our students in the football 
" snake dance." 

17. les pages, a familiar vocative, " you pages." 

17. pas de farce ! " no cutting up I " 

20. Or ^ '' look here, now." 

82. Hep 1 << Hey there 1 " 

26. canons, lace ornaments attached just below the knees and 
hanging around the calves of the legs. 

26. la premiere du Cid. See note to line x6. 

29. la Beaupr6, an actress of the Hdtel de Bourgogne, not to be 
confused with her niece, Marotte Beaupr6, of the Marais and the 
Palais Royal, She is known today especially through Segrais 
who quotes her as objecting to the high standard to which Comeille 
raised public taste in plays saying: " nous avions ci-devant des 
Piices de Thidtre pour trois icus . . , et nous gagnions heaucoup; 
presentement les Piices de Monsieur de Corneille nous coiUent bien de 
I'argenl, el nous gagnons peu de chose." 

81. aigre de cidre, ''lemon bitters ": a drink made with the cSdrai^ 
fruit of the cidratier or Persian dtron-tree. 

82. marqtds, to be translated usually by ** fop " except in direct 
address. Owing to the increasing importance of the court in social 
Ufe, the desire for titles became very keen, especially a little later 
than this time. These titles were often assumed without any right 
and none more often than that of marquis. Marquis or petit marquis^ 
came to mean Uttle more than " young man about town " and, as 
such, le marquis became one of the stock characters of comedy. 
Compare MoliSre*s reference in V Impromptu de Versailles ^ sc. i: 
{Le marquis aujourd^hui est le plaisant de la comSdie), and the fol- 
lowing from J. de la Forge's la Joueuse dup6e: 

C'est iin de ces marquis si connus au th^Atre 
De la facon desquels le peuple est idol&tre, 
£t qui couvient leurs noms d'lm noble marquiaat 
Pour attraper la dupe et se moquer du fat. 
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85. Des fiddles, i.e., regular frequenters of the theater. 

36. devant que, archaic for avant que, 

40. Baron de Neuvillette. (See Nettvillette in List of Proper 
Names.) The title of baron had no doubt already begun to smack 
of the provinces (see Rostand's use of it, line 858). It was soon 
to fall into well-recognized disfavor among the " four hundred " 
of the capital; so much so, in fact, that from the mid-century on, 
comic dramatists reserve it almost exclusively for country gentry 
whom they wish to ridicule. 

45. Cadets, young men (usually of good family) who served as 
privates and were being trained to become officers. 

47. le bel air, that is le beau monde or, lately, le tout Paris. 

49. va se jouant {— se joue)^ a construction not infrequent in 
the 17th century. Cf. La Fontaine's le Loup et Vagneau: 

, . . Mais plutdt qu'elle consid^ 
Que je me vas desaltdrant 
Dans le couiant 
Plus de vingt pas au-dessous d'elle. 

54. dont pas un ne mouira. When an academician dies, another 
is elected to take his place; thus the Acadimie always has forty 
members who are called the Immortals. This pretentious epithet 
has been the source of many well-worn jokes, one of which Rostand 
repeats here, by giving the names of men who did not achieve 
lasting fame; some indeed were not members of the Acadimie at 
all. (See List of Proper Names.) 

55. pr6cieuses, a name given to the intellectually ambitious 
society women of the time. Preciosity was an oflFshoot of a general 
movement of cultured French society towards refinement and 
distinction. In this general movement prominent parts were played 
by such admirable women as Madame de Rambouillet and Madame 
de Sabl6. Unfortunately, however, these women were imitated by 
others of less taste who fell into affectation. It is more especially 
the latter who have come to be known as the pricieuses. They laid 
more stress upon wit than upon sincerity of feeling (cf. Act III, 
sc. 6) developing an elaborate code for the intercourse of men and 
women; and they spoke a language often unintelligible to the 
uninitiated. The f andf ul names given by Rostand are those actually 
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assumed by women of the time; many can be found in Somaize's 
Dictionnaire des pricieuses (1660). 

67. trouble, " disconcerts/' 

70. cabaret, " Uvem." 

76. se confondant, " extremely gratified." 

82. petits pains, " rolls." 

86. Quatre flans. Quinze choux. " Four custards, fifteen cream 
puffs " ; but Ragueneau means to suggest, of course, the similar- 
sounding sum of money: quatre francs, quinze sous, 

91. qu'il prit en haine, " to whom he took a strong dislike." 

93. 11 n'y peut rien, " he can't help it." 

96. Ters^ dans les colichemardes, " an expert with the rapier." 

96. suffisamment . . . gardes. See note on Cadets, line 45. 

100. sublunaires, " living under the moon," (i.e., on the earth), 
a word much used by Cyrano himself in his works on the sun and 
the moon. 

102. quel aspect h^t^rodite que le sien I " what an odd-looking 
fellow he is ! " 

108. Feutre ft panache triple. The next seven lines are reminiscent 
of Don Salluste's spirited description of Don C6sar in Hugo's Ruy 
Bias, Note the swing of the lines, the use of comparisons and the 
relief given to the final thought by the separation of the same 
word promine from its object in the following line: 

Quel est done ce brigand qui, Ut-bas, nez au vent, 

Se cane, Toeil au guet et la hanche en avant. 

Plus d6labr6 que Job et plus fier que Bragance, 

Drapant sa gueuserie avec son arrogance, 

£t qui, froissant du poing sous sa manche en haOlons 

L*6p6c k lourd pommeau qui lui bat les talons, 

Prom^e, d'une mine alti^re et magistrale, 

Sa cape en dents de scie et ses bas en spirale? 

— Ruy Bias, I, 2. 

111. Gascogne. See note to line 1589. 

112. I'alme M^re Gigogne, " the dear old Woman in a Shoe." 
See " Gigogne " in List of Proper Names. 

113. fraise k la Pulcinella, ruff like that worn by Pulcinella, the 
Punch of the Italian farce. It was, however, rather the French 
Polichinelle than the Italian pulcinella that wore the ruff. Certain 
detaib of this description come from the costume in which certain 
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jokers of that day dressed up a monkey to personate Cyrano. In the 
contemporary account we have, however, f raise d la Scaramouche: 
Ce singe . . . BriochS VavoU coefi d'un vieux vigogne, dont un plumet 
cachoU les trous , . .U lui avoU ceint le col d*une fraise d la Scarce 
moucke; U lui faisoit porter un pour point d six basques mouvantes . . . 
(P. L. Jacob, Histoire comique des itats de la lune el du soleil, par 
Cyrano de Bergerac, I, p. Ixxviii.) 

123. £pouvantablement ravissante. This and the two following 
speeches are typical of the pricieux language of the time. 

124. qui souiirait avec une Indse, " with a strawberry for its 
smiling lips.'' 

126. tin rhiune de coeur, expression formed on the analogy of 
un rkume de cerveau (" a cold in the head"). 

127. fine precieuse. Fine is here used as in the expression perle 
fine ( " real pearl ", as against perle " bead " ), and means " of the 
first quality." 

129. cordon bleu en sautoir, the ribbon of the order of the Holy 
Ghost hanging upon his chest. 

132. triste sire, " sorry individual." 
. 140. On, that is, " she " (Roxane). 

144. et traverse. The et printed in this edition does not appear 
in the French edition of Cyrano, It is manifestly necessary to a clear 
imderstanding of these stage directions. 

145. Le Gascon souple et froid. De Guiche is therefore unlike 
the traditional Gascon who is hot-headed and boastfully inde- 
pendent. De Guiche, " cdui qui riussit" is the opposite of C)rrano, 
who is an idealisation of the typical Gascon; see Act V, sc. 2. 

148. Baise-moi-ma-mignonne and the two names of colors that 
follow are found in works of about the time represented in this 
play. They appear, for instance, in d'Aubign6's Aventures du 
Baron de FoBneste (1630). An idea of the shade of the last mentioned 
color is given in Mar^chaPs le Railleur (1636): 

Je suis aoecque vous pour VEspagnol malade 
La cotdeur en est mome, insensible et trop fade. 

151. Flandres. Having joined in the Thirty Years War, France 
was fighting Spain not only in the Pyrenees, but also in the Spanish 
possessions in Flanders. 
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152. Sur scdne. This is not the same as (entrer) en sUne which 
is the entry of the actors upon the stage. De Guiche and his friends 
are going to occupy the banquettes (see stage directions at the be- 
ginning of this act). 

164. Ay, '' ouch.'' This is the equivalent of the more usual 
fOe, Rostand uses the form ay here (al later on) because, had 
he used the more usual form, he would have been obUged, accord- 
ing to the rules of French prosody, to begin his next word with a 
vowel. 

166. quel, for lequd, a construction frequent in the 17th century 
and stiU used at times today. 

162. Allez courir tous les cabarets, " Go round to all the taverns." 
The taverns were an important feature of the life of the first part 
of the seventeenth century. Though frequented also by men of 
less worth, they were the meeting places of some of the most re- 
markable and independent spirits of the day, such as Furetidre, 
Moli^e, Boileau and Racine. The most famous of all perhaps, 
la Croix de Lorraine and le Mouton blanc, Rostand does not mention; 
but those he names did exist (with the exception of la Ceinture qui 
craque) and of these la Pomme de pin is the best known. (Cf. 
Boileau, Satire III.) 

164. chaque, for- chacuny still used popularly, e.g., ces perdreaux 
content trots francs chaque. 

174. On ne . • . mal, " We shall have to sit up," Le., behave 
properly. 

176. On firappe sur la scdne. This is the rapping which in the 
French theaters announces that the curtain is about to rise. 

176. Une chaise. Such behavior was typical and Rostand may 
well have drawn this incident and the apostrophe to the candle- 
snuffer from FournePs CuriosiUs thldtrales. Molidre (Fdcheux, I. i) 
has satirized the disturbance made on the stage by the marquis in 
a passage making special mention of the chair: 

Les acteurs commeii$oient, chaciin prttoit silence, 
Lorsque d'un air bruyant et plein d'extravagance, 
Un hoinme k grands canons, est entr6 brusquemmt. 
En criant: HoliL-hoI un si^ promptement 1 
Et de son grand fracas, surprenant l'assemU£e, 
Dans le plus bd endroit a la pi^ trouUte. 
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178. Montfleury (Zacharie- Jacob, 1610-1667) was a celebrated 
actor of the Hdtel de Bourgogne, Heavy in build and possessing a 
powerful voice, he was very popular in his day: Robinet refers to 
him as '' cet acteur inimitahle^*^ and it was he who created the part 
of Oreste in Racine's Andromaque, (It was while playing this r6le 
that he died, as a result, so his detractors said, of his exaggerated 
efforts in the last act.) The common sense of Moli^e, Cyrano and 
others, however, was offended by his acting. Gu6ret speaks of 
his " regards terribles" the rolling of his eyes and his demoniacal 
shouting. Molidre twice poked fun at the strutting, bellowing and 
unnaturalness of the actors of the Hdtd de Bourgogne {Pricieuses 
ridicules y IX and Impromptu de Versailles j I). In the Impromptu 
he makes a direct, satirical reference to Montfleury when he has a 
silly poet give his idea of the proper actor to take the part of a king: 
// fat^ un roi qui soit gros et gras comme quatre^ un roi^ morhleu I 
qui soit e ntripa ilU comme il faut, un roi d'une v^ste circonfirence . . . 
il faut dire les choses avec emphase . . . Voyez cette posture f . . . Ld, 
appuyer comme il faut le dernier vers, Voild ce qui attire V approbation, 
et fait faire le brouhaha. For C3n:ano's historic quarrel with Mont- 
fleury see Bergerac in List of Proper Names. 

180. Volontaire. For these two lines, see Baro in the list of 
Proper Names. 

182. Coquin, ne f ai-je pas ... See life of Bergerac in the List of 
Proper Names under Bergerac. 

188. Une plantation de bois, '' A drubbing." Cf. platUer un coup 
de pied d quelqu*un, 

190. le featre en bataille, " with an aggressive tilt to his hat." 

196. d6sentripaille, "disembowel." Rostand, evidently im- 
pressed by a picturesque expression (entripailU, see quotation in 
note to line 178 above) used by Molidre, has coined his own verb 
from it. 

204. cothume. RosUnd is inaccurate. The ''buskin" (Lat. 
cothurnus) is the high, heavy-soled boot worn by Athenian actors 
of tragedy. ThaUa, the muse of comedy, should more properly be 
shod with the low-heeled slipper, the " sock " (Lat. soccus, Fr. 
socque), of actors of comedy. 

207. rendre sa lame, " give up its blade," an expression recalling 
rendre Vdme (" to give up the ghost"). 
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216. mftchoire. Samson, it will be remembered, slew the I^iilis- 
tine with the jawbone of an ass. 
218. Ce qtt'on s'amuse ! *' Isn't this fun though ! " 

218. K8sl"Sick (him) P' 

219. Hi han . . . cocorico ! These are the conventional French 
cries of the donkey, sheep, dog and rooster. English: " Hee haw, 
baa, bowwow, cockadoodledoo." 

231. fltudon, " swelling," i.e., Montfleury's paunch. 

237. L'orateur de la troupe. The orateur occupied an important 
position in the theatrical companies of the day. In the words of 
Chappuzeau, " C'est d luy de faire la harangue et de composer 
Vaffiche , , , Le discours qu*U vieni faire d Vissue de la comidie a pour 
hut de captiver la bienveiUance de I'assembUe, II luy rend grdce de 
son attention favorable^ il luy annonce la pUce qui doit suivre celle 
qu^on vient de reprisenter, et Vinmte d la venir voir par quelques Hoges 
qu'il luy donneJ* Molidre was the orateur of his company until 
within six years of his death. Bellerose was more popular than 
Rostand's play would lead us to believe; for Chappuzeau teUs us 
that when he came to make his announcement '' tout Vauditoire 
Prestoit un tris grand silence " and his address " estoit icautS avec 
autant de plaisir qu*en avait donnS la comidie" 

238. nasillard, " talking through his nose." Jodelet is the stage 
name of a very popular actor, Julien C^eoffrin, who changed from 
the Marais to the Hdtel de Bourgogne (1634), returned to the Marais 
before 1642 (where he played the r61e of Cliton in Corneille's le 
Menteur) and ultimately joined MoliSre's company (1659), djdng 
in the following year. This " perle des enfarinis " excelled in farce. 
He spoke through his nose, a fact which, to quote a contemporary 
(Tallemant des R^aux), " lui donne de la grdce.'' He played leading 
parts in such famous works as Scarron's Jodelet ou le Valet-Maitre 
and MoliSre's les Pricieuses ridicules. 

241. sortir. It should be noted that sortir is the regular word 
for our " to be excused " from a schoolroom. 

246. des han I de porteur d*eau, " the grunting of water-carriers." 
(See note to line 178.) Cyrano's feeling is that of Hamlet: " O 
it offends me to the soul to hear a robustious periwig-pated fellow 
tear a passion to tatters." The porteurs d'eau are the brawny men, 
often from Auvergne, who sell and carry water for baths in the old* 
fashioned houses of Paris. 
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262. Pettt-on dire? "What a shame!'' More literally: How 
can any one say such a thing?! 

263. 6chansonnes, a feminine form coined from the masculine 
Schansortf " cup-bearer." 

262. dusgions-nous . • . 6tre, " even though ... we were to be." 

269. protectrice. Cyrano is referring to his ip^ which is feminine 
and not masculine {protecieur). 

270. C'est selon, " That depends." 
274. Toumez les talons, i.e., go away. 
277. mol, archaic for mou, 

280. Ou si. This is a somewhat classic manner of continuing 
an interrogation. Cf. Molidre in les Fetnmes savatUes: Mon ccsur 
court-U au change ou si vous Vy poussez? 

282. j'avais su me garder! " I was careful not to 1 . . ." 

286. Mais dtt toat! '' Why, not at all !" 

291. camus . . . camard. Both mean " snub-nosed." This is the 
same contempt for the featureless face that we find in the " smooth- 
faced snubnosed rogue " of Tennyson's Maud. 

293. attendtt qtt'un grand nez ... In Cyrano's Voyage dans la 
lune one of the inhabitants, explaining their curious customs, says 
to the author: sachez . . . qu*un grand nez est le signe d'un homme 
spirituelf courtois, afahle^ g6n6reux, libiraly et que le petit est un signe 
du contraire, C*est pourquoi des camus on hdtit des eunuques, parce 
que la RSpublique aime mieux ne pas avoir des enfants que d'en avoir 
qui leurfussent semblahles. For a description of the historic Cyrano's 
nose, see Bergerac in the List of Proper Names. 

298. col, archaic for cou, *' neck." 

301. celle, i.e., la face, four lines above. 

308. Avis done, " Let this be a warning, then." 

311. heu here indicates hesitation (English " er "). For a different 
meaning, see note to line 750. 

314. tenet, " listen." 

334. Hippocamp616phantocam61os, a fanciful animal having the 
combined peculiarities of the horse (literally the sea-horse), the 
elephant and the camel. In a letter to C3n:ano, Lebret says that this 
name should be given to a certain pedant; for " Son dos de chameau, 
sa peau dUUpkant et ce qu*on lui attribue de commun avec les italons, 
ne tSmoigne que trop qu'un si Hrange nam ne semble convenir qu^d. 
un si itrange homme.'' 
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888. BmphAtiqae, " Bombastic." 

846. avoir pignon sur rne, literally "to have a gable on the 
street,'' is a familiar expression meaning " to have a house of one's 
own." 

846. H6, ard6 . . . melon nain. This is, as Cyrano says, a peasant's 
way of talking and may be translated somewhat as follows: " By 
heck, do you call that a nose? Not on your life, that's a prize 
turnip or some runt melon." 

851. parodiant Pyrame. In Ovid's story as given in Th^ophile 
de Viau's Amours tragiques de Pyrame et ThisbS (1621), Thisb^, 
finding Pyrame's dagger covered with blood, exclaims: 

** Ha I Voicy le poignaid qui du sang de son maiatre 
S'est souilK laachement: il ea rougit, le traistre." 

The exaggerated preciosity of these lines was ridiculed as early as 
the seventeenth century and has given an erroneous impression of 
a play which is one of the most interesting curiosities of early French 
drama of the modem period. 

859. Ettssiez-vous eu is correlative with Que vous n*en eussiez 
three lines below. This is a distinctly literary construction; col- 
loquially one would say: Quand-mhne vous auriez eu . , . vous n'en 
auriez, 

866. laiasez done, " never mind (him)." 

869. 616gances. Notice the succession of metaphors in this 
tirade to indicate that Cyrano is particular in his feelings and 
ideals, even though his attire may not be that of a dude. 

875. Un honneur chiffonn6. Cf . des habits chifonnis, " rumpled." 

876. des scrupules en deuil, " neglected scruples "; this con- 
tinues the comparison of ideals and dress; it is not a set expression 
but is coined on the analogy of the popular avoir les ongles en deuil, 
" to have finger nails in mourning " (i.e., dirty). 

880. en rubans, '' in lieu of ribbons." 

881. Retroussant . . . moustache. The moustache retroussie is a 
sign of pride and independence. (Cf. above, the stage directions 
when Cjrrano first appears.) 

884. la belle affaire, " what of that I " 

888. Maraud ... ridicule. It should be noted that these are 
epithets which denote the contempt of an aristocrat for a person 
of low birth and no refinement. They render all the more amusing. 
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therefore, Cyrano's reply with its high-sounding names and its 
aristocratic de, BoiUor de pied plat » " coarse and contemptible 
boor." 

893. Pai des fourmis dans men 6p6e, ** My sword is itching to 
be out." Cf . J'ai des fourmis dans les jambes, " My legs are asleep." 

397. ballade. In addition to what Cyrano himself says of this 
kind of poem, notice that the rhymes and rhyme-scheme of the 
three stanzas are identical; that the last line of each is the same; 
and that the poem ends with an envoi, half a stanza in length and 
put in the form of a direct address to the patron or person for 
whom the poem is written. 

416. Premiers engagements de fer, " First crossing of swords." 

421. una mouche. C3rrano compares the movement of his sword 
point to the flitting about of a fly. It is true that foils, used in 
fencing only, are tipped, with a ball or " button " called mouche 
and this may have suggested the comparison to Rostand; but 
Cyrano and the vicomte are fighting with rapiers. The comparison, 
which is good for the button of a foil and may have suggested its 
French name, is unconvincing when applied to a rapier point. 

429. J'ouvre la ligne, je la bouche, " I open the line, I parry," 
Le., he puts his hand and sword to one side, then brings them back 
quickly to protect himself against the adversary's thrust. 

430. Laridon, '* scullion," a name made famous by La Fontaine 
{Fables VIII, 24). He gives it to a dog who never left the kitchen 
and who became the progenitor of the iournebrockes, the " turnspits." 
The way in which the vicomte handles his sword makes Cyrano com- 
pare him to a kitchen apprentice handling a spit. 

433. Je quarte dtt pied, j'escaimouche, " I step back (with 
right foot, while parrying with the hand to the left), I skirmish." 
This last is not a technical term. C3n:ano evidently moves his 
sword about rapidly in order to disconcert his adversary. 

434. Je coupe, je feinte, " I cut over the (adversary's) point, 
I make a feint (on the new guard) " ; then Cyrano (having dis- 
engaged) lunges (sefendant). 

436. Pharamineuz, *' Fabulous," an adjective in favor among 
the pricieux and still heard today. 

437. f^licite, the only word which the audience hears of the 
remark: je vousfilicUe, 
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44A. Sic transit, supply gloria mundi, ** Brief are the glories of 
earth." 

446. R6p6t6r, " to rehearse." 

462. le ooeur me fend, unusual for cela me fend le cosur. 

457. iin grain de ce raisin, " one grape from this bunch of grapes." 

466. Va consulter . . . et t'informe, a bit of seventeenth century 
syntax. When two afl&rmative imperatives were connected by el 
or ou, the conjunctive pronoun of the second preceded its verb, 
contrary to ordinary modern practice. 

468. 8'6panoui8sant, " beaming." 

470. n ne pout lui d6plaire, etc. Richelieu was not only a patron 
of letters, he also tried his hand at writing plays, usually with the 
collaboration of dramatists of the day. It has been said that, 
moved by professional jealousy, he was responsible for the hostile 
tone of certain parts of the Academy's Sentiments sur le Cid. This, 
in spite of his earlier dissatisfaction with Corneille, has not been 
proved. 

472. Ttt te mets sur les bras, " You make." Cf. avoir sur les 
bras = " to have on one's hands." 

486. cependant que, " while." 

487. Des yeuz de carpe, '* Sheep's eyes." Faire des yeux de carpe 
d quelqu'un = " to ogle some one." 

496. Ce nez qui d'un quart dlieure, etc. Cf. in Cyrano's play 
le Pidant jouS, Act III, sc. 2: " Cet autkentique nez arrive partoul 
un quart d'heure devant son mattre.** 

497. mais c'est forc6, " why, it couldn't be otherwise." 

606. elle fait tenir tout . . • geste quelconque, ** she puts Heaven 
itself into her most casual gesture." 
642. saisi, '' impressed." 

646. afin • . . Qu'elle me rie au nez ? *' so that she may laugh in 
my face ? " The literal meaning of this thoroughly French ex- 
pression has here a pathetic aptness. 

647, introduisant, ** showing in." 

547. du^gne, '* duenna," an older woman responsible for the 
safety and good behavior of a young woman of good family. This 
word is taken from the Spanish dueHa, a form which Rostand later 
reproduces as duegna for the sake of his rhyme. 

548. on, " we " or " a certain lady." 
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. 061. auz primes roses d'aurore, " at the first blush of dawn." 

666. il perche? ''he roosts?" i.e., where does he "hang 
out"? 

661. je vais 6tre £r6n6tique et fulminant. It is interesting to 
note the similarity of this speech with a passage of Corneille's Cid 
(Act V, sc i), the most lyric of the great dramas of the 17th cen- 
tury. Rodrigue, having, like Cyrano, received encouragement in his 
love, also feels capable of the greatest exploits of arms and breaks 
out into the celebrated lines: 

Paroissez, Navarrois, Mores et Castillans . . . 
Unissez-vou8 ensemble, et faites ime anii6e, 
Poor cambattre une main de la sorte anim6e: 
Joignez tous vos efforts contre un tspok si dooz; 
Pour en vemr k bout, c'est trop peu que de vous. 

666. c^ans/' here." 

666. grive, lU, " thrush," here " drunk." The French say: U est 
soUl comme une grive, an expression said to have arisen from the 
fact that certain birds, among them the thrush, become intoxi- 
cated from eating certain berries. 

678. Cent hommes, m*as-ttt dit? See Beigerac in the List of 
Proper Names. 

676. Qui feral ce soir ta couverture, " who will tuck you in 
to-night." Faire la couverture de quelqu^un means '' to turn down 
some one's bed." These are almost the exact words which the 
real Cyrano is reported to have used, viz.: je veux V aider moi-mtme 
d faire ta couverture, (See Bergerac in List of Proper Names.) It 
should be noted, however, that there is a suggestion of protection 
in the use of couverture here. 

684. fait sattver = fait se sauver. 

686. conque. The holy-water vessels used in churches are often 
in the shape of a shell attached to the wall. 

686. entier. See Lignite in the List of Proper Names. 

686. la soubrette, '' you there, the soubrette " ; the same familiar 
use of the article explained in the note on les pages above. 

691. le Docteur, like Isabelle, Liandre of the same line, is a stock 
character of the Italian comedy very popular in Paris in the first 
half of the 17th century. These represent respectively the pedant, 
the young girl and the lover. 
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593. (jolndre) • • • La farce italienne k ce drame espagnol, etc 
Like the Italian farce, the Spanish drama was much admired (and 
much imitated) at this period. It is characterized by grandiloquence 
and heroism, an idealistic exaggeration of words and deeds; Cyrano's 
seemingly foolhardy plan partakes, therefore, of the spirit of this 
drama. On the other hand, the presence of the Italian actors in 
their costumes introduces a note of gayety. This martial serious- 
ness in a setting of merriment, Cyrano compares to the rolling of 
a drum (ronflement) surrounded by the tinkling of bells (grelots) — 
the combination finding its symbol in the tambourine {tambour de 
basque). 

698. retraite auz fUunbeaux, '* torch-light procession." 

602. D^fendtt de, " It is forbidden to.'' 

604. fuit, " fades away." 

607. sous des vapeurs en 6charpe, *' under floating streamers of 
mist." 

618. la lueor falote, " the weird glimmering." 

ACT II 
STAGE SETTING 

coin de la rue Saint-Honor6 et de la rue de PArbre-Sec. The 
intersection of these streets is in the center of Paris just north of 
the Seine, the first running parallel to the river, the second at right 
angles to it. See note to line 851. 

fleurs nalves, '' old-fashioned flowers." 

en soupente. This upper room was built out from the wall under 
the roof and thus projected some distance over the floor. 

pieces mont6es, " forms," consisting of food arranged in orna- 
mental groups or masses. . 

coup de feu matinal, " morning bustle." 

marmitons and, later, gftte-sauces are synonymous, both meaning 
" cook's apprentices." 

Foisonnement de bonnets k plume, " A swarming of caps (worn 
by the cooks) decked with feathers." 

quinconces de brioches, " orchards of muffins," lit. muffins set 
out, as are fruit trees, in juxtaposed quincvmxes. 

Tillages de petits fours, " hamlets of fancy cakes," i.e., placed 
together like small groups of houses. 
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614. Fruits en nougat, " Nougat in the shape of (different kinds 
of) fruit." 
619. trois pieds. Ragueneau talks of cooking in terms of prosody. 
634. Circule, " Move along." 

641. pour unique paiement. This idea was no doubt suggested 
to Rostand by a passage in Cjrrano's Voyage dans la lune (see 
Bergerac in List of Proper Names) in which C3rrano states that 
debts, in the moon, are paid, not with money, but with verses. 
** Cest , . ,la monnoie du pays, et la dipense que nous tenons de /aire 
dans s'est trouvi,'' says one of the characters, " monter d un sixain" 

642. m^chants toiveurs, ** wretched scribblers." A " writer " 
is an icrivain, not an icriveur. 

643. Fourmi . . . cigales. The ant is a thrifty worker; the cricket, 
an improvident singer. Cf. La Fontaine's fable. 

668. VoilH, YoilH, yoilH! " Yes, ma'm; yes, ma'ml " Ragueneau 
obsequiously answers his wife with the words used by the waiter to 
an impatient guest in a caf6. 

665. Nicoddme, '^ Simpleton." See List of Proper Names. 

662. II en a plein la bouche ! " He can't talk of anything else I " 

669. Mon nez remu^ait-il? " Can my nose be quivering? " 
In France when a child tells a manifest falsehood the incredulous 
grown-up tells him that his nose is quivering. 

671. sous I'orme, " in vain." Attendre sous Vorme means to 
wait at an appointed place for a person who does not come. 

676. De cygne. No ordinary goose-quill would satisfy the poet 
Ragueneau; he must have a swan-quill. 

686. vos crott^s, " your unwashed, good-for-nothing (poets)." 
PoHe croUi, due largely to its use by Saint-Amant, Boileau (see 
Satire I) and others, became a regular term for the poverty-stricken, 
ne'er-do-well rhymesters of the seventeenth century. 

686. confrere, literally " fellow-member " (of an order, society, 
etc.). Translate: " brother-poet." 

687. Aigle. We might say " king " ; but note that the figure 
is continued in the next line by aire, " aerie " (eagle's nest). 

696. Je Yous aime. Note, throughout this passage, the contrast 
between Cyrano's heroic temper, as brought out by the account of 
the fight, and his submissive tenderness towards the woman he 
loves: the terrible giant swoons with fear (je m'ivanouis de peur) 
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when, in the presence of his lady. This contrast is historically correct 
if not for the real Cyrano, at least for courtly society of his time. 
Rostand has admirably portrayed the dual ideal of this society: 
prowess in battle and courtly submissiveness in love. Cf. Saint- 
Evremond's characterization of the Regency of Anne of Austria 

(1643-1651): 

Aucun amant qui ne servlt son roi, 
Guerrier aucun qui ne servlt sa dame. 

It should be noted, however, that, in this particular passage, Rostand 
is working for a peculiarly theatrical effect produced by the combi- 
nation of two different themes, one plaintive, the other truculent. 

6d8. quai des Orf^Tres. This quay, deriving its name from the 
" goldsmiths " established in this quarter of Paris, extends along 
VUe de la CUi between the Seine bridges called le potU Neuf and 
U pont Saint-Michel. 

704. Oyons, archaic from o«lf, " Let us hear." 

706. a mis son bonnet de travers. This refers to the top of the 
mufl&n which is tipped over to one side. Such behavior deserves 
the punishment inflicted by the quatriime poete ("// la d^oiffe") 
since mettre son bonnet de travers is a sign of ill-humor in French. 

707. yeuz en amande etc. French gingerbread is very generally 
studded with almonds (split lengthwise and resembling eyes) and with 
strips of angelica. 

709. k m&ne, " right into." 

716. jus de c^drat, " citron juice." Cf. note to line 31. 

717. lait d'amande, " almond cream." 

718. pate k flan, " dough " (prepared to receive the mousse or 
flan). 

720. moules H tartelette, " tart pans." 

721. abricotez les c0t6s, " brush the sides with apricot jelly." 
726. blondines, " like light-haired lasses." 

730. Homph t indicates choking. 

734. un doux faible, " a sweet foible." 

739. Euhl"Hum!" 

739. je les trouve battus, " they seem to me done up." There 
is, in this remark, not only the opposition between vainqueurs and 
battus, but also something more: avoir les yeux battus is a sign of 
fatigue or dissipation, " to have dark rings under one's eyes." 
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740. suffoqu^e, " choking with indignation." 

741. ridicoculise. By adding the syllable co, Rostand has in- 
troduced the word cocu (" cuckold ") into ridictdiser and thereby 
coined a verb meaning " to make (a man) ridiculous by causing 
his wife to be unfaithful." 

742. A bon entendeur . . . Cyrano here starts a French proverb, 
finishing it by his bow, indicated in the stage directions: "// salue" 
The full form is: A bon entendeur y saltUy " A word to the wise is 
sufficient." 

747. masqule. At this time the women of the upper classes 
commonly wore masks of velvet or satin in the streets. 

748. Quatre. The duenna chooses to take literally the deux 
mots ( = " just a word ") used by Cyrano. 

748. £te8-yous gounnande? " Do you like good things to 
eat?" 

760. Heu I a non-committal ejaculation, ^* Oh." Contrast note to 
Une 311. 

762. j*en fais 6tat, " I appreciate them." 

764. Saint-Amant (Marc Antoine, sieur de, 1 594-1661). '* Le 
bon gros Saint-Amant" fat and funny, was one of the most original 
of the second-rate poets and an excellent representative of the free- 
thinking and free-living groups of the time. He has left us a re- 
ligious epic and some mock-heroic poems. Most interesting to us 
are his bacchic and gastronomic poems {les Cabarets^ les GoinfreSj 
etc.), and certain verses showing a real appreciation of natural 
scenery, such as the sonnet VHyver des Alpes. Rostand seems to 
have taken a special interest in him at one time, for he quotes an 
expression of Saint-Amant's in les Musardises. 

766. poupelin, a bit of pastry of which the ingredients vary. 
The poupelin au fromage is made of flour, eggs, butter, spices and 
Parmesan and Gruydre cheese. 

766. f6rue, " crazy." 

766. Postiche, " In name only." 

782. C'est trop fort I " Well, I declare ! " 

784. du c6t6 de, " over by." 

7W. Et figurez-vous, tenez, que . . ., " And, just think of it . . ." 

803. bobo, " scratch " ; more exactly any small hurt, in the 
language of children. 
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80A. die, archaic for dise^ used bere for the sake of the ihyme. 

811. Si, " Yes, he is." 

817. an pniuie» an ttnfage, " an outsider, a Philistine/' i.e., 
ignorant of, and by nature hostile to, the ways of the pricieux, 

828. Gmoqos. See note to 1589. 

826. bkno-becSy ** callow youngsters." 

847. Pai £ut nueoz depaast "I have done something more 
remarkable since," Le., in deciding to protect the man Roxane 
loves. This is one of the many telling lines with which Rostand 
ends his scenes and acts. 

861. Cioiz do Trmlioir. The name of this tavern is taken from 
that of a street, and appears in di£Ferent forms in old plans of 
Paris (Vassalieu in 1609 gives Tirouis, Belief orest in 1572 gives 
Tirouer). In the early part of the 17th century, however, this 
street became absorbed in the rue Sainl-Honari. The Cross itself 
{Croix) stood at the comer of this street and the rue de V Arhre-Sec. 

86Sb Sandkras and, one line further on, ICille dious, Cap- 
dedionsy Mordicras and Pocapdedioas are Gascon oaths which, 
translated into French, would give Sang (de) Dieu, " 'Sblood," 
MiUe dieus, THe de Dieu, Mori {de) Dieu, " 'Sdeath," Par {la) 
TUede Dieu. 

868. Vons ^tes tons baraos. See note to line 40. 

868. Qa*e8t-ce done qu'ensemble nous gardAmes? " What, I 
should like to know, has given you the right to be so familiar? " 
This rebuff is based on the usual question (which has the same 
meaning): Esi-ce que nous avons gardS les cockons (or les dindons) 
ensemble?^* 

876. Encorl " What, again? " 

876. pentacrosticfae, ''quintuple acrostic." This is a poem in 
which certain letters, occupying like positions in each line, will, 
if read vertically, spell out five times and in parallel rows, the 
particular word chosen as the subject of the poem. 

880. coorre, archaic for courir and used today only in certain 
set expressions such as chasse d courre (fox or deer hunt), laisser 
courre les chiens, etc. 

886. il poitrine. Beginning at this point Cyrano gives an ex- 
ample of that panache which is an essential quality of his character. 
The rest of this scene may be taken as an illustration of the definition 
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given by Rostand himself in his Discours before the French Academy 
(see note to the last line of the play). 

892. Ce sont les cadets de Gascogne. This presentation of the 
Cadets was one of the first parts of the play written by Rostand. 
(See Introduction, p. xxiv, note.) In les Musardises (1887- 
1893), Rostand had already written two poems (le CariUon de 
Saint-Mamet and la Fontaine de Caraouet) in this difficult meter in 
which the stanzas are in triolet form and the same two rhymes are 
used throughout the poem. In the present case he was evidently 
inspired by a poem attributed to Cjrrano by Lacroiz, both for the 
matter and form (except that the original does not keep the same 
rhymes). This poem reads: 

Ss s'en vont, les nobles Francois 
Qui portent la cape et r6p£el 
Couiage, messieurs les boais^oisl 
Us s'en vont les nobles Francois I 
Vous serez les mattres six mois 
De la case et de la poupde; 
Us s'en vont, les nobles Francois 
Qui portent la cape et r6p£e. 

L'(m ne verra plus dans Paris 
Tant de plumes ni de moustaches; 
De duellistes a^iuerris, 
L'on ne verra plus dans Paris. 
Consolez-vous, jaloux maris; 
Coquettes, pleurez comme vaches; 
L'on ne verra plus dans Paris 
Tant de plumes ni de moustaches I 

— P. L. Jacob, Hist. Comique etc., p. fix. 

896. lambel, bastogne, '^ label, baston." These are terms of 
heraldry {hlason). The label is a fillet on the shield distinguishing 
originally a younger branch of the family, though now used by eldest 
sons. The baston is a bar likewise used in the Middle Ages to 
indicate a younger or cadet branch; today it is often a " difference " 
for bastards. 

904. vigogne, felt hat made of vicugna wool. For the source of 
this and the following line, see note on /raise d la Pulcinellaf line 113. 

908. Perce-Bedaine et Casse-Trogne, '* Paunch-sticker and Mug> 
smasher.'' Bedaine humorous for '' stomach," trogne coarse for " face." 
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921. chantez, coucous I In the older poetry of France, as in that 
of England, the song of the cuckoo is considered as taunting to the 
unfortunate husband. 

925. Voulez-vous §tre k moi? " Will you be my poet? " It was 
the custom of the day that men of letters should be pensioned by 
prominent and wealthy patrons to whose service they were attached 
more or less closely according to the indiNdduals. (Cf . in England, 
the tilt between Samuel Johnson and the Earl of Chesterfield.) 
In spite of his protest here and in the resounding tirade of Act II, 
sc. 8, Cyrano became for a time, some thirteen years later, the 
secretary of the due d*Arpajon. 

935. 11 le paye trds cher. For the' sake of the je me le paye of 
Cjrrano's reply, one might translate: " He rewards the author 
handsomely." 

941. d^pouilles opimes, the '' spolia opima " of the Romans, 
i.e., the spoils won by the Roman general that had killed with his 
own hand the commander of the enemy forces. 

946. Silence gSn€, " Awkward silence." 

960. Don Qulchot, " Don Quixote." The usual French spelling 
is Don Quichotte, Cervantes* famous hero is a great favorite" with 
Rostand. In the Musardises (i 88 7-1 893), he alludes to him three 
different times, giving to this character a symbolic value as a col- 
porteur d*idSal (see especially le Contrebandier) . 

958. dans quels jolis draps, " in what a pretty fix." The complete 
expression is: " Mettre quelqu*un dans de jolis (or beaux) draps 
blancs," 

971. financiers, '' men with money." At this period, this word 
was used especially of those who were connected with the finances 
of the kingdom. They were often very wealthy and some, like 
Fouquet, liberal patrons of the arts. As it was harder then than 
now for writers to make their way independently, the support of 
these men was eagerly sought (cf. note to Voulez-vous itre d mot 
above) ; and no way was more used to attract their interest than the 
dedication of poems. 

974. dejeuner d'un crapaud, " feed on an insult " ; cf. avaler un 
crapaudy " to swallow an insult." 

975. Avoir un ventre . . . dorsale. References to the abject 
groveling of the fawning parasite. 
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978. D'line main . . • tou. This is based on the familiar egression 
which runs: minager la chevre et le chou, " to run with the hare and 
hunt with the hounds," i.e., to curry favor with each of two adver- 
saries in the hope of personal advantage. 

960. s6nd . . . rhubarbe, " humoring the vanity of others in order 
that they may favor my own." Rostand's words are based on the 
familiar: Passez-moi la rhubarbe, je vous passer ai le s6ni («= " Suffer 
my follies and I will overlook yours "). This expression is remi- 
niscent of a bargain struck by two conscienceless doctors (cf. 
Molidre's V Amour M^decin, Act III, sc. i); though they have pre- 
scribed different remedies they agree to hide this difference lest a 
quarrel between them should shake the faith of their patients in the 
medical profession. 

981. avoir son encensoir . . . barbe, ** to be continually burning 
incense under somebody's nose." Cf. casser le nez d coups dUn- 
censoir, " to give exaggerated flattery." 

988. dans un rond, " in a limited circle (of admirers)." 

991. Sur un sonnet, au lieu d'en faire d'autres. According to 
Cyrano, the real poet writes because of a singing god within him, 
not to achieve fame. Rostand has also in mind perhaps the ridicu- 
lous importance given to such compositions in Cyrano's day. All 
pricieux society quarreled, for instance, over the relative merits of 
two sonnets, Voiture's Uranie and Benserade's Job, 

996. dans les petits papiers do, " in the good graces of." 

1006. H tel voyage . . . lime; a reference, of course, to Cyrano's 
novel: le Voyage dans la lune. See Bergerac in List of Proper Names. 

1009. dans ton jardin k toi. A passage perhaps suggested to 
Rostand by Alfred de Musset's famous line: 

Mon verre n'est pas grand, mais je bois dans m<Hi verre. 

1011. rendre H C6sar. Cf. Mark XII, 17: '' Render unto Csesaf 
the things which are Caesar's." 

1012. Vis-H-vis . . . m€rite, " To know, in one's own conscience, 
that the credit is one's own." 

1027. pistol^tade, " pistolade," a word coined from pistolet on 
the analogy of fusillade and canonnade from fusU and canon, 

1029. Le fiel des envieuz et la bave des Iflches ! " The gall of 
envy and the venom (literally " drivel ") of cowardice." Cf. baver 
Venvie, " to foam at the mouth with enw." 
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lOSl. Ressemble k ces grands cols d'ltaUs. The student should 
follow with care the detailed development of the imagery in this 
passage. The friendship with which Le Bret and those like him 
surround themselves, Cyrano compares to the Italian collars worn 
at this time. These collars were flimsy and flat (ajourls, " of open 
work," ei flotktnts); they were comfortable (on y est plus d Paise); 
and they imposed on their wearers no show of proud independence 
(haute mine), Cyrano, on the other hand, prefers to surround him- 
self with hatred, comparing it to the Spanish ruff (la /raise espagnole). 
This ruff, thick and stiff with starch (empois), obliged the wearer 
to hold his head high. It was uncomfortable (carcanf a spiked iron 
collar worn as a punishment); but there was glory in this discomfort, 
for its stiff cones of fluted linen (godron) running like light rays 
(un rayon) from the neck to the circumference of the ruff formed 
a halo (une aurSole) around the head. 

1086. me tuyaute, " irons for me into stiff flutings." 

1060. Pas plus que . . . pendu, an allusion to the proverb: // ne 
faui pas parler de carde dans la maison d*un pendu, 

1054. dans son dos, '' at his back." 

1056. sans d6fnncter, ** without defuncting "; the verb is no 
more French than this translation is English. 

1078. Dans le nez. Avoir qudqu'un dans le nez means " Not to be 
able to stand some one," an expression which has for Christian 
the advantage of bringing in the word nez referred to by the cadets. 

1078. Une dent Continuing his interrupted sentence, C3rrano 
makes use of the popular expression avoir une dent contre quelqu*un, 
** to have it in for some one." The form m^avoir instead of avoir 
contre moi would scarcely be used in prose. 

1060. fouirer le doigt entre P^corce et Parbre, *' to get myself 
into hot water." The usual expression runs: mettre le doigt entre 
Varhre et Vicorce, 

1082. pouvait dtre de force k me faire donner, '' Might be capable 
of having some one give me (a rap)." 

1088. ce que dois, archaic for ce que tu dois (faire), Cf. the 
saying: fais ce que dois, advienne que pourra, 

1086. Nez k nez, the regular French expression for " face to face." 

1087. Ventre-Saint-Gris, euphemism for Ventre du Saint Christ 
(" 'SbeUy "), a favorite oath of king Henry IV. 
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1088. Puaient H plein nez, " Stank in the nostrils." 

1089. Nez ail vent ! " Sniffing the wind," regularly used of 
hunting dogs. 

1091. Pif. This is the crowning 'find' of this whole brilliant 
passage. Pif I paf/ like our " Biff I " and ' Bing I Bang I ' are usual 
onomatopcdas. But pif is also thoroughly French and, what 
is more, of frequent use as an uncomplimentary slang term for 
" nose," known to every schoolboy. In a poem, le Vieux Pion, 
of his volume. Us Musardisesj Rostand addresses as follows a 
drunken teacher of his school days: 

Td que j'ai tant aim6, doux pochard ("boozer"), Pif-Luisant ("Shiny-Nose")* 

1103. Ou tout comme, " Or just about." 

1132. Te sentirais-tu de, '' Would you care to . . . ? " UteraUy : 
"Would you find it in you to . . . ?" 

1140. embrases, " kindle," in opposition to refroidir of the 
preceding line. 

1161. Sois tranquille. Bile est bien. ** Don't worry. It (the 
letter) is all right." 

1153. des Chloris . . . de nos caboches, " imaginary lady-loves." 
Caboche slang for head. 

1169. narine, '' nostril," a pertinent substitution for the Biblical 
* cheek ' of Matthew V, 39. 

1173. giroflle, literally " gilly-flower " ; but its shape resembling 
the mark left on the cheek by a blow of the open hand, it has also 
the slang meaning (especially in the form la girofUe d cinq feuilles) 
" slap in the face." Note that Cyrano suits the deed to the word 
(le souffletant), 

ACT III 
STAGE SETTING 

pouce malade, " sore thumb." 

1184. elle tient bureau (supply d'esprit), " she is having a literary 
meeting " ; a pricieux expression. 

1186. discours sur le Tendre, " talk on affection." This subject 
was a great favorite with the pricieuses. Mile, de Scudery put 
into her novel ClSlie the map of the land of Affection, of which the 
rivers are InclinatioUy Reconnoissance, Estime and the towns, Sott- 
missiofii ObHssance, Jolts Vers, Petits Soins, etc. 
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1189. la croche est triple, " it is a thirty-second note." Note 
that French croche is -the English " quaver " (not " crochet "), 
so that triple croche is " demisemiquaver." 

1191. musiden. In his Voyage dans la lune, the historic Cyrano 
(see Bergerac in List of Proper Names) reproduces names of 
rivers by means of musical notation, e.g., " Quand la grande riviere 



^ ■ ■ /tf^^ moudre un moulin ,,,et que le petit ruisseau 



^^ m ne fait que cou/er . 



1208. et faux, '' and out of tune." 
1217. H n'auia pas d'esprit, " He can have no wit." 
1223. envoyez-moi le vdtre. This is a common * conceit ' of the 
17th century. Saint-Amant (1594-1661), a poet whose works 
Rostand knew and whom he quoted in one of his early poems 
{Silence in les Musardises), wrote: 

Un homme qui n'a pas de cceur, 

Ne faut-il pas qu'il tremble? 

Je n'en ay point, tu possMes le mien . . . 

Me veux-tu pas donner le tien? 

C3rrano himself uses a similar idea in his seventh Lettre amoureuse 
(P. L. Jacob, Hist. Com. etc., II, p. 184). 

1227. du dernier tendre, " of the very essence of gallantry." 

1230. l^vres. This ' conceit ' is quite in Cjrrano's vein. In his 
Lettre contre un gros homme (i.e., Montfleury), we find; Si les coups 
de bdton s*envoyaient par icritj vans liriez ma lettre des ipaules, 

1233. n n'y a pas k dire, c'est flatteur, " There is no denying it: 
that is flattering." 

1246. mestre de camp, an old rank corresponding to colonel in 
command of a regiment. 

1249. TiensI "Why!" 

1261. Quand on tient k quelqu'un, '' When one cares for a person. 

1264. On, i.e., you. 
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1288. elle est large, *' they are accommodating." Un pritre qui 
a la manche large, " an indulgent priest." 

1289. Pennets. Note the change from formal vous to intimate tu. 
1297. mettant son petit doigt dans son oreille. The French 

equivalent for our ' A little birdie told me ' is Mon petit doigt me Va 
dit. The duenna suits her action to her words. 

1301. petit brutal, " you noisy boy." 

1321. a la fin, '< after all." 

1332. Brodez, " Develop it." 

1387. D61abyrintfaez, a pricieux expression, " disentangle." 

1346. au nez, " in his face." 

1363. je te soufflerai tes mots, *' I shall prompt you." 

1368. gassendiste, ** pupil of Gassendi." See List of Proper 
Names. 

1366. Tiens, mafs c'est mietizl Cyrano, talking through 
Christian, is going to hold Roxane's attention by a display of just 
that kind of wit which she has been taught to admire. Her interest 
is aroused here by the play on the word plus in the preceding line. 

1373. Orgueil et Doute, an ingenious application given to the 
story of Hercules and the snakes sent by Juno to kill him. 

1376. Pim aginative, pricieux use of adjective for noun, 
" faculties." 

1381. regoi for re^ois, poetic licence for the sake of the eye- 
rhyme. 

1410. rattraper , '' to catch up with." 

1411. me serre, " grips me." 

1416. cueillir la fleurette. Cf . center fleurette, " to make pretty 
speeches to a woman." 

1418. Ahlsi, "Oh, if only." 

1418. carquois (" quivers ") . . . torches (" torches ") . . . filches 
(" arrows "), the threadbare commonplaces of amatory language. 

1421. I'eau fade du Lignon, " the insipid waters of the Lignon." 
See Celadon in List of Proper Names. 

1423. k mdme le grand fleuve; " at the great river (of Love) 
itself." 

1424. Mais Pesprit? " But (what about) wit? " i.e., that striving 
for subtlety and distinction of manner and feeling, so highly prized 
by the pricieuses. Notice in her next speech, the repetition of this 
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question by Roxane who, until she is purged by the fire of Cyrano's 
sincere passion, has known no aigher, no more human ideal than 
intellectual brilliancy. 

liSS. que le fin du fin...]a fin des fins, a typical pricieux 
expression meaning ** that the quintessence of distinction would be 
the destruction of all true feeling." 

1478. elle, i.e., Roxane. 

1498. grain majuscule, '' big bead '' of a rosary (ckapelet). The 
rosary is divided into dizainesy sets of ten beads, the tenth being 
le gros grain (Rostand's grain majuscule). At each of the smaller 
beads is recited the prayer beginning Ave Maria; at the big bead, 
a paler nosier. 

1607. que sera-ce la chose? ** what will the thing itself be? " 

1608. dpouvantement, '' a thing of terror." 

1626. la reine mdme. See List of Proper Names under Buck- 
ingham. 

1682. que c'est mal, ** that it is not right." 

1688. une miette de toi. A reference to the 'beggar named 
Lazarus' who desired to be fed with the crumbs that fell from the 
rich man's table. See Luke XIV, 20-22. 

1667. un chacun, stilted for loule personne. 

1688. Diable t et ma voiz? '' The deuce ! what about my voice? " 

1689. I'accent de Beigerac. Beigeiac is a town in Pdrigord. It 
was long believed that Cyrano came from there — a legend followed by 
Rostand and due, no doubt, to Cyrano's name (see Beigerac in List 
of Proper Names) and to his reputation for reckless swashbuckling. 
Beigerac being just north of Gascony proper, its accent would be that 
of the Gascon dialect, the term "Gascon " being used rather k)osely to in- 
dicate the South of France in general. The most striking, perhaps, 
of the characteristics of this accent are the sounding of mute e 
and the pronunciation of the nasals as though they were followed 
by a sounded g, e.g., nion(g). Compare line 2072 and note. 

1698. Soit ! soit ! '' All right I all right 1 " 

1811. Venise . . . Gdne, a reference to the masks worn at Italian 
carnivals. Rostand writes Gine, instead of the usual GSnes, for the 
sake of the rhyme. 

1813. Le drOle est assez drOle ! '* The wight is rather a wit " ; 
see Vocabulary. 
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1621. la Grande Oorse (" the Great Bear ")> like le Trident and 
les Balances ('' the Scales ''), is a constellation. 

1626-7. Vole Lactfie, " MUky Way." 

1627. C'est le ciel . . ., Cyrano's comment on the oath (par 
I'enfer) just used by De Guiche. 

1629. Sinus, the most brilliant star of the constellation Cants 
Major ("the Great Dog"). 

1630. L'autre Ourse, i.e., Ursa Minor, the Little Bear. 
1634. k mes perils et risques, usually d mes risques et pirUs. 
1636. A la parfin, " Look here now," stronger than d la fin, 
1636. je vous vols venir, ** I see what you are after." 

1646. six moyens. The methods here mentioned (there are 
really seven) are all, except the last, taken from the historic Cyrano's 
accounts of trips to the moon and to the sun. See Bergerac in 
List of Proper Names. 

1653. Faire engouffrer du vent, " Make wind rush in (under- 
neath)." 

1666. en icosaMre, " so as to form an icosahedron," a twenty- 
sided solid. 

1662. Phceb6, quand son arc est le moindre, i.e., when the moon 
(Phoebe) is on the wane. Cf. Cyrano's own statement in his Voyage 
dans la lune : Je connus qu^itant alors en dicours, et la Lune pendant 
ce quartier ayant accoutumi de sucer la mcdle des animaux . . . 

1668. cad6dis, a Gascon oath, abbreviation of Cap de Dious 
(« Titede Dieu), 

1672. Par exemple I " You don't say so 1 " 

1673. Je vous le donne en cent, ** Guess it if you can/' *' I give 
you a hundred guesses." 

1686. Vous ^es des plus fines ! ** You are one of the cleverest ! " 
1691. See List of Proper Names under Bergexac. 

1699. Dire que . . ., " And to think that " 

1706. m&ne jeu, " same stage direction as above," i.e.. " retenant 
Christian etc.," line 1702. 
1708, Eh t oui ! expressing mild impatience, " Yes, yes I " 

ACT IV 
1711. qui dort d!ne, a proverb meaning " the sleeper requires no 
food " or " sleep is food." 
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1735. Le cai-diaal infant d'Espagne nous assiftge. This description 
of the operations around Arras is substantially correct. In 
1640 the French, having besieged the town, which was in the 
hands of the Spaniards, were themselves attacked by Spanish 
forces. The cardinal infant was Ferdinand, younger brother of 
Philip IV. 

1744. Chester, i.e., Chester cheese. 

1746. ^laborer ime pinte de chyle, " to work up a pint of chyle," 
a fluid aiding digestion in the small intestine. 

1761. bourgoignotes, light helmets worn by pikemen, originally 
identified with the troops of the Duke of Burgundy, whence the 
name. 

1760. L'estomac! Note that, from this point on, Cyrano gives 
the literal meaning to a series of sayings of which these notes will 
explain only the figurative meaning. Avoir Pestomac dans les 
talons, " To be very hungry." 

1762. J'ai les dents longues, another colloquial expression with 
the same meaning as the preceding. 

1766. ventre affam6 [n'a] pas d'oreilles, a proverb meaning *' a 
hungry man will listen to nothing but his hunger." 
1766. salade, '' salad," but also " sallet " (a kind of helmet). 
1768. fait ses quatre repas, '^ takes his four meals a day." 

1771. L'^minence qui grise, literally, '' His eminency who makes 
men drunk " ; but the words are meant to recall Son Eminence 
grise J a name given to le pire Joseph (Francois du Tremblay), the 
confidant of Richelieu and a power in the diplomacy and politics 
of the period. 

1772. marmot is used familiarly of a child, equivalent to our 
" brat " (hence appropriate food for the ogre) ; croquer le marmot = 
" to be doing nothing, to be kicking one's heels." 

1776. la seiile arme noble qui soit, i.e., the sword. The chivalry 
of the French soldier has always favored a weapon which made the 
fighters match their powers face to face. Compare their skilful 
use of the bayonet in the World War. 

1788. du pays, " of the home-land." 

1793. Qu'avant d'toe d'6bdne . . . roseau, i.e., that the first 
flutes or fifes were made of reeds, like the woodland pipes of the 
early shepherds. 
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1796. languedociens, i.e., of Languedoc, an old province of the 
South of France (like Gascony), used for Southern France in general. 

1807. se serre, " is wrung." 

1809. laisse done, " don't worry." 

1813. Ce qtu du fifre . . . tambour. The usual form of this proverb 
is: Ce qui vient de la flUte s^en va au tambour, " Quickly gained, 
quickly lost." 

1827. jouer, i.e., to play cards, dice. 

1829. mauvaises t^es, " insubordinate fellows." 

1832. b^amais . . . p6rigoiiridii8, from the countries of B£am and 
P6rigord, in Southwest France. 

1836. en point de G6ne, " of Genoese lace." G^ne = G^nes, 
so written for the eye-rhyme. 

1840. J'ai pay6 ma compagnie, '* I have raised my company at 
my own expense." 

1844. avec quoi (^ avec laqudle), still used today by those 
affecting a classic style. 

1846. J'ai fait Ucher le pied, <' I dislodged." 

1863. qu'on m'arquebusftt, '^ of being shot " with an arquebus 
(sort of gun supported on a forked rest). 

1861. son panache blanc. Henry IV, king of France (i 589-1610), 
was an enlightened monarch with a remarkable personality. With 
the aid of his minister Sully, he pulled France out of the forty years 
of civil war that racked her during the latter half of the sixteenth 
century and started her upon that path of intelligent and disciplined 
effort which was to make her, by the middle of the following century, 
the intellectual and military leader of Europe. Courageous, dashing 
and courtly, with no small amount of that panache (see note to 
line 2571) which characterizes the Cyrano of this play, he was the 
idol of his soldiers, and many of his utterances are still known today 
to every French schoolboy. One of these Rostand uses here. At 
the battle of Ivry (1590), Henry found his forces greatly outnumbered 
by those of the Ligue. Nevertheless, he would not hear of retreat 
and cried out to his troops: ** Point de retraite que le champ de 
hataille!" adding: " Si vous perdez vos enseignes, cornettes et guidons 
(" flags, pennants and colors "), ce panache blanc (i.e., the " white 
plume " he wore) . . . vous U irouverez tcujours au chemin de I'honneur 
et dela gloire" 
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1916. Je me doutais, " I suspected." 

1932. Battez atiz champs, '' Beat a salute." 

1940. comme dans le conte, i.e., the fairy-tale of Cinderella 
{CendriUofi), 

19C0. EUes, i.e., women. 

1967. L'ergot tendu sous la dentelle, ''With his leg tensely 
stretched under the stiff lace (at his knee)." Ergot is, literally, the 
spur of a rooster. 

1969. sefiorita, Spanish for mademoiselle. 

1985. sent I'iris, " smells of orris," evidently the perfume used 
by Roxane. 

1996. si£rait-il, " it would be fitting." 

1999. Vidame, the title of a secular agent of a bishop, generally 
holding land which it is his duty to defend. 

2012. chauds-froids. Un chand-froid, as the name implies, is a 
dish to be eaten cold after having been prepared over the fire; it 
is made principally of poultry. 

2022. Hum 1 " Ahem " ; Cyrano is trying to catch Christian's 
attention. 

2023. galantine, a dish served cold and resembling the ckaud- 
froid, 

2025. son chevreuil, the stag generally represented in statues or 

paintings of Diana the huntress. 
2029. gueuleton, a vulgar word for " feast " (" blow out "), 

formed on gueule, 
2029. baltfaazar, slang for "feast," but more ambitious than 

gueuleton; short ioT festin de Balthazar (= " Belshazzar "). See 

Daniel V. 
2032. Eh ! hop I Soyez 16ger, *' Hey there, wake up, be nimble." 
2048. N'ayons I'air de rien, " We mustn't let on." 
2061. ne recule jamais, " never yields ground " ; note, however, 

the play on recid (the " recoil " of a gun) mentioned by De Guiche. 

2072. une 16g§re pointe d'accent, *' a slight trace of (Gascon) 
accent." As the next line shows, he said jeung instead of jeun. 
Cf. note to line 1589. 

2073. C'en est un, i.e., un Gascon. 

2094. de soudards et de reitres, " of coarse and brutal soldiers." 
Retire (from German Reiter) was originally a German soldier of the 
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15 th and 1 6th centuries whose conduct brought him an unenviable 
reputation for brutality. 

2101. . Men Dieu, a weak expletive having often, as here, some- 
what the force of " Heaven knows." 

2106. et qui vous enveloppe, ** and caressing." 

2142. Elles, i.e., women. 

2160. La, " There," i.e., as she stood right there (accompanied 
by a gesture indicating the spot). 

2162. Mais va, va, " But come now." 

2203. Alignez-Yous I This is the first of the military commands 
given by Carbon. 

2203. Mesurez . . . mdches 1 " Measure . . . fuse! " The fuse 
was used to ignite the powder in the pan which, in its turn, set off 
the charge in the gun-barrel. 

2206. Baguette haute 1 At this command the soldiers drew out 
the ramrods, carried under the barrel of the gun, preparatory to 
ramming home the charge of powder. 

2206. Ouviez la charge avec les dents, " Tear open the charge 
with your teeth." The soldiers carried little bags of skin or paper 
hanging from a belt that passed over one shoulder; in each bag was 
enough powder for a shot. Cuts of the 17th century show us mus- 
keteers holding their guns and forks (gun-rests) in their left 
hands, while using their other hands to. hold these bags up to their 
mouths. 

2207. Enjouel"AimI" 

2208. Feu I "Fire I" 

2218. Des fanfares de cuivres, " A flourish of trumpets." 

2227. pertttisane, " halberd," a sort of spear having, just below 
the point, the shape of a battle-axe. 

2228. Hard! 1 Recul^ pas, drollos, Gascon for Hardif ne reculez 
pasj drdles. 

2231. Toumb^ ddsstts 1 Esciasas Ions ! Gascon for Tombez dessus! 
Acrasez-les ! 

2233. des Imp^riauz, "of the Imperial troops," i.e., those of, 
or allied with, the Austrian emperor. The campaign of the French 
against Spain was only one phase of the greater military operations 
of the Thirty Years* War in which the royal houses of Spain and 
Austria, connected by ties of blood, were fighting as allies. 
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ACT V 
STAGE SETTING 

Dames de la Croix, the women of the convent founded. by mire 
Marguerite, See List of Proper Names under Marguerite de J^sus. 

fuites de pelouses, ''vistas of lawn." 

2239. C'est trhs laid, ** That's not at all nice/' used when speak- 
ing to children. 

2241. C'est trds vilain, " That's very naughty." 

2248. b^guins de toiie, " biggins," the nuns' white headdresses 
of coarse cloth. 

2249. coiffe de Toile, the (black) '^cap and veil of * voile ' " worn 
by the widow Roxane. 

2263. j'ai fait gras, hier 1 '' I ate meat yesterday/' i.e., Friday, 
which is, of course, against the law of the Roman Catholic church. 

2270. le duc-mar^chal de Grammont, a title acquired by De Quiche 
since the events of the first four acts. See List of Proper Names. 

2272. n est Ms pris, " His time is very full." 

2279. scapulaire, " scapular." This consists of two small pieces of 
cloth suspended, one on the back and the other on the chest, by a 
ribbon (ce velours, "this velvet ribbon"); they have been blest 
by the church and bear a sacred picture, usually that of the Virgin. 

2293. la misdre, " poverty." 

2305. un petit habit, " a wretched suit." 

2306. C'est 6gal, " That makes no difference." 
2316. une g6ne obscure, " a vague discomfort." 
2326. au jeu, " while playing cards." 

2330. crier misdre, " with a tale of woe." 

2349. par complaisance, " out of charity " ; Cjnrano had no 
money to pay a doctor. 

2362. meninges, the coating of the brain and spinal cord, subject 
to the inflammation called meningitis (French nUningite). 

2368. C^est quelque histoire encor de ce bon Ragueneatt t " Dear 
old Ragueneau is in trouble again ! " 

2360. Elle qu'Avril . . . moins brusque, " Though it shrinks from 
the imperiousness of Spring, it jdelds to the gentle persuasion of 
Autumn." 

2362. le fauteuil classique, " the old, accustomed arm-chair." 

2867. La scBur touri^rey " The nun at the wicket." 
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2868. Elle Pezhorte \—*' She is (exhorting him) I " Roxane now 
feels sure her surmise of the preceding line is correct. 

2378. F&cheuse, ** Bore." As Cyrano is referring to la Mori, 
he corrects fdcheux to make it feminine. 

2400. Du diable si, ** I'll be hanged if . . ." 

2411. Samedi, diz-neuf. For Cyrano's gazette, Rostand seems 
to have made use of Loret's la Muze historique (1650-1665), weekl)' 
reports written in rhymed couplets for Loret's patron, the Duchesse 
de Longueville. 

2412. raisin^ de Cette, " Cette jam/' made of grapes and pears. 
Cette is a seaport on the Mediterranean not far from Montpellier. 

2415. n'a plus f^bricit6, " ceased to have fever." Of the king's 
fever, Loret says under the date of Oct. 9, 1655, 11. 147-152: 

Une fi^vre, k nos vceux contraire, 
Audadeuze et t^m^raire, 
Dans le sang du Roy se glissa 
Depuis cinq ou six jouis en sa; 
Mais deux ou trois coups de lancette 
Ont fait driller ("run away") Tindiscrette. 

2417. de cire blanche. Cf. Loret's description (letter of Sept. 
18, 1655, 11. 158-166) of the brilliant ball at the Louvre: 

La Sale partout ddatoit 

Car outre les vives lumi6res 

Qui sortoient des belles paupi^res, 

Et les clairs rayons se formans 

De plus de dix mil diamans, 

On alluma, de branche en branche 

Sept cens flambeaux de die blanche. 

Qui form^rent im nouveau jour 

Pour mieux illuminer la Cour. 

2425. ou presque, an allusion to the love of Louis XIV for Marie 
Mancini, the beautiful niece of Cardinal Mazarin. Cf. Loret, 
Sept. 18, 1655, 11. 167-172: 

Le Roy 

Menait llnfante Mandny, 
Des plus sages et gracieuzes 
Et la perle des Pr6deuzes. 

2444. dont c'^tait les fr^missantes fites, ''whose tremulous 
delight it was." 
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8466. Pautre, i.e., Christian. 

8470. oft| liiiy &'4tait pour rien, " in which he had no part." 

8478. dta4, archaic for (Oilier, used here for the sake of the eye-rhyme. 

8486. inaii^^) " made a failute of." 

8488. Que dJable allait-^ falre? These words occur in MoUdre's 
les Fourberies de Scapin (Act II, sc 7). Molidre (162.2-1673), whose 
real name was Jean-Baptiste Poquelin, is the greatest writer of French 
literature. His Scapin is a comedy of intrigue, excellent of its kind, 
but not to be ranked as on the same plane as his great comedies of 
manners and of character: le Tartuffe, Don Juan, le Misanthrope, 
VAvare, les Pemmes savanies, etc. In the passage of les Fourberies 
to which Ragueneau refers, the line: Que diable aUail-U /aire dans 
cette gaUre? recurring seven times, gives an amusing emphasis to the 
vexation of G^ronte whose miserliness rebels at being obliged to 
pay out money for the release of his son held prisoner on a Turkish 
galley. Rostand is guilty of an anachronism since, les Fourberies 
not having appeared until 1671, Bergerac could never have known 
an3rthing about it. It is true, however, that Molidre derived the 
original suggestion for the above scene from Bergerac's le Pidant 
joui (Act 11^ sc. 4); but the genius of Moli^re who, like the other 
writers of his time, considered that whatever had already appeared 
in literature was common property, has so transformed this sugges- 
tion that whereas Bergerac's scene is a failure, Moli^'s is one of 
the most successful in a play that has remained very pipular to 
the present day. 

8606. la, " here," i.e., in this life. 

8608. le conte. Cyrano refers, of course, to the fairy tale of 
la Belle et la Bite ("Beauty and the Beast"). 

8614. Je n'ai pas eu de soeur. The historic Cyrano had, in reality, 
two sisters. 

8633. faire mon paiadis, "for my stay in paradise." This 
expression has been coined on the analogy of faire mon purgatoire, 

8639. All Cyrano's past comes back to him in his delirium, his 
Ufe among the Cadets, his studies as a physicist, his playwriting. 
3680. Voiia le hie, " Aye, there's the rub." 

8634. Philosophe, physiden (" physicist "). Poets of th^ seven- 
teenth century not infrequently wrote their own epitaphs, some 
of which (e.g., that of Scarron) have remained famous to this day 
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2687. Grand riposteur du tac au tac, " Great giver of blow for 
blow," whether with sword or word. 

2648. Son deuil sur yous, " The mourning yoii wear for him." 

2651. elle, i.e., Death. 

2666. le laurier et la rose, i.e., the laurel of literary (and military) 
triumphs and the rose of love. 

2671. panache. ThiS word has no English equivalent. It has 
both a literal and a figurative meaning. Literally it is the plume 
waving high above the head-gear of a soldier. Figuratively it is, as 
Professor A. Cohn has put it, a winning and joyous " external quality 
which adds color and brilliancy to internal things already worth 
having for their own intrinsic value. Its main justification is personal 
bravery." Rostand, in his Discours on being inducted into the 
French Academy, said of it: Le panache n'est pas la grandeur, mats 
quelque chose qui s'ajoute d la grandeur, et qui bouge au-4essus d*eUe. 
Oest quelque chose de voltigeant, d'excessif, — et d'un peu frisi . . . 
c^est le courage dominant d ce point la situation qu*il en trouve le 
mot . . . CerteSy les h^ros sans panache sont plus disint^essis que les 
autres, car le panache, c*est souvent, dans un sacrifice qu'on fait, une 
consolation d'attitude qu^on se donne. Un peu frivole peut-itre, un 
peu thidtral sans doute, le panache n'est qu*une grdce; mats cette 
grdce . . . suppose tant de force {V esprit qui voltige n^est-U pas la plus 
belle victoire sur la carcasse qui tremble?) que, tout de mime, c*est une 
grdce que je nous souhaite, (See note to line 885 and Introduction, 
p. zziv, note.) 
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Acad^mie, the French Academy, founded by Richelieu in 1635. 

Achille, Achilles, famous Greek warrior, hero of the Iliad. Hav- 
ing been offended, he refused to fight at the siege of Troy and re- 
tired to his tent; only when his friend Patrocles had been killed, 
did he return to battle in order to avenge his death. • 

Agrippine; see Bergerac. 

Alcandre, name of a pricieux not found in Somaize's DicUonnaire 
des pricieuses. It was, however, known in the 17th century as the 
romantic name for Henry IV. There was published in 165 1 a 
pamphlet entitled Histoire des amours du Grand Alcandre^ en la- 
quelle, sous des noms empruntis, se lisent les aventures d*un grand 
prince du dernier siicle. The author of it is unknown. 

Alger, Algiers. 

Apollon, Apollo. 

Arbaud (de Porchdres), a poet who has left a few verses and who 
died in 1640 in Burgundy. 

Archytas (400-365 b.c.), celebrated philosopher, mathematician 
and statesman from Tarentum, a Greek city of southern Italy. He 
was a friend of Plato, and is said to have constructed many me- 
chanical devices, including an automatic wooden dove. 

Aries, town in the southeast of France, a little northwest of 
Marseilles. 

Arras, dty in the department of Pas-de- Calais, center of the 
fighting during the war between France and Spain. Now almost 
wholly destroyed by the Germans. 

Artaban, the swashbuckling hero of Cliopdtre, a novel by La 
Calpren^de. This novel became so popular that it has given us the 
expression "jjer comme Artaban,^* In reality it was not published 
until 1648, so that we have here an anachronism. 

Artagnan (d*)* now best known as the hero of the elder Dumas' 
famous novel, les Trots Mousquetaires, The real d' Artagnan gained 

349 
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by his bravery a prominent place in the Guards although he had 
not yet joined them in 1640. He fell in 1673 at the siege of Maes- 
tricht. 

Assoucy (d') or Dassoucy (Charles Coypeau), a burlesque poet 
and a very original character, one of his peculiarities being that he 
went about accompanied by two musicians who played his songs. 
He styled himself " Empereur de I* empire burlesque,** He was for 
a time on friendly terms with Cyrano. See £. Colombey, Aven- 
tures de Dassoucy, Paris, 1858. Boileau dtes his popularity (Art 
Po&ique I. 89-90) as an example of the bad taste attending the tem- 
porary vogue t)f the burlesque: 

Le plus tnauvais plaisant cut des approbatems 
Et jusqu'A Dassoucy, tout trouva des Ucteurs. 

His best known work is Chide en belle humeur. 

Aubry (la presidente), wife of one of the presidents of the Cour 
des comptes or government auditing department. She was praised 
for her beauty and wit by Somaize. 

Bare (Balthazar, 1600-1650) was a man of some importance in 
his day. He was supported by such persons as Richelieu and the 
Duchesse de Chevreuse and was a member of the French Academy. 
Besides writing the fourth and fifth parts of the Astrie (see C&adon), 
he was the author of several plays. His Clorise was originally 
played in 1631 and seems to have been revived occasionally (e.g. 
in 1636). It is one of these revivals that Rostand supposes as taking 
place in 1640. The first two lines uttered by Montfleury (lines 
1 79 and 180 of Cyrano de Bergerac) reproduce verbatim the opening 
lines of Baro's play as published in 1632. 

Barth^nolde, the marquise de Boudarnault or Boudreno. Of her 
Somaize says in his Dictionnaire des prScieuses (edited by Livet), 
vol. I, p. 43: "He who has ever heard of the prScieuses knows that 
Barth^nolde is one of the most famous and witty of their realm." 
But Livet in his Clef historique et anecdotique to the Dictionnaire 
says: ^'Pricieuse perhaps, fast without any doubt." 

Beaupr6, see note to line 29. 

Bellerose, whose real name was Pierre Mercier or Le Messier, was 
a good actor and until 1643 ^^^ oraieur of the Hdtel de Bourgogne, 
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fie is supposed to have created the leading part in Corneille's 
Cinna, For his qualities as arcUeur see Note to line 237 of text. 

Benserade (Isaac), poet o{ the court of Louis XIV, born 161 2, 
died 1 691; especially known as a writer of ballets. See note to line 
991. 

B^^mce, daughter of Herod Agrippa of Judea. Titus wished 
to make her his empress, but the Roman people opposed this eleva- 
tion. The subject was treated by Racine (Birinice), and by 
Corneille {TUe et B6rinice). 

Bergerac (Cyrano de), contrary to the legend followed by Rostand 
(see note to line 1589), was bom, (1619), not in Bergerac, but in Paris, 
deriving his name from a family estate not far from the capital. He 
signed himself Hercule de Bergerac in the preface which he wrote 
in 1648 for Dassoucy's JugemetU de Paris. However, he used 
his family and Christian names in the most arbitrary fashion, 
for we find S. B. (Savinien Bergerac), de Cyrano Bergerac, 
Cyrano de Bergerac, Dyrcona (anagram for Cyrano). M. Brun 
in his book upon him (1893) calls him Savinien de Cyrano 
Bergerac. 

At about the age of seven, the future soldier-poet was placed in 
a small private school kept by a country priest. Among his fellow- 
pupils was Henri Lebret with whom he began a friendship' that was 
to last for life. The relations between pupil and teacher not being 
pleasant, Cyrano was sent back to Paris in 1631 to continue his 
education at the colUge de Beauvaisj of which the principal was the 
pedantic Grangier, who was later made the butt of the poet's sharp 
wit in his comedy, le PSdant jou6. As a student in the capital, 
Cyrano led a fairly wild life. His father threatened to cut off 
his allowance, but Lebret brought about a reconciliation and per- 
suaded Cyrano to enter with him the gardes nobles uiider the 
command of Captain Carbon de Castel Jaloux (1638). Here 
Cyrano soon distinguished himself by his reckless bravery, being 
commonly called le dimon de la bravoure. War in Flanders 
against the Spaniards soon gave him a chance to display his 
courage in the service of his king. At the sieges of Mouzon 
(1639) and Arras (1640), he received serious wounds; and he gave 
up his military career, not perhaps to his great disappointihetit 
since, being without an influential patron, he did not get the pro- 
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motion he felt he deserved. Moreover, his love for science and 
literature^ and his spirit of independence were too great to make 
the soldier's career quite to his taste. Henceforth, he was to devote 
himself entirely to study and writing. 

In 1641, there came to Paris a Provencal philosopher by the 
name of Gassendi, who attracted attention by his lectures on 
Epicurean philosophy and natural science. Molidre, Chapelle, 
Bernier, Lamothe le Vayer were among his hearers, and Cyrano 
became one of his most enthusiastic students. 

Of Cjrrano's later career we know little. It is probable, say«- 
Brun, that he did some traveling in foreign lands between 1648 
and 1653. . In 1653 or 1654, he entered the service of the Due 
d'Arpajon, to whom he dedicated his (Euvres diverses, containing 
le PidafU jouS. The book met with much success, and he soon 
brought out his tragedy la Mori d* A grip pine (1654, written be- 
fore 1650), likewise dedicated to the duke; but as it was attacked 
virulently on account of its alleged atheism, he left out the name 
of his patron in a second edition. His connection with the duke 
was, moreover, of short duration, and its end occurred under sad 
circumstances. Either accidentally or criminally, Cyrano was seri- 
ously wounded by a piece of timber dropped from an upper story, 
at the moment when he was entering the duke's residence; as a 
result, his health became impaired, and his patron, rather ungener- 
ously, advised him to go to the country to recuperate, a veiled way 
of dismissing him from his service. Of this treatment Cyrano often 
complained. Other friends, however, remained faithful. He stayed 
fourteen months with Tanneguy Regnault des Bois-Clairs, knight 
and royal counsel, by whom he was treated with loving care; and 
he worked to the last at the revision of his unpublished works, 
notably his Voyage dans la lune and Histoire de la RSpublique du 
SoleU, both written (though the latter was never finished by Cyrano) 
before 1650, but not published till after his death. 

In the course of his illness, a ''pious conspiracy" to convert him 
was set on foot by Lebret, an aunt (Catherine Cyrano), prioress of 
the convent of the Ladies of the Cross, mdre Marguerite de J6sus 
(lady superior of the same convent), and Magdeleine Robineau, a 
relative who was the widow of a brave soldier, Christophe de Cham- 
pagne, baron de Neuvillette, killed at the siege of Arras. Lebret 
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states that the ladies were successful; but this seems doubtful in 
view of the fact that the poet left their company five days before 
his death, which occurred at the home of a cousin, Pierre de Cyrano, 
in September, 1655. 

Rostand has made much of the size of C}rrano's nose. This is a 
correct historical detail. C3rrano not only had a big nose; he 
gloried in it. "A la longueur du nes,'* he once wrote, *'se mesuretU 
la vaillance, Vesprity la passion, la finesse. Le nez est le sUge de Vdme; 
aucun animal n^a le nest de rhomme.'* P. A. Brun, who has examined 
. the portraits of C3nrano, tells us that in them he is **un beau jeune 
komme, d la figure rigulidre et inUUigente, au regard plein de feu ei 
dHronie, une moustache fine ombre, une limre railleuse, et U a peigni 
ses cheveux d la mode des raffing, Mais cet heureux ensemble est 
gdtS par un nes monumental, dont Cyrano a Vair d*itre iris fier, et 
qu*il dtfend de son mieux, puisqu'il oblige d 'aUer sur le pri^ tous 
ceux qui le regardent avec trop d^ attention.^* 

Lebret tells us that Cyrano was learned, witty, and in the latter 
part of his Ufe, sober in his habits and respectful toward women. 
Above all, he was fearless in deeds and in speech. As proof of this, 
Lebret cites an incident which Rostand uses most effectively in his 
play. One of his friends, whom Lebret calls " Monsieur de Lignidres," 
had offended an influential personage. This gentleman threatened 
to have the satirist's ears cut off. Warned that on a certain evening 
a hundred men were waiting at the porte de Nesle to carry out the 
threat, Lignidre fled to Cyrano's quarters with the intention of 
spending the night there. But C3rrano said to him: "Take this 
lantern and walk behind me: 'je veux f aider moi-mime d faire la 
couverture de ton lit.* " And single-handed, he attacked the band 
of hired assassins, killed two, seriously wounded seven, and put the 
others to flight. The news of this exploit came to the ears of Mar- 
shal Gassion, who admired people of wit and bravery, and was 
anxious to attach the hero to him. With characteristic independ- 
ence of spirit, Cyrano declined this flattering offer. 

Cyrano made many enemies, as was natural in the case of a 
man so outspoken in his opinion about men and things. His 
collected letters contain many titles beginning with '^Contre,** as 
Contre Ronscar (anagram for Scarron), Contre un gros homme (Mont- 
fleury), Contre Soucidas (anagram for Dassoucy), etc Some of 
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these attacks, like the one on Scarron, once a friend, show us cer- 
tain traits ol his character which it naturally did not suit Rostand's 
purpose to bring out in his play. His letter against Dassoucy be- 
gins with the words: *'EhI par la tnort, monsieur le Coquin, je trouve 
que vous ites bien impudent de demeurer en vie apris m^ avoir offensS! 
Vous, qui ne tenez lieu de rien au monde, ou qui n'ites au plus qu'un 
clou aux f esses de la nature; vous qui tomberez si has, si je cesse de 
vous soutenir, qu*une puce en iSchant la terre, ne vous disUnguera pas 
du pavi; vous enfin, si sale, si puanl etc,*' The whole letter is 
nothing but a string of scurrilous insult. 

We do not know the exact cause of his quarrel with the actor 
Montfleury. In the letter written against him, after mocking 
Montfleury's extraordinary corpulence, he writes: "7e vous puis 
mime assurer que si les coups de bdton s'envoient par Scrit vous lira 
ma lettre des Spaules," and he threatens him with bodily harm, say- 
ing: "mais sitdt que . . , je serai las de rire, tenez pour tout assuri 
que je vous enverrai difendre de vous compter entre les choses qui 
vivent" 

Besides writing this letter, he forbade Montfleury to appear on 
the stage for a month; but the actor, taking no notice of the pro- 
hibition, tried to act two days later, whereupon his enemy attacked 
him in the theater, using almost the same words with which Rostand 
introduces him in his play: *' Coquin, ne fai-je pas interdit pour un 
mois?'* The tumult in the audience was great; but Cyrano, undis- 
mayed, challenged the whole protesting crowd, a challenge which 
was not, however, taken up. 

Of Cjrrano's writings the most interesting for us today are his 
imaginary voyages. Describing trips to the moon and the sun, and 
the customs and beings found there (see notes to lines 293, 641, 
1 191, 1646 of Cyrano), these novels are a curious mixture of satire, 
philosophy and imaginative science anticipating, in various parts, 
such books as Gulliver's Travels and Voltaire's Micromigas. 

Cyrano's character and works have lived on after him, one of the 
best known studies upon him in recent times occurring in Th^ophile 
Gautier's les Grotesques. His works enjoyed considerable vogue 
during the seventeenth, eighteenth, and nineteenth centuries if 
we are to judge by the number of editions we have of them. One 
of the handiest is that by P. L. Jacob, entitled Histoire comique des 
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Stats et empires de la lune et du soleil, avec des notes et une notice 
hisiorique, Paris 1858, and (Euvres comiques, galantes et lUtSraires 
avec notes, Paris 1858. The most scholariy discussion of his life 
and works is P. A. Brun's Sannien de Cyrano Bergerac, Paris, 

1893. 

Boid-Dauphin or Boisdauphin (marquise de), born 1624, died 
1704, mentioned by Somaize under the pr6cieux name of BasUide, 
She was of great beauty, "beautS surnaturelle" says Saint-Gabriel 
in Mirite des dames, 

Boissat, one of the first members of the French Academy. He 
left Paris in 1636; we have no record of his return in 1640. 

Boudu, seems totally unknown. 

Bourdon (S6bastien), born 1616, died 1671, a painter, and not 
a member of. the French Academy, but one of the first members of 
the Academy of Painting, founded in 1648. His favorite subjects 
were battle scenes and historic episodes. 

Bourgogne (Hdtel de), a playhouse in Paris, originally occupied 
1548 by the Confririe de la Passion. It was situated in the quarter 
of St. Denis, on the corner formed by the rue Mauconseil and the 
rue Franqaise, In 1628 it became the permanent home of the ConU- 
diens royaux and, untU Mondory's troupe settled in the Marais some 
six years later, was the only regular theater in Paris, although com- 
panies, calling themselves th^dtreSy performed plays temporarily at 
various times in other places. Many famous plays of the classical 
period were performed here. The very rudimentary installation 
of the stage and of the playhouse, as well as the general atmosphere, 
are well indicated by Rostand. 

Bourzeys, learned theologian and jurist, highly esteemed by 
Richelieu, and one of the three commissaires appointed by the 
French Academy to examine Comeille's Cid and Scud6ry's Observa- 
tion sur le Cid, 

Brissailles or de — ^, one of Cyrano's friends, and officer in the 
regiment of gendarmes of the prince de Conti. 

Buckingham (George Villiers, duke of), a favorite of James I 
and Charles I of England. The treaty for the marriage of Charles 
with Henriette of France was concluded by him, but he was not 
allowed to return to Paris, in consequence of his having dared to 
lift his eyes to the French queen, Anne of Austria. He is unduly 
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exalted in Dumas' les Sept Baisers du due de Buckingham, and it Is 
to the legendary, rather than to the hiatorical Buckingham that 
Rostand refers here. 

Callot (Jacques), a painter and engraver who has left numerous 
scenes of seventeenth century life and many humorous carica- 
tures. Born in 1592 at Nancy, where he died in 1635. 

Candale (due de), patron of Montfleury and a remarkable 
soldier who died at the siege of Casal in 1639. 

Cassandace, pr6cieuz name for madame de Chalais, whose hus- 
band was beheaded by order of RicheUeu. She was very beautif uL 
See Somaize, Dictionnaire des pricieuses, vol. z, p. 58; vol. 2, p. 
193; also Tallement des Rdaux, Historiettes, 

Cassandre, a stock character of old French comedy and farce, rep- 
resenting a foolish, obstinate old man. 

Celadon, hero of the Astr6e (1607-1627), a famous pastoral 
novel written mainly by Honor6 d'Urf6 but completed by Baro. 
The scene is laid on the banks of the Lignon, a tributary of the 
Loire. Here the handsome Celadon, a perfect lover, and Astr6e, 
his no less idealized lady-love, suffer a series of idyllic adventures 
with an amorous fidelity and an exaggerated observance of chivalric 
conventions that made of them the idols of the pricieuses, 

Champaigne (Philippe de), born 1602, died 1674, one of the great 
painters of the Flemish school, who from 1621 until his death Uved 
mainly in Paris. His preference was for religious subjects, but he 
left many portraits of distinguished people, notable among these 
being that of Richelieu. 

Chapelaln (Jean, 1595-1674), poet and arbiter of literary 
taste. A remarkable critic for his time and the favorite of Richelieu, 
he gained much honor; but his reputation as a poet has not stood 
the test of time, and his uninspired epic la PuceUe soon became the 
butt of the satirists. 

Chavigny (comtesse de), bom 1613; knew many of the literary 
lights of her day, and, according to some, kept one of the most 
celebrated ruelles or literary salons in Paris. See Somaize, Diclion- 
naire des pricieuses, vol. i, p. 53, under "Crisolis," and vol. 3, p. 199. 

Chester^ name of a town in England, here used for "Chester 
cheese." 
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Cid (le); see Comeille. 

Clomire, pr6cieux name for mademoiselle de Clisson, who died 
in 1695. According to Tallement des R6aux's Historiette de la 
comtesse de Vertus, her only fault was that she never married. 
Somaize speaks highly of her virtue. (See DicHonnaire des pri- 
cieuses, vol. i, p. 50; vol. 2, p. 206.) 

Clorise; see Bare. 

Colomby, a poet of whom Malherbe rightly said: Colomby a 
de V esprit, peu de ginie. 

Copemic, Nicholas Copernicus (1393-1543), celebrated Polish 
astronomer and foimder of the system which bears his name. 

Comeille (Pierre), see note to line 16. 

Cuigy, a friend of Cyrano, mentioned by Lebret as being one of 
those who told Marshal Gassion of Cyrano's exploit against the 
hundred ruffians hired to waylay Ligni^re. 

Cureau de la Chambre, a learned physician, and one of the 
original members of the Academy. 

Dassoucy; see Assoucy. 

Descartes, celebrated French philosopher (1596- 1650), founder of 
Cartesianism. 

Diane, Diana, goddess of the hunt, often portrayed in painting 
and sculpture accompanied by a deer. She also represents the 
moon. 

Diogdne, Diogenes (414-324 b.c), Greek philosopher of the sect 
called Cynics, He is said to have hunted with a lantern to find an 
honest man. 

Don Quichot, Don Quixote. See note to line 950. 

Dordogne, river in Southern France, flowing through the diparU 
ment of the same name. The town of Bergerac is on this river. 

Dourlens or DouUens, a town in the Somme department. 

Epy (P), an actor of the company of the H6tel de Bourgogne, 
He joined the company in 1634. 

F61ix6rie, pr6cieux name for mademoiselle Ferrand, probably 
daughter of an attorney of the finance department. Loret in La 
Muze historique (vol. 4, p. 14) calls her ^*une saitUe et chaste mignonn^ 
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qui n'HaU encore que nonne" She later entered a religious order, 
but retained many friends among the writers and scholars of her 
time. Compare Somaize, Dictionnaire des prScieuses (vol. i, p. 98, 
and vol. 2, p. 230). 

Fiesquey a member of the famous Genoese family of the Pieschi; 
a friend of De Beaufort and hostile to Mazarin. 

Fontainebleau, town not far from Paris; possesses a beautiful 
old palace, one of the many residences of the French kings from 
Francis I's reign on. 

Galilie, Galileo (1564-1642), Italian mathematician, physicist and 
astronomer. 

Gasoogne, Gascony, old province in the south of France. 

Gassendi, French scientist and philosopher (1592-165 5) of the 
Epicurean school. See Beigerac. 

Gassioiiy name of a Navarre family, of which the most illustrious 
member is the one mentioned here, namely Jean de Gassion (1609- 
1647) who became inarSchcU de France, or officer of the highest rank 
in the French army. He fell before Lens in 1647. ^ he became 
marshal only in 1643, it is probable that he was not in that year De 
Guiche's superior in rank as Rostand makes him out to be. 

Gtoes, Genoa. 

Gigogne (la Mdre), a figure in popular tales and puppet 
shows, the symbol of human fertility. Malherbe, writing of a 
ballet performed in the Louvre in 1607, speaks of her as *'une 
grande femme qui accouche de seize enfants qui seront de quaire tniUers: 
astrologuesy charlatans, peitikes, coupeurs de bourses,'* 

GrSmione, also known as Grabine was a pricieuse, whose real 
name was the marquise de la GrenouUUre, or de la Renouillire. See 
Somaize, Dictionnaire des prScieuses, vol. i, pp. 105 and 228, and 
vol. 2, p. 246. 

Gfti€m€n€e (princesse de) or Anne de Rohan, daughter of Pierre 
de Rohan and one of the most beautiful and learned women of 
her time. Somaize speaks highly of her virtue and beauty, and 
Saint-Gabriel in MMe des dames says of her: "£//«, le jour, et la 
lumihe sont les trois plus beaux ouvrages de la nature." 

Gttiche (Antoine EI, comte de), due de Grammont (i 604-1673), 
was sprung from an old southern family and came to Paris in 1618. 
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He saw service for a time as a soldier in foreign armies and upon his 
return to France gained the friendship of Richelieu, one of whose 
nieces he married in 1634. In 1638 we find him tnestre de camp of 
a regiment of the Gardes franQaises, and in 1640, he was sent to 
Flanders, where he played an important part in the taking of Arras. 
The Spaniards held the country and the citadel. RicheUeu ordered 
the town attacked; it was taken and held, but the French were in 
their turn besieged (as in the play). In the course of a sortie De 
Guiche was wounded; he would have been made a prisoner, had 
he not dropped his commander's sash. Unknown to the enemy, he 
participated in the attack on his own troops, and could thus return 
to his lines. At the death of Richelieu, De Guiche was promoted 
to be lieutenant-general of the French armies under the king, re- 
ceiving, besides, the title of due and pair de France, In 1671, after 
many more battles, wounds, and honors, he returned to Bayonne 
to look after his extensive estate. He was not only a distinguished 
soldier, but also an accomplished courtier. Rostand makes one of 
the cadets call De Guiche "/e Gascon souple etfroid, celui qui rSussity** 
but by his contemporaries he was considered amiable, honorable 
and generous. 

There seems also to be little historical basis for his peculiar rela- 
tion to Cyrano and Roxane, as portrayed by Rostand, or for the 
statement that it was he who set a hundred assassins to attack 
Lignidre. Neither could he have spoken to Richelieu about Cyrano's 
tragedy Agrippine, as this play was in aU probability not written 
before 1646 or 1647, that is, after the Cardinal's death and, indeed, 
after the date of 1640, at which the events of Rostand's second act 
take place. 

H61dne, Helen of Troy, who precipitated the Trojan War. 
Henri quatre, see note to line 1861. 
Hercule, Hercules. 

niade, Homer's Hiad. 
Isab^e; see note to Une 591. 

Jean d'Autriche, or John of Austria (1629-1679), natural son 
of Philip IV, king of Spain. He was a brilliant general and states 
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man. In 1656 he was sent to command in Flanders in conjunction 
with the prince de CondS, then in revolt against his own king. 
Jodelet, see note to line 238. 

Languedoc, old province extending from the Loire down to the 
Garonne. Capital, Toulouse. 

Laridon; see note to Une 430. 

Lazare, Lazarus. See Luke xvi. 20-22. 

Leandre; see note to Une 596. 

Lebret (Henri or Henry), Cyrano's lifelong friend and biographer 
(see Bergerac). He edited some of his work and gave details 
about his life. Lebret prepared himself for the priesthood and 
ultimately reached the position of grand provost, a rank imme- 
diately below that of bishop. He wrote a history of Montauban, 
a survey of the world's history in three volumes, a history of the 
Bible, essays on the conversion of Protestants, and reports of the 
transactions of literary societies. He died in 17 10 at the age of 
93, his last desire being to be buried among the poor. 

Ligdamire or Lygdamire, pr6cieux name by which the Duchesse 
de Longueville (1619-1679) was known. She was the sister of the 
great Cond6, and one of the leading conspirators in the Fronde or 
rebellion against Mazarin and his party at court. She took the veil 
in her later years. For a full account of the career and character 
of this famous woman see Victor Cousin's la SocUtS fran^aise au 
dix-septUme siicle. 

Lignidre (Francois Payot, sieur de). Boileau has commented upon 
the life and poetry of LigniSre (more usually spelled Lini^res or 
LiniSre) in the following lines of his Art JPoitique (II. 191-194): 

// faut, mime en chansons, du bon sens ei de Vart: 
Mais, pourtant, on a vu le vin et U kasard 
Inspirer quetquefois une muse grossUre, 
El foumir, sans gtnie, un couplet i Liniire. 

Ligni^re (1628-1704) had a peculiar gift for raillery, which he in- 
dulged freely; and Boileau himself, like Chapelain, had suffered 
from his attacks. Nevertheless, these lines contain little exaggera- 
tion: Lignidre was a frequenter of the taverns and his verse was 
haphazard and ephemeral. What Rostand says of him in his play 
is based on history or contemporary anecdote, even to his drinking 
of the holy water (see lines 579-585), for it is reported to have been 
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Boileau who remarked that **la meillewre action que LinUres eiU 
faite itait d'avoir bu toiUe Veau d*un bMHer parce qu'une de ses 
mattresses y avoit trempi le bout des doigts.** 

Lignon; see Celadon above. 

Lysimon, a pr^cieux, not mentioned by Somaize. 

Malherbe, poet and reformer of poetry (iSSS-1628). He insisted 
upon unremitting work, a mastery of technic and, both in thought 
and expression, upon harmony, dignity and balance. 

Mancini (Marie de), (1640-17 15), the beautiful niece of Mazarin. 
Somaize (DicHonnaire des prScieuses) under the name of Maximi- 
liane (her pr6cieuz name) says that she was the wittiest and clever- 
est woman on earth, and that her mind was ^^ capable de rSgner sur 
les cosurs des plus puissants princes de V Europe, Ce queje veux dire 
est assez connu sans qu'il soil besoin de m^expliquer davantage^ This 
latter statement no doubt refers to the fact that Louis XIV had, 
in his youth, wished to marry her. She became later the wife of 
Colonna, connHable of the kingdom of Naples. 

Marais (le), the fashionable part of Paris in the 17th century; 
also name of a theater, established in the rue Vieille-du-Temple. 

Marguerite de J6sus, Marie de Senaux, founded the convent of 
the Daughters of St. Thomas, and afterward, in 1639, that of the 
Daughters of the Cross, in Paris, rue Ckaronne, faubourg SL Antoine, 
not far from the Bastille. Under the name of Mdre Marguerite de 
J6sus, she became the superior of the new community. She had 
been beautiful, she was rich, and, keeping up, even after her 
entrance into religious life, her connection with the highest 
society, she exercised considerable influence over its members. 
She seems to have held Cyrano in high esteem. (See Bergerac 
above.) 

Mdre Marguerite died in odor of sanctity on June 7, 1657. Of 
her Loret wrote in his Muze historique under date of June 9, 1657, 
lines 255-260: 

Jamais, dit-on, Dame Nature 

En une seule Cr6atute, 

Soit pour I'esprit, soit pour le corps, 

N'avoit rang6 tant de tr^zors : 

Son &me £toit belle et brfllante, 

Sa douceur candide et chaimante. , • • 
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MMitktf Maecenas, famous friend and minister of the Roman 
emperor Augustus, and generous protector of arts and letters. 

Mercure Francois, an annual summary of the historic events of 
the year, both in France and in foreign lands, founded in 1605 by 
Jean Richer. 

Minnydon, name of a tribe of people living anciently in Thessaly, 
issued, according to Greek mythology, from ants metamorphosed 
into men. Figuratively, a small man, also a man conceited much 
beyond his merit. 

Molite^ see note to line 2493. 

Montfletuy (Zacharie Jacob), see note to line 178. 

Montglat or Montglas (Marguerite de) had many love adven- 
tures made known to posterity through Bussy's Histoire atnoureuse 
des Gaules (168 1), through the scandal monger Tallemant des R6aux 
in his HistorieUes, and through many light comedies and songs com- 
posed by her contemporaries. Her pr6cieuz name was Delpkiniane 
and under it Somaize gives considerable praise to her intellectual 
attainments. 

Nesle (Porte de), formerly a gate on the left bank of the Seine. 
On its side was built the Palais Mazarin, today the InstikUj compris- 
ing the French Academy. Close by was the Tour de Nesle, part 
of a castle demolished in 1652. The elder Dumas laid there the 
scene of his famous melodrama, la Tour de Nesle, 

Neuvillette. His name was not Christian, but Christophe, baron 
de Neuvillette. (See under Bergerac.) 

Nicoddme, Nicodemus, disciple of Christ. In plays of the Middle 
Ages, he appears as a simpleton and his name is still used with this 
meaning. 

Orphle, Orpheus, a Thradan poet who, according to legend, 
was such a fine musician that he charmed stones and beasts. 
He was torn to pieces by the priestesses of Bacchus, called 
Bacchantes, his love for Euridice having made him spurn their 
advances. 

Parque, one of the three goddesses of Hades presiding over the 
destiny of mankind. Clotho spun, Lachesis unraveled, and Atropos 
cut the thread of life. The Parque referred to in the play, and fre- 
quently in Cjrrano's own works, is Atropos. 
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P^n61ope^ wife of Ulysses, who patiently waited for her husband 
to return from Troy. Hard pressed by her suitors, she promised to 
give them an answer when she had finished a piece of doth which 
she was weaving. Each night she unraveled secretly the work of 
the day. 

P^rigordy one of the old provinces in the southwest of France 
through which flow the Garonne and the Dordogne. 

Ph^doOy a character in Baro's play la Clarise. 

Phoeb^; see note to line 1662. 

Place Royale, fashionable Paris square, famous for lovers' meetings. 
Cf. Comeille's comedy of the same name. 

Porch^es (Laugier, sieur de) ; a little-known poet and t^rnA>^^nH^^ 
who died in 1654. 

Pulcinella; see note to line 1x3. 

Pyrame, Pyramus, hero of a Babylonian love-story told by Ovid 
{Metamorphoses IV). See note to line 351. 

Ragueneau, a famous pdtissier-rdtisseur, well known among the 
literary men of his day. His shop stood in the rue St, Honori, 
Preferring the composition of poetry to cooking and baking, he 
so neglected his business that he failed. He then joined a strolling 
company of actors and played some unimportant parts, but he was 
as unsuccessful on the stage as he had been in business or poetry. 
It seems that he was the official candle-snuffer in Molidre's company, 
then still playing in the provinces, and as such he died in 1654, a 
year before Cyrano. 

Regiomontantis, whose name in daily life was Johannes Mtlller 
(1436-1476), came from Unfind near K5nigsberg. He was a mathe- 
matician and made important discoveries in astronomy. Gassendi 
wrote his biography. It is stated that he constructed an iron fly, 
capable of soaring in the air, and a flying machine which, however, 
failed to fly. His works on astronomy were used by Christopher 
Columbus. 

Renaudot (Th^ophraste), founder of the first French periodical, 
a weekly Gazette, of which the first number appeared in May, 163 1. 
It gave news of the court, of Paris and of foreign lands. Richelieu 
made of it a sort of official organ by which he might influence the 
public, and the King, Louis XIII, appeared occasionally as a 
contributor. 



Digitized by 



Google 



364 I«IST OF PROPER NAMES 

Richelieu (Armand Jean du Plessis, due de), cardinal and one 
of the greatest statesmen of France (1585-1642). Becoming first 
minister in 1624, he devoted all his energies to unifying and cen- 
tralizing the activities of the French for the greater power of France 
and the prestige of her court. He encouraged artists and literary 
men and was the real founder of the French Academy. He concerned 
himself, among other things, with the drama, at which he tried 
his own hand. Corneille worked for a time under his orders, and 
later Richelieu took a particular interest in the Academy's criti- 
cism of the Cid. 

Roch (Saint-), famous old church, located in the rue St. HonorS, 
not far from the modern Thidtre Franqais. 

Rotrou (Jean), born 1610, died 1650. After Corneille, Racine 
and Moli^re, he is the most celebrated serious playwright of the 
century. His best plays are Saint-Genest and Venceslas, 

Rouen, city of Normandy, birthplace and habitual residence of 
Corneille. 

Rozane. Her real name was Magdeleine Robineau, here abbre- 
viated to Robin. Lebret tells us that she was related to Cyrano 
through his mother, a B61anger. We know her life through a con- 
temporary, the Carmelite father Saint-Cyprien, who wrote a Recueil 
des vertus et des icrits de la baronne de Neuvillette, Paris, 1660. 

Bom in Paris in 16 10 of Guy Robineau and Marie de Mogorny, 
her education was thoroughly worldly, and she followed the social 
pleasures with so much zest that her health seems to have suffered. 
At the age of 25 she married Christophe de Champagne, baron de 
Neuvillette, and became a brilliant social leader. Many misfor- 
tunes, however, turned her thoughts to more serious things. In 
less than a year she lost her mother, her husband, and a child born 
dead. Seeing in all this a warning from Heaven, she devoted her 
life to prayer and the relief of the poor, the prisoners and the sick. 
She never entered a convent, but, instead, lived alone in a house, 
the garden of which communicated with the park of the Orleans 
palace. There, she spent long hours occupied with meditations, 
many of which she consigned to writing. She died on the loth of 
April, 1657. The name Roxane, given to her by our poet, is found 
in Somaize*s DicHonnaire des pricieuses, and is described as fol- 
lows: "Roxane, comme Von peut juger par les quarante-cinq ans dont 
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eUe date son Age, n^est pas des mains anciennes pricieuses d*AtlUnes 
[Parish aussi a-t-elle toule la connaissance que peiU apporter une 
longue experience et pourrait enseigner pttbliquement totU ce qui 
concerne les pricieuses; die a heaucoup d* esprit et est des bonnes 
amies de la docte Sophie [Mile, de Scud&y], qui lui fait une confi- 
dence ginirale de ses ouvrages; elle loge dans LSolie (the fashionable 
quarter of Paris at the time, called the Marais). See H. Platow, 
Die Personen von Rostand's Cyrano de Bergerac. 

Saint-Amant, see note to line 754. 

Scapin, hero of Molidre's play entitled Les Pourberies de Scapin, 
see note to line 2393. 

Scaramouche, character of the Italian comedy, presented most 
perfectly by the celebrated Neapolitan actor Tiberio FiureUi (1618- 
1696), who came to Paris in 1640, and of whom Molidre is said to 
have taken lessons in mimicry. Fiurelli's agility was famous: he 
is said to have been able to turn a back "flip" without spilling a 
drop of water from a full glass held in his hand. 

Scarpe, a stream passing through Arras. 

Sdpion Nasica, or Publius Cornelius, surnamed Nasica, proba- 
bly on account of a prominent nose; member of the great Roman 
family of the Scipios, generals and statesmen. 

Sercy (Charles), prominent publisher of the period. He brought 
out all of Cyrano's works. 

Siidne, Silenus, a demi-god, son of Pan and a nymph, foster- 
father of Bacchus, and generally represented as a fat, dissolute old 
man. 

Sinus; see note to line 1629. 

Socrate, the Greek philosopher Socrates. 

Thalie, Thalia, the muse of Comedy. 

Thespis, the creator of Greek tragedy, 6th century B.C. 

Touraine, old province whose capital was Tours. 

Urfg (Honors d'), see CSladon. 

Urim^donte, pr6cieux name for Mile Vaugeron of whose talents 
Somaize speaks in vague terms of praise. (See Dictionnaire des 
pricieuses f vol. i, p. 294.) 



Digitized by 



Google 



366 LIST 07 PROPER NAMES 

Vaivert (Pienre d'AnteaiUey buon de), posed as a friend and 
protector of men of letters, being something of a poet himself. 
Molidre gave him a r6le in les IncompaHbles, a ballet danced before 
the Prince de Conti in 1655, and P. Lacroiz sees an allusion to 
Valvert's own *^insupporUMe bavardage*' in certain lines which 
Molidre gave him to speak. Rostand's Valvert is historically 
inaccurate. In nuJdng Valvert lack intelligence, our author 
was following the indication of Bergerac's sixth satirical Letter 
which, as given in Lacroix's edition, is entitled "Conire M. de 
7. . . " Brun has shown, however, that in reality this letter 
is an attack, not on a "Jf . de 7. . .'' but on a certain M. de Tage 
and adds: ^*je n^ai Hen trouvS sur ce persotmage peu iUustre,^* 

VendAme (C6sar, dnc de), bom 1594, died 1665, a legitimized 
son of Henry IV and one of the dissatisfied noblemen who plotted 
against Richelieu and Mazarin. At one time he was governor of 
Brittany; then, having suffered first imprisonment and later exile 
to England, he became reconciled with Mazarin upon being made 
governor of Burgundy. 

Venise, Venice. 

Voitare (Vincent), bom 1598, died 1648. He is the author of 
letters and essays which were highly appreciated by the guests of 
the Hdtel de RambouiUet, the first and most important literary salon 
of the seventeenth centxiry in France. The content of his work is 
slim, but his style is agreeable, and less artificial than one might 
expect. 
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N.B. Unless otherwise specified, numbers refer to Notes on lines 



indicated. 



abandon, m. abandonment. 

abattre (8*)f to swoop down; 
to settle down (0/ birds). 

abeille, /. bee. 

aboutir, to come to an end; 
to end in. 

abreuver (s*), to drink deeply. 

abricoter, v. 721. 

accablement, m, dejection, de- 
spair; avec — , despairingly, 
overcome. 

accouder (s'), to lean on one's 
elbow. 

accroch^r (s')) to catch, to hang. 

acolyte, w. acolyte, follower. 

adresse,/. skill; trick. 

alrien, aerial. 

a6rolithe, m, meteorite. 

affiche, /. poster. 

affoler, to bewilder. 

afEreuz, frightful. 

affubler, to wrap up. 

agacer, to irritate. 

ahurir, to astound, to dumb- 
found. 

al, V. 154. 

ale, V. 154. 



aigre, v. 31. 

aigrelet, tart. 

aigu, sharp. 

aiguille,/, needle; hand. 

aimant, m. magnet. 

aire, v. 687. 

ajour^, of open work. 

ajuster, to adjust; to aim at; 

s* — , to dress, 
alchimie, /. alchemy, 
algarade, /. spectacular attack 

or outburst. 
all6e, /. going; alley. 
allonger, to lengthen; to thin 

(cooking). 
allumeur, m. lighter, 
alme, nourishing, beloved, 
altemer, to alternate. 
amande, /. almond. 
amandine, of abnond. 
amante, /. lover, sweetheart 
am^nager, to adapt, 
amer, bitter, 
amical, friendly. 
amidon, m. starch. 
amoUir (s'), to become limp, 
amputer, to amputate. 
ange, m. angel. 
ang^lique,/. angelica. 
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animal, m, animal; wretch. 

amieau, m. ring. 

aplatir (s'), to flatten out, to 
faU flat. 

ap6tre, m. apostle; saint. 

appas, m. pi, charms. 

applaudissement, m. applause. 

apprenti, m. apprentice. 

apprentif, m. archaic and mock- 
ing form of apprentL 

appr§ter, to prepare. 

archet, m. bow {of a violin). 

ard6, V. 346. [^««. 

arquebuse, /. arquebus (kind of 

arroser, to water. 

artificier, m. pyrotechnist. 

as, m. ace. 

assi6ger, to besiege. 

assommer, to strike down; to kill. 

assurer, to assure, to settle. 

astiquer (s'), to dress oneself up: 
to polish up. 

astre, m. star. [tation 

attente, /. expectancy, expec- 

attif er, to dress gaudily. 

attrister, to sadden. 

aveu, m. confession. 

aviner, to soak with wine. 

ay, V. 154. 

azur, m. blue. 

B 

bacchante,/. Bacchante; v. List 
of Proper Names under "Or- 
phSe." 

badaud, m, inquisitive idler. 

badinage, m, playfulness. 



bftillonner, to gag. 
balayer, to sweep, 
balbutier, to stammer, 
balcon, m. balcony, 
ballant, loose, swinging. 
baUe,/. bullet, 
balthazar, v. 2029. 
baiustre, m. railing, 
banquette, /. bench, 
barcelonnette, /. small cradle, 
bas, m. stocking. 
basane, /. sheepskin. 
basque,/, skirt. 
basque, Basque, 
baste I enough ! 
bastogne, v. 896. 
bataillard, bellicose. 
battant, m. half of double swing- 
ing door. 
bavarde, /. gossip. 
bave, V. 1029. 
baver, to drivel; to spew, 
b^amais, v. 1832. 
bedeau, m. beadle. 
bedon, m. belly (archaic). 
b6e, open {adj. fern,). 
b6guin, V. 2248. 

b^litre, m, silly fool. [some, 

belliqueuz, belligerent; quarrel- 
berceau, m. cradle, 
b^ret, m. tam-o'-shanter, 
besogne,/. task; job. 
bite, stupid, 
beurre, m. butter. 
biais, m. slope, 
bigre I the deuce ! 
billet, m. note, 
bistouri, m. lancet. 
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blanc-beCy m. callow youngster. 

blason, m. heraldry. 

bl§me, pale. 

bobo, V. 803. 

boitier, m. watch-case. 

bol, m. bowl. 

bond, m. bound. 

bord, m. edge, brim. 

bosquet, m. grove; dump of 

trees, 
boucher, to cork; v. 429. 
boucler, to buckle, 
boue,/. mud. 
bouffette, /. bow. 
boule, /. ball, 
bouleverser, to upset; to over^ 

come. 
bouquetidre, /. girl who sells 

flowers. 
bourdonnement, m. humming, 

ringing. 
bourgogne, m. Burgundy wine, 
bourriche, /. long basket with 

no handle, 
boumi, testy, surly, 
boutique, /. shop. 
braillard, m. brawler. 
brandir, to flourish. 
braquer, to aim. 
bravoure, /. valor, 
bredouiller, to sputter; to speak 

quickly and indistinctly, 
bref, short; curt, 
brelan, m, three of a kind (of 

cards). 
bretteur, m, fighter. 
brioche, /. brioche (muffin made 

offlouTf butter and eggs). 



brique,/. brkk. 

brocarder, to scoff at 

broche, /. spit. 

brouet, m. unsavory broth. 

brouhaha, m, uproar. 

bdche, /. log; stock. 

buflie, f». buffalo, buffalo hide 

(or oz hide), 
buis, m. box-tree, 
bulla, /. soap bubble. 
bureau, v. 1184. 



(ft, V. 20. 

cabaret, m. tavern; v. 162. 

caboche, v. 1153. 

cad^dis, v. 1668. 

cadet, V. 45. 

caillou, m. pebble. 

caisse,/. drum. 

calfeutrer, to stop chinks, to 

shut out the air. 
camard, v. 291. 
cambrer, to stiffen. 
camper (se), to set oneaelf. 
camus, V. 291. 
canaille, /. rabble, 
canon, v. 25. 
cantonade, /. wings; H la — ^9 off 

stage. 
cap, m. cape. 

caparafonner, to caparison. 
capuchon, m, hood, 
capudn, m. Capuchin (monk), 
caracole, /. caracole (half4t4mt to 

right or left). 
carcan, v. 103 1. 
carogne,/. aLut, h^. 



Digitized by 



Google 



372 



VOCABULARY 



carpe,/. carp; v. 487. 

caiquois, v. 1418. 

cairosse, m. coach. 

casque, m. helmet. 

cavalier, m, escort. 

cavalier, free, off-hand. 

cavemeuz, hoUow. 

c^drat, V. 715. 

cSdre, V. 31. 

ceinture, /. belt. 

ceinturon, m. belt (fnilitary). 

celeste, heavenly. 

ensure, /. caesura. 

chair, /. flesh. 

chance, /. opportunity. 

chanceler, to totter, to stagger. 

chansonner, to make songs 

about; to lampoon. 
chantonner, to hum. 
chantre, m, chorister, 
chapelet, m. rosary. 
chitier, to |>unish. 
chaud-froid, v. 2012. 
chauve, bald. 
chenet, m. fire-dog. 
chevau-leger, v. 2. 
chevelure, /. head of hair. 
chevet, m. bolster; head (of 

bed); bedside, 
chevreuil, v. 2025. 
chevron, m. chevron. 
chiffonner, to rumple, 
chifib'e, m. number; monogram, 
choc, m, shock. 

choir, to fall; cheyant, falling. 
chou (k la crdme), m. cream- 

puflF. 
chronique,/. chronicle. 



chuchoter, to whisper. 

chut! hush! 

chyle, V. 1746. 

cible,/. target. 

cigale, /. grasshopper. 

d-git, here lies (Jrotn g6sir). 

cigogne, /. stork. 

circonv^iir, to entwine. 

cire,/. wax. 

dseauz, m,pL scissors, shears. 

citronn^e, /. lemonade. 

citrouille, /. pumpkin. 

clairon, m, bugle. 

claque, /. slap. 

clayon, m, stand (or tray). 

digner, to blink; — de Poeil, 

to wink. 
cliquetis, m, din, clang, 
cloitre, m. doister. 
dou, m. nail; boil, 
clystdre, w. clyster; enema. 
coaguler, to coagulate, 
cocu, m, cuckold. 
cogner, to knock; to deal blows, 
cohue,/. mob. 
coi, still, quiet, 
coiffe,/. crown. 
col, m. neck (archaic); collar, 
colichemarde, /. sword-blade (of 

pecidiar form); v. 95. 
coller, to glue, to stick. 
commettre (se), to associate, 
complaisant, accommodating, 
comptoir, m. counter, 
condle, m assembly. 
confire, to preserve. 
confondre (se), to be confused, 

embarrassed; v. 76. 
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confrdre, v. 6S6« 

cong6, m. leave. [sciousness. 

connaissance,/. knowledge; con- 

conque, /. conch, shell. 

coqtiille, /. shell; shell-shaped 
guard of swords. 

coquin, m. rascal. 

corde,/. string. 

cordon, m. string; rope; — 
bleu, V. 129. 

comemuse, /. bagpipe (some- 
times called musette). 

comet (H d6s), m. dice box. 

comette,/. cap (worn by women); 
nun's cap. 

cortdge, m. retinue. 

cothume, v. 204. 

coton, m. cotton; cotton cover. 

coucott, V. 927. 

coude, m. elbow. 

coulisse, /. groove; — s, wings 
(of a theater). [seekers. 

cour, /. court; body of favor- 

courre, v. 880. 

courtisan, m. courtier. 

cramoisi, crimson. 

cran, m. notch. 

crapaud, m, toad; v. 974. 

craquer, to crack. 

credence, /. stand. 

cr§te, /. crest. 

creuz, hollow. 

cribler, to riddle. 

croc, m. hook. 

croche, v. 1189. 

ciochu, hooked. 

croquante, /. little cake (made 
of almonds dried in the oven). 



crotter, to dirty; v. 686. 
cro&te, /. crust, 
coculle,/. cowl, 
cucurbite,/. gourd. 
cuir, m. leather, 
cuirasse,/. breast-plate, 
cuisinier, m. cook, [trumpets, 
cuivre, m, brass; -Hi, brasses, 
culbute,/. somerset; tumble, 
pygne^ m, swan. 



dias, m. canopy. 

dame I of course 1 

dandiner (se), to swing (from 
one foot to the other); to reel. 

dariole,/. cream-cake. 

daube, /. daube; boeuf en — ^ 
seasoned beef (steamed), 

d6, m. die, thimble. 

d^border, to extend beyond. 

d^braill^, with clothing dis- 
ordered. 

dSbut, m. beginning. 

d6cacheter, to unseal; to open. 

d6cevoir, to deceive; to disap- 
point. 

dScoiffer, to take the top (lit. 
the headdress) off. 

d6confire, to discomfit. 

dicouper, to carve. 

dicouvrir (se), to uncover one- 
self; to take one's hat off. 

dicroftre, to decrease. 

decrocher, to unhook, to take 
down. 

d^daigneuz, disdainfuL 
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dMaillant, faltering. 

d^faillir, to falter; to swoon. 

defense, /./ fake — de, to 
forbid. 

d^fi, m. challenge. 

d^figorer, to disfigure. 

d^oncer, to beat in. 

d^friper, to smooth out. 

d^functer, v. 1056. 

d^godtf m, disgust; dissatis- 
faction. 

d^godter, to disgust. 

d^gringoler, to tumble down. 

dSgriser, to sober. 

deguster, to taste. 

d^labyrinther, v. 1337. 

d^mentf m. madman. 

d6mod6, out of fashion. 

d^nigrant, disparaging. 

dentelle, /. lace. 

d^nuer, to strip. 

d^pendre, to unhang. 

d^ponille, v. 941. 

derridre, m, posterior. 

d^sentripaille, v. 196. 

designer, to point out. 

d^soler, to distress. 

d6sosser, to take bones out. 

dessein, m, plan; idea. 

detente,/, trigger; spring. 

deuil, tn, mourning. 

d6valiser, to rob. 

devant que, before (archaic), 

devers, toward (archaic), 

d^voiler, to unveil, to disclose. 

diable I good gracious ! 

diane, /. reveille. 

diantre! thedeucel 



diaphane, diaphanous, trans- 
parent. 

die, V. 804. 

dinde, /. turkey. 

diseur, m. speaker. 

disserter, to discourse. 

distingu6, distinguished looking. 

distrait, absent-minded. 

distraitement, absent-mindedly. 

distributrice, v. note to stage di- 
rections to Act I. 

divaguer, to stray; to ramble. 

douleur,/. pain. 

drapier, m. cloth merchant. 

dresser, to set up. 

drdle, m. scoundrel. 

drdle, funny. 

dudgne, v. 547. 

£ 

6bdne, /. ebony. 

Sblouir, to dazzle. 

6cart, m. step aside; k V — , 
aside. 

6carter, to push or put aside. 

6chansonne, v. 253. 

^charpe, /. sling; scarf; v. 607. 

6cheveau, m. skein. 

^clat, m. burst. 

^critoire, m, inkstand, inkhom. 

6criveur, v. 642. 

6diter, to publish. 

6diteur, m. publisher. 

effarer, to scare, to bewilder. 

eff^miner (sOi to become ef- 
feminate. 

effroi, m. fright, terror. 
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6garement, m. bewilderment, 

confusion. 
^gratignure, /. scratch. 
61an, m. impulse. [forward. 

61ancer (s'), to rush or spring 
embraser, v. 1140. 
embrassade, /. embrace. 
embrocher, to put on a spit, 
embiiche,/. ambush. 
embuscade, /. ambuscade, 
emmailloter, to wrap up. 
gmouvoir, to move, 
empaler, to impale, 
empanacher, to adorn with 

plumes. 
empiffrer (s'), to stuff oneself. 
empoigner, to grasp, to seize, 
empois, v. 1031. [ness. 

empressement, m, ardor, eager- 
encensoir, m. censer, 
encoignure, /. corner, 
encombrer, to obstruct. 
endimanch^, dressed in one's 

Sunday best. 
enfiler, to thread, to string. 
engouffrer, v. 1653. 
engourdir, to make numb, 
enguirlander, to wreathe, 
enivrement, m, intoxication; 

ecstasy. 
enivrer, to intoxicate. [over. 
enjamber, to bestride, to step 
enlacer, to lace; to clasp, to 

enfold, 
enorgueillir, to make proud, 
enrubanner, to adorn with 

ribbon. 
enseigne,/. sign. 



entonnoir, m. funnel. 

entrainer, to drag away. 

entrebailler, to half-open. 

envelopper, to wrap. 

envoi, v. 397. 

envoi, m. aspiration. 

^panouir, to expand; ^panoui, 

beaming {of a person), 
6pars, scattered. 
§perdAment, distractedly; wildly. 
6peron, m. spur. [bread. 

§pice,/. spice; pain d* — , ginger- 
Spftre,/. epistle; letter. 
6pousseter, to dust. 
^pouvante,/. terror, 
ergot, V. 1967. 
escabeau, m. stool. 
escarmoucher, v. 433. 
escogriffe, m. gawk. 
escroc, m, swindler. 
espacer, to set at intervals, 
espadon, m. heavy saber, 
espion, m. spy. 
esprit, m. wit. 
essaim, m. swarm. 
essor, m. flight, 
essoriller, to cut the ears of. 
estafilade, /. cut. 
estoc, m. long sword, 
estomaquer, to rip open, 
estrade,/. platform. 
6tinceler, to sparkle, to glisten. 
6tincelle, /. spark; inspiration. 
§toupe,/. tow. 
6tourdir, to stun, 
etrangler, to choke. 
6tui, m, case. [baths. 

6tuviste, m. employee of Turkish 
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^vanoolr (s'), to faint, 
^venter, to fan. 
€ventrer, to rip open. 
ezp€dier, to di^Mitch. 
experience, /. experiment, 
extravagant, mad. 

P 

face, /. countenance, a^)ect. 
f&chenx, m. bore. 
fade, insipid, 
faisan, m. pheasant, 
falot, droll; weird (v. 613). 
famelique, starving, 
fanfare, /. flourish (0/ irumpeU)* 
fanfaron, blustering. 
fanfaronner, to swagger; to 

bluster. 
fantasque, fantastic; full of 

whims. 
faquin, m. low rascaL 
farandole, v. 17. 
farce,/, farce; prank, 
fat, m. fop; adj., fatuous, 
fausser, to warp; to pervert, 
fausset, m. falsetto, 
feinte, /. feint; pretense, sham, 
f einter, v. 434. 
f^lidter, to congratulate, 
fendre, to split, to break tfig.); 

se — i to lunge. 
fente, /. crack. 

ferrailler, to fight (vntk swards). 
f esse, /. buttock. 
fesser, to spank. 
fenillage, m. foliage. 
f eofllet, m. leaf. 



f eatie, m. felt-hat. 

ficelle, /. string. 

fiddle, faithful; v. 35. 

fiel, v. 1029. 

fidvre,/. fever. 

fifre, f». fife; fifer. 

filou, m. thief. 

fin, delicate, choice. 

financier, v. 971. 

fixer, to look fiizedly upon. 

flacon, m. small ornamental 

bottle; flagon. 
flamand, Flemish. 
flambeau, m. torch, 
flan, m. custard. 
flanc, m, side, 
flanquer (i), to throw (at), 
flatter, to caress. 
fldche, V. 1418. 
fleuret, m. foil (for fencing), 
fleurir, to flower, to adorn vrith 

flowers. 
fluxion, V. 23 z. 
f oisonnement, v. stage directions to 

Aail. 
fol, mad (archaic for fou). 
folAtrej merry, 
fond, V. note to stage dkedums to 

Act I. 
fouet, m, whip. 
foule,/. crowd. 
four, m, oven; petit — , fancy 

cake. 
fourmi, /. ant. 
fourreau, m. scabbard. 
fourrer, to stick, 
foumire,/. fur. 
fraise, v. 113, io3i« 
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frambotae,/. raspberry. 

franchise,/, frankness, sincerity. 

frange, /. fringe. 

freluquet, w. fop. 

fr^mir, to tremble. 

fr^n^tique, frantic, frenzied. 

friaxulise»/. titbit. 

frisson, w. tremor. 

frissonner, to shiver. 

frdler, to graze. 

frondaiaon, /. foliation; foliage. 

fulminant, thundering. 

furoncte, tn. boil. 

fiit, f». cask. 

fuyard, m, fugitive. 



gagner, to earn; to master, 
galantine^ v. 2025. 
galoubet, m. rustic flute. 
gambader, to frolic, 
ganse,/. cord {on datking). 
garde-manger, tn. side-board. 
gaster, m. stomach {humorous ust 
of the Greek name for thai organ), 
gftte-sauce, m, scullion. 
gazon, m. grass; field, 
geant, m, giant. 
gdne, /. uneasiness; trouble, 
ggnie, m, genius. 
gentiUiomme, m. nobleman, 
geste, m. gesture. 
gibier, m. game. 
giboyeux, abounding in game, 
gigot, m. leg {of meat). 
girofl6e, v. 1173. 
giron, m. step. 



glaive, m. sword. 

godron, v. 1031. 

goguenard, jaunty, mocking. 

goinfre, m. gormandizer. 

goujon, m. gudgeon {smaU fish), 

gourmand, gluttonous; greedy. 

gouttelette, /. small drop. 

grftce, /. grace, favor; Grace 
{title) ; — H, thanks to; de — I 
pray I 

gradin, m. step. 

graisse^/. grease. 

grappe, /. bunch. 

gzassoitillet, {dump. 

gratter, to scratch. 

gredin, m, scoundreL 

grelot, m. bell {baU-shapei Uke th» 
cheaper sleigh-iells). 

griffe, /. claw. 

grignoter, to nibble. 

griller, to shut off with lattice- 
work. 

grimpement, m, climbing. 

gris, tipsy. 

griser, to intoxicate; to en- 
rapture. 

grive, v. 566. 

grogner, to growl, to grumble. 

grognon, grumbling. 

gronder, to scold. 

gronderie^/. scolding. 

gnerri^e, /. warrior. 

gueuler, to bawl. 

gueuleton, v. 2029. 

gueux, m. ragged beggar; scoun- 
drel. 

guipure, /. Maltese lace. 

gymnastique, /. exercise. 
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hache, /. axe. 

hachis, m. hash. 

haltel stop! 

hameau, tn. hamlet. 

hamefon, tn. fish-hook. 

han! v. 246. 

hanap, m. goblet. 

hangar, m. shed. 

happer, to snap, to snatch. 

hAtif, hasty; peu — , deliberate; 

halting. 
hausser, to lift; to shrug (of 

the shoulders), 
hautain, haughty. 
hein? eh? 
h^mistiche, m. hemistich (half 

of line of verse). 
hep 1 hey there ! 
h^risser, to bristle, 
h^tgroclite, abnormal, strange. 
heu, V. 750. 
heurtoir, m. knocker. 
hidalgo, m. Spanish aristocrat. 
hobereau, m. country nobleman. 
hocher, to nod. 
hoUl I hey there ! stop ! 
horloger, m. watchmaker, 
hormis, except, 
houl oh! (usually expressing 

aversion or annoyance, e.g., in 

line 1 8 14; sometimes , approval, 

e.g., line 750). 
hu^e, /. hooting. 
huer, to hoot. 
huile, /. oil. 
burner, to inhale; to sniff. 



hurluberlu, m. hair-brained per- 
son. 



icosaddre, v. 1655. 

idolAtrer, to idolize; to adore. 

if, m. yew-tree. 

illustrer, to adorn. 

imaginative, v. 1375. 

importuner, to importunate. 

imprimer, to print. 

improvisade, /. improvisation, 

improviser, to improvise. 

incr^dule, incredulous. 

indice, m. sign. 

indigdne, native. 

indigeste, indigestible. 

infini, m. infinite. 

ingrat, m. ungrateful man. 

inonder, to flood. 

inoul, unheard of. 

inquiet, anxious. 

insens^, mad. 

insensible, without feeling; im- 
perceptible. 

insomnie, /. insomnia. 

insufler, to inspire; to breathe 
in. 

intendant, m. steward. 

interprdte, m. interpreter. 

intimider, to intimidate. 

intrigant, m. intriguer. 

iris, V. 1985. 

ivre, drunk, intoxicated. 

ivresse,/. ecstasy. 

ivrogne, m. drunkard. 

ivTogne, drunk. 



Digitized by 



Google 



jambon, m, ham. 

jasmin, m, jasmine. 

jeu, w. for use in stage directions 

V. 1705. 
jeihier, to fast. 
joncher, to strew, 
joueur, tn. player; gambler, 
jupon, m, petticoat; skirt. 
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lot, m, prize; le gros — , the 
first prize. 

luminaire, light (humorously pre- 
tentious word), 

lunalre, moon-lit. 

lustre, m. lustre; metal or glass 
candlestick; chandelier. 

lutiner, to tease. 

luxe, m, luxury. 

lyre,/, lyre. 



KssI V. 218. 



labour, m, plough-land. 

Iftche, m, coward. 

Iftchet^, /. cowardice. 

laic, m. layman. 

laine,/. wool. 

lambel, v. 896. 

lame, v. 207. 

lande, /. waste land; moor. 

languedocien, v. 1796. 

larder, to stick (familiar), 

las, tired; — ! alas! 

Idchefrite, /. dripping-pan. 

lenteur, /. slowness. 

leurrer (se), to be lured. 

lierre, m. ivy. 

limace, /. slug. 

limpide, limpid, clear. 

linceul, m. shroud. 

litharge, /. litharge (used in the 

adulteration of cheap wine). 
livree, /. livery. 
loge,/. box (in a theater). 



macaron, m. macaroon. 

mftchoire, /. jawbone. 

mftchonner, to chew. 

maheutre, m. padded sleeve 
(extending from the shoulder to 
the elbow). 

maigre, thin. 

mab, m. maize, corn. 

i|^tre-queuz, m. master-cook 
(archaic). 

maladif , sickly. 

malandrin, m. brigand; scoun- 
drel. 

maldisant, rough of speech. 

malin, acute, sharp. 

malsain, unhealthy. 

manche, m. handle. 

manche, /. sleeve. 

manchette,/. cufiF. 

mander, to send, to inform (of). 

manoeuvre,/. manoeuver,scheme. 

mante, /. mantle, clock. 

maraud, m. knave. 

marche,/. progress. 

marchepied, m. step. 
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]iiar6e, /. tide, 
marge, /. margin, edge, 
marmite,/. pot. lAct II. 

manniton, v. stage directions to 
marmot, v. 1772. 
maiqtiis, v. 32. 
marroimier, m. chestnut-tree, 
masque, tn. mask; grotesque 

figure. 
mat, mate {in chess); faire — ^ 

to checkmate; to frustrate, 
mfttin, tn, scan^ 
matutinal, morning (adj.). 
maudire, to curse, 
maugrebis de, the deuce take . . . 
mazette, /. d<^t, blockhead. 
mtaidre, m. maze. 
mtomtenter, to displease, 
m^ninge, v. 2352. 
menu, small. 

meridional, m. Southerner, 
messe, /. mass. « 

mestre, v. 1 245. 
m6tier, m. frame; — k broder, 

embroidery frame, 
miche, /. loaf, 
miette,/. crumb, 
midvre, sweetly insif»d. 
mignon, dainty, 
minauder, to simper, 
mince, thin; wretched, 
mine,/, mien. 

minois, m. pretty face (famUiar). 
minuscule, very small, 
miserable, wretch, 
mistral, m. strong northwest wind 

on the Mediterranean and in 

the Rhone valley. 



miteux, moth-eaten, 
mi-voix; k — , in an undertone, 
modeler, to fashion, to shape, 
moelle,/. marrow. 
mol, soft {archaic for mou). 
mollet, m. calf {of the leg). 
moqueur, mocking, scoffing, 
morbleul an oath, euphemistm 

for "Mori Dieu" {^ Mart 

de Dieu). 
mordious, v. 853. 
morgue, /. haughtiness, 
mortadelle,/. fat Italian sausage, 
mouche, v. 421. 
moucher, to snuff, 
moucheur, m. candle snuffer. 
moue, /. pout. 
moule, V. 720. 
moulin, m. miD. 

moulinet, m. swing. [ing. 

mousquetade, /. rausket-shoot- 
mousse, /. froth; mousse 

{whipped cream, etc.). 
mousseox, frothy. 
mOustachtt, mustachioed, 
mouvement, m. movement; im* 

pulse, 
moyeu, m. hub. 
muet, dumb. 
mi^on, m. blackberry, 
muscade, musk {rose), 
muscat, m. muscadel {ivine). 
musette, /. v. comemuse. 



nain, m. dwarf, 
narine, v. ix69« 
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nasarde, /. rap on the nose. 

nasig^e, m, nose-bearer, word 
coined {by Rostand?) from the 
UHn. 

nasillard, m. man who talks 
through his nose. 

natal, native. 

na¥ri, heart-broken. 

n^gligemment, carelessly, in- 
differently. 

net, short (oJv.)* 

neutre, neutral. 

noce,/. wedding. 

noifi»iir, /. blackness. 

nombril, m. navel. 

noime, /. nun. 

nostalgie,/. homesickness. 

nougat, v. 614. 

nuager, cloudy. 



obs^quieuz, obsequious. 

obsesseur, haunting. 

odelette, /. little ode. 

oeillade, /. glance. 

office, m, religious service. 

oie, /. goose. 

oindre, to anoint. 

oison, m. gosling. 

ombrage, m, shade (jrom foliage), 

onde,/. sea. 

opinie, V. 941* 

or, now {deliberative), 

orateur, v. 237, 

orgue, m, organ. 

orgueil, #1. pride. 

onne, v. 671. 



orpheUney/. orphan, 
ortolan, m. bunting ifnrd), 
osier, m. osier, wicker, 
oiiais 1 well, well 1 
oufr, to hear. 
ouTioir, m. workshop. 



pacte, m, compact; compromise 

i^h one^s conscience, etc.). 
pactisery to compound; to 

compromise, 
paitre, to graze, 
pftlir, to grow pale, 
panache, v. 2571. 
pimser, to dress {a vfound), 
paon, m. peacock, 
parasite, parasitic, 
parbleul of course! 
pardit by Jove I (= par Dieu), 
parer, to parry. 
pari» m. wager. 
parier, to wager, 
parloir, m, parlor. 
parodier, to parody. 
parterre, m. pit {of a theater). 
passer, to pass; to stick out; 

to slip on {of dothing). 
p&te, /. dough; — d'ang^Hque, 

a stiff jeUy flavored with a»- 

gelica. 
pAt6, m. meat pie. 
pAteiiz, pasty; thick. 
pAtissier, m. pastry-cook, 
patois, m. dialect. 
pAtre, m. shepherd, 
patrouille, /. patrol. 
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patte, /. paw; k quatre — s, on 
all fours. 

paume, /. v. note to stage direc- 
tions to Ad I, 

pavane,/. slow and stately dance 
of Spanish origin. 

peloton, m. ball. 

pension, /. allowance. 

pentacrostiche, v. 876. 

percher, v. 555. 

perchoir, m. perch. 

perdreaii, m. young partridge. 

p^rigourdin, v. 1832. 

perron, m. flight of steps. 

perruque,/. wig. 

perruquier, m. wig-maker. 

perspective,/, prospect. 

pertuisane, v. 2227. 

pestel plague take it! 

p6tale, m. petal. 

p^tun, m. tobacco (archaic), 

p^tuner, to smoke {archaic) 

peuhl oh I {mild disparagement), 

pharamineux, v. 436. 

physicien, m. physicist. 

pidce, /. piece, block; joint {of 
meat); play {theatrical), 

pidge, m, trap, snare. 

pietiner, to stamp. 

pidtre, poor, inadequate. 

pif, V. 109 1. 

pifire, m. glutton. 

pignon, V. 345. 

pilier, m. pillar, column. 

pin, m. pine; pomme de — , 
pine-cone. 

pincement, m. pinching; twinge 
of pain. 



pintade, /. guinea fowl. 

pinte, /. pint. 

pique, /. pike. 

piquer, to prick; to stitch in; 

to fasten. 
piquier, m, pike-man. 
piste,/, track, 
pistole, /. pistole {coin worth 

about eleven francs), 
pistol^tade, v. 1027. 
piteuz, piteous. 
pitre, m, buffoon, 
placet, m. petition, 
plagiaire, m. plagiary; plagiarist, 
plaisantin, m. fun-poker. 
plan, V. note to stage directions to 

Act I. 
plantation, v. 188. 
plateau, m. tray. 
pleurer, to weep; to drip. 
pleutre, m. coward, 
pli, m, fold, crease; folded 

paper, letter. 
plumet, w. feather; plume. 
poids, m. weight, 
poignet, f». wrist. 
poil, m. hair {of animals). 
poing, m. fist. 
pointe, /. conceit {afeUed play on 

words and ideas). 
pointer, to point, to aim. 
pois, m, pea. 
poitriner, to stick out one's 

chest. 
portail, m. portal, 
porteur, m. bearer, 
portidre, /. door {of a coach, 

railway carriage ^ etc,). 
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poste, m. military post. 

poster, to set. 

postdre, m. posterior. 

postiche, false; v. 765. 

pouah! an exclamation of dis- 
gust. 

poudre, /. dust; powder. 

pouls, m. pulse. 

poup6e, /. doll. 

poupelin, v. 755. 

pourfendre, to rip up. 

pourpoint, m, doublet. 

pr^, m. meadow. 

pr^cieuse, v. 55. 

pr^jugS, m. prejudice. 

pr^sidente, /. wife of the presi- 
dent. 

pressoir, m. press; wine press. 

prestement, nimbly. 

pr^venir, to forestall; to warn. 

prime, V. SSI. 

prime, in the first place. 

profane, m. Philistine, vulgar or 
common man; v. 817. 

pnmeau, m. prune. 

PstlHistI 

pttdeur, /. shame, modesty. 

puer, V. 1088. 

puits, m, well; hollow. 

pupitre, m. desk. 



quai, m. quay. 
quarter, v. 433. 
queuque = quelque, v. 346. 
quinconce, v. stage directions to 
Act II. 



R 

raffine, refined; sophisticated, 
ragaillardir, to hearten, to cheer 

up. 
rager, to be in a rage; to storm, 
railler, to scoff. 
raisin^, v. 2412. 
rallonge, /. extension, 
rame, /. oar. 
rampe,/. footlights. 
rancime,/. rancor; grudge, 
ranger, to arrange; se — , to 

stand aside. 
rassortir, to match again, 
ravir, to ravish; to delight, 
rayon, m. beam, 
rayonner, to beam, 
recalcitrer, to kick, to object, 
recette, /. recipe. 
r6cit, m. story. 
r^clamer, to object. 
r6conforter, to hearten. 
recul, m. recoil. 

reculer, to draw back; to recoil, 
reculons; k — , backwards, 
r^diger, to draw up. 
r6duit, m. retreat, 
r^fectoire, m, dining-hall. 
reitre, v. 2094. 
r^joui, jovial, merry, 
religieuse, /. nun. 
religiettx, tn. monk, 
rembronlr (se), to become 

browner, darker. 
remonter, to go up again; to 

go upstage. 
remords, m. remorse. 



Digitized by 



Google 



384 



VOCABBUatY 



remous, m, eddy, 
remuer, to move. 
renirogner (8e)» to scowl. 
renifler, to sniff, 
renseignementf m. information. 
fc ii vw s cr (se), to tip backwards. 
r6p6ter, to repeat; to rehearse, 
resservir, to serve again. 
retroussefy to turn up. 
revanche, /. retaliation; en — , 

on the other hand. 
r6v6refice^ /. bow. 
revers, m. back. 
rhume, m. cold. 
ricaner, to sneer, 
ridiculiaer, to ridicule, 
rimailleur, m. rh3rmester. 
rimeur, m. rhymester. 
riposte,/, reply. 
ris6e,/. laughter; mockery, 
rivesalte, m, Rivesaltes wine 

{named from a French town). 
roc, m. rock, 
roinsole {or rissole), m. a crisp 

bit of pastry, conkdning jish, 

maU or pouUry. 
rompre, to break; to step back 

{fencing). 
ronflememl^ v. 593. 
ronger, to gnaw. 
roseau, m. reed, 
ros^e,/. dew. 
rossoli {or xosaolis), liquem 

made of brandy, sugar and frwk 

juices. 
r6tiy m, roast; roast meat. 
rdtisseur, m, master of a cook- 
shop. 



roogeoyer, to ^ow. 

rougir, to grow red. 

rottssir, to scorch. 

rouz, red; red-haired; brown 

{cooking). 
ruelle, /. lane, narrow street, 
ruer (se), to rush. 
romeur, /. murmur, noise. 



S 

sable, m. sand. 

safran, m. saffron. 

saillie,/. projecticm; jutting out. 

salmis, m. stew {cf feaikered 

game). 
saluer, to bow to. 
sahit, m. safety; salutation; bow. 
sanglant, bloody, cruel 
sang^er (se), to draw one's 

clothes tight around one's 

body. 
sapristifby Jovel 
sarbacane,/. pea-shooter, 
sarment, m. vine-shoot, 
saut m.; — de lit, wrapper. 
sautereUe, /. grasshopper; lo- 
cust, 
sautoir, m. salttre; en — ^ 

passed around the neck (aad 

crossed on the chest). 
sauvage, v. 817. 
scapulaire, v. 2279. 
scdne,/. stage; v. 152. 
scrupule, v. 375. 
s^ant, m.; se mettfe sat mm, — , 

to sit up. 
secundo, secondly. 
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s^didrOy to wm. 

s6n^9 m, senna. 

seoir, to be fitting. 

septentrional, m. Northerner. 

serviette,/, napkin. 

seiiil, m. threshold. 

sic, V. 444, 

sifflet, m, hiss. 

siffloter, to whistle carelessly. 

silhouette,/, silhouette, shadow. 

singe, tn. monkey. 

sintstre, sinister, ominous. 

sobriquet, tn, nickname. 

soigneux, careful. 

sol, m, sou (archaic). 

sol, tn, ground. 

somme, /. sum; en — , in short. 

sonner, to zing. 

sorder, tn, sorcerer. 

sottise, /. folly. 

soubrette, /. lady^s maid. 

soubreveste, /. sleeveless, tight 
coat of the musketeers. 

soudard, v. 2094. 

souffler, V. 1353. 

sooffleter, to slap. 

soupente, v. stage HrecUotis to 
Act II, 

sourcil, tn. eyebrow. 

sourdine, /. mute (for musical 
instruments) \ en — , quietly. 

•oumois, cunning, sly. 

souscrire, to subscribe. 

spadassin, m. fighter; swash- 
buckling bully. 

spiiituel, witty. 

Stentor, Stentor; de — , sten- 
torian. 



stranguler, to strangle. 
■tup^fait, dumbfounded. 
Btupeur,/. stupor; astonishment, 
sttblunaire, v. xoo. 
sobtiliser, to make thin; to 

steal secretly. 
sucer, to suck, to suck in or up. 
sueur, /. sweat. 
soperbe, proud. 
Sttpplice, m, torture. 
suniom, m. adopted name, 
susdter, to arouse. 
ifiidic, m. syndic. 



taille, /. figure. 
talon, m, heeL 
talus, m, mound, 
tambour, m, drum; v. 593. 
tantftt, a moment ago; in a 

moment, 
taquiner, to tease, 
taquinerie, /. teasing, 
tarte, /. tart, 
tartelette,/. little tart, 
tas, m, pQe, heap, 
tfttonner, to grope, 
tfttons; i — ^ gropingly, 
teinte, /. shade (of cdor). 
ttooin, m, witness, 
tenir; tiens! take tfaisl, see 

here I, why I 
tentative, /. attempt 
terrine, /. earthen pan; pan. 
th^orbe, m, arch-lute, 
tige, /. stem, 
tilleul,! 
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tinter, to tinkle. 

tire-lame, tn. picicpocket (ar- 
chaic), 

tituber, to stagger. 

telle,/, cloth; drop (of a theater), 

toiser, to measure; to examine 
from head to foot. 

tdlc, /. sheet-iron. 

tonne, /., tonneau, m. tun, cask. 

torche, v. 1418. 

tortil, m. baron's crown (on cocU 
of arms). 

toucher, to "pink," or strike 
(an adversary in a duel). 

touffe, /. tuft, cluster. 

tour, tn. turn, trick. 

tourbe,/. herd. 

toumesol, m. sunflower. 

tourte, /. fish (or meat) pie. 

tousser, to cough. 

trait, tn. shaft; arrow; feature 
(of the face). 

trajet, tn. passage. 

tranche, /. slice. 

transit, v. 444. 

trappe,/. trap-door. 

trfifle, w. clover; chih (of cards). 

tremolo, tn. tremolo. 

tremper, to steep, to soak, to dip. 

tr^pas, tn. decease; death. 

tr^pigner, to stamp (otie^s feet), 

tressaillir, to start, to quiver. 

trisser, to repeat a third time. 

triton, tn. Triton, sea-god. 

trombe,/. water spout; whirlwind. 

trompe,/. trunk. 

trouer, to make holes in. 

troupelet, tn. little group. 



truffer, to stuff with truffles, 
tae-tdte; H — , as loud aa 

possible, 
tateur, tn, support, 
tayau, tn, pipe, 
tayauter, v. 1036. 
tyranneau, m, petty tyrant. 



ume, /. urn, vase. 



vague,/, wave, 
vaillance, /. courage, 
vaillant, valiant. 
vainqueur, victorious, 
val, tn. valley; vale, 
vantard, boastful, 
vantardise, /. boast, 
veau, tn. calf, 
veiller, to keep watch, 
ventrebieu! less usimI fortn of 

ventrebleu ! 
ventrebieu! 'Sbelly (Jor ''venire 

Dieu " = ventre de Dieu), 
ventru, heavy-paunched. 
venue, /. coming. 
vergogne, /. shame. 
vermeil, vermilion; crimson, 
verre, tn. glass; petit — , glass 

of brandy or wine, 
verrue,/. wart. 

vertige, tn. dizziness; madness, 
vertuchoul confound it I (euphe- 

tnistnfor''vertudieu" = ''veriu 

deDieu'% 
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vexatoire, vexatious, 
yicomte, m, viscount, 
vide, m. emptiness; space. 
yiedaze 1 explePm varying 

meaning with the context. 
vigogne, v. 904. 
vil, base. 

violon, w. violin; violinist, 
virgule, /. comma. 
virtuose, m, virtuoso. 



viscdre, m. viscus, organ {of 
the body), 

vitrage, m, glass window. 

vitre, /. pane of glass; win- 
dow. 

vivati hurrah! 

vivrcs, m,pl. provisions. 

voile, V. 2249. 

vol, m, flight. 

volet, m, shutter. 
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